2 omen CES 


COLLOG 


CTLIONARIOLVM/ "SEPT "EM. 
þ ogg rs BELGICEZ, ANGLICE, TEV-. 


TONICA&, LATIN &A, ITALIC A, HISPA-_ EK 
he wy,” Gallic. _ EY 7: = 
» Liber omnibus Umguarum Bed domi ae foris apprime necelfering, ” 


dlloques ou diatogues ;, aucc yi Dictionaire ch ſept lan fla 
n, Anglois, Alleman, Latin, Italien, tſpa jzgnol, & Francors,neus ! ment rearas, | 

_ cortigez, & aagmentezde quatre aleſnex, rrefprofitables & yauls, . . *."__ 
tant aufaict de marchatidiſe; nx raage WAS; 27 AE "277 

, tres*raffiques. | AN 2-0 


_ 
: £4.08 JF 0 RF 
RY tn 347 : 
pq » : d, v __ 0 ” P\%. 
+ 8 ">. ; < : | k q X hs 
_ , 4 . : on nes ood: 5 7 ey « ito © _—_ 
ISLA, OFT: SI”, = ee OE 
| FW C Xa, 4 & bo / 4 " $9. POLE KP 4 
vet q 15-20 LES bet > 
% + Sb 1 mw 4 y * W x 
- 5 'A Wo” 2] : 3; I : 
Frog i a + - AN 640 


Colloquiet of t (famenſprekingen, - gf banen' Vocabulaer hiſea un fpraken, i Nat 
"IE Engeljeh," Hootbduytſch. Latyn, [raltns, Spaens ; fande Franſois, van new- virbuters ct 3 
| © wermeer ders wats vier (olequien ; ſeer nut en ooh IS es Ties 
Di Le f | evopmanſchap, reyſe » ende anieren bus | | LY gy" Ls Se 
5 LE o D- 1: L; SEM: £ ed 


Gs pp Hovium, Gan. 61 65% =. fs 


FI, F wh : EY 


F24.A DAN {9 2H EE p 4 FS 42% ws — RSA Gon 7 
wn f 


Pong f (othege | 5057-0 
Mead. Fed 
Wanna med ot F q SO, 


ts 


h a inde s eh 


” þ Y % 
£3 bh L Y L 
E Ke 4 0 4 " "0 EIS» 


Eat > x rags oy ec. 
L 44 > = Vs p., S343; F 


2166; 
4 
= 
4 


tt1BER AD 


OS quibuc ef antmus patrio procul orbit remetel 
Ire bias,aliivg, moram producere regniss@ 
Scre per Emtope traflus quis ſermo,quu vſud 
Y Sit vocum, bt patrias vnavortath of ade | 
EDS) Ora prregriiis totidem reſonantia lingus, 
Dictte: quid tants 1#nat mdutgere labors? DOE > 
Fulminat armipotens Manor: furit vndig, belum, 
Mille per emmnigenos ſurgunt diſcriming caller, 
HUC feptemgemma venineuus arte magifter © 
Gnarw linguarum SEPT EM, Secludite curas, 
Ipſe denti per vos per egre diſ.enda decebe. 
eAdwigilate mn, variu aptabe loquelts 
Ora: per appoſites mrabitur aduena voce. 
At ſi fixa manet ſententia, viſere gentes 
Externas, finiul oy gefius, moreſq, decores 
Cum lingua imbibere; aut fiudiis dare temps hondTis 
Me voebu adhibete ducem, mihi lomine prime 
61it cur 4,not as audire, (F reddere voces 
Jtis mn Italiam, tel regna potent teri: 
Si petitu fines Angli , nunquam ve quietes 
Francigenas, fi Germanurs lows alune nixums 
Im erium , Beigaſve ſites gemtalibus aru%s . 
Vo: ego ſecura ducam regione viarum 


Ops "ts War: nA 
"30 og T&.55t 
m4 (> te B "> 4; + .# 
E M T Oo KE '$ 
; * 

91 "_ . 


% 


A 2 


1 <a EI 03.4. wenn SIT - 03S 


© 


— is Gas, I - A 4 . FR F, * ny A - v MP ROT” 
OY Ig El * hs" Ko Ne L4H 


7'w 


Flander.ers, Germanus erg, Galluſque Britoque 
H:ſparus, nunc ltalico dabo verbanitore. 
. . Qu1n-vbi Palladios intor conſfiſtere cats, 
Et vacat alternare ſongs, tunc digits vens 
Parturict Latio: diues mihi lingua lepores, HAN 
Hac ego. Nenc veſiro fi fit minigratia vultu, | 
Si qun bones, wel in ore decens ſþeGanda venuftas | 
: Exoptata'ventt: per me maiore fereths. 
Gloria conſortes vobis erit inter amiess,, 
Gieria Magnates inter; promoter honorum 
emper,ero ſemper ite ſolamen agends.' 


L. B. LB. E 


BENEVOLO'LBCTOR,, Ion 


Ibelli huius quanta fitytilicas;facile iudicabitis, qui aut vartarutdÞ fguarr n 

| cognitione deleatur, aut perdinerſos orbisnoſtri tratus x :tcgritgt bnen *- 
ya inſtituerir.Quandoquidem cumineminem viqueadeo hebett ingenio Jutem, | 
A viillusviſumignoret, compluresexoftulart, hunc cuoluere, ne a x02 Hires 
naque manuverfare exiftims. Erenim(vt ſepe vſu venit){Fparentes thdjoriuit __ 
morumye , aut exterorim idiomatum ediſcendi gratia ſudgliberos ablegantaide\quic 
huius vtilitate,ne dicam neceflitate,dicendum fit; qurettatt' intra ipſos parietes pitt 


PA, ; 


perfetam variarum linguarum cognitionem quotidiana experientia tribuit. Die#t 
ſiiucundiretem, pulchricudinem, honeftatem, ceretaſque ins doteg,recenſere 

raque cum in haccolloquiorum palzſtra nos ctiam inter ptimos deſudauerimus, ve Yuan > 
nitidiſſime excuſa, variifque linguis interpretatalucemn viderent:vnde non medide nt b 
Rum , necexiguum ſtudioſorum applauſum expetrti fumus, prodierintque etiainpÞ5Rex = 


Þ -» £5 
4 PRs 
U, . 


rum in Anglia, tum in Belgio ; ſex linguarumcolloquia(firdito venia Jex park mitt 
quibus-nempe neceſſario. aut Anglica;aut omniumporifiims Latina kngua defi. 
nihil prius duximus quam huicdeformitati obuiatfite, & numeris ſuis n__ 
uulgare.'Accipe.igitur LeQor beneuole hzc feptem linguarum celloquis, lab 

_ quem ipſc nonexiguum fuiſle colliges , boniconfule, vere, fraere, & vale. 141Þ.No= > 
REMD. IF-'PF, / | «©2043 ? I SSELEELES "MY 


» TEE, Tl 4 K23 *y 


®. .F 1 « 


tf 
, 


dat Ton derght 
05k 149 ghelperde lieden, 


IF 
+.+ 


hy en herft van daen 
| dlefe ſeuen fpraken 
die hier inre 

harenen 


E »Y 1 
3x verclairt zijn 


F.  Pvant ify datiemant 


... op manſchep ect, 


- On” . ” va Pony tha "at TH a hh * 3 
4 ”, og + we Y , | RY *- « 
L 3 . ” s © 


2 To the _ 
Eloued Reader, 
. ., this boocks, 
is ſo need full 
and profitable, 
__ and thevianceoftheſame 
. ſo neceſlarie, 
that his goodnes 
. even of learned men, 
15 not 
Fullic to be praiſed 
for theris _ 
noman in France, 
norin this Netherland, 
nor in Spayne, 


--.-rinltalie, handling 
in theſe 


 Netherlandes, 
yyhich hatnot neede 
oftheſe ſeuen ſpeaches 
that herein 
are vvriten 
and declared: 
fer yvhether thatan yman 
doo marchandiſe, 


Zu dem Leſer. 
leber Leſer, 
diefs bun 
ift ſo bequens 
v1d nut2.lich, 
wnd ſem gebrauch 
fo hoochnott, 


- daſs es mit genmg ſam 


auch von gelebrien louten, 
gepriiſen 

han wv verden; 

dann esoft niemandt \ 

wv veder in Franckrach, 
noch in dieſen Niderlanden, 
noch in Hiſpanten, 

nothin ltalien, der etvug 
in dieſen Niderlanden 
khaufſmanſchats trejbet, 
der nicht dieſer 


fteben ſprachen % 


in die ſem buch 
beſchriehen und erklert 
bedur ffe: 

dann ſo iemandt 
keuffmanſchaſſt treibt, 
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| uin (cis gerens, qui n* ait affaire \ 
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Van Fes ſetten ſbrakeng 
D wunelck voy 
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end: tot wwwen 


grooten vordeely 


- deſelue ſoraken 
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. Vannu voortaen 


met en ſult behoeuen 
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” of ther bee 


12s to bandlein the Court, 


or thathee © 


follovve the vyartes, 
"or that hee 


© bea rrauailling man, 
* hy ſhould neede to hane 
--an interpretour, 
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'forſom 
oftheeſe ſeuen ſpeaches, 
the yvhich vyvce 


great coſt, 


and to your 


great profite. 


broughtrheſame ſpeaches_ 


heere in ſuchvviſe 
together, ' 


" -and ſetthem in order, 


/ſo thar you 


fromhence fouath 


ſhal nor neede 


ony interprerour, 


but ſhalbe able * 


Alleman, 
oder 
To Hofe lebt, 
oder 
dem krieg necheviht, 
oder | 
vber landt reyſer, © 
belurffie er 
einen'dolmetſchen. 
{ emer jeden 
deer ſpraachen, 
Derhalben 
baten vuir bedacht 
ny oh.e 
mercklichen wnſern vnkaſten, 
ater 7ueuvverem 
groſſen nut vnd vortheyl, 
pnddreſelben ſprachen 
alſo 
werſamblet 
Þnd in ordunng ge, a7, 
daft thr nun 
hinfurter 
kemnes dolmet ſchen 
bedurfſſer, 
fondern leihtlich 
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caſtra ſequatur, fuyne la guerre, 
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iter faciat, par ville: & champs, 
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winglen, Þ 
To the Reader. 
Eloued Reader, 
this boocke 

bs ſo need full 

and profitable, 

and the vſance of theſame 


. ſo neceſlarie, 


that his goodnes 


. euen of learned men, 


is not 

fullie to be praiſed 

for ther is 

noman in France, 
norin this Netherland, 
norins ayne, 


.orinltalie, handling 
-.. in theſe 


Netherlandes, 

vvhich hatnot neede 

of theſe ſeuen ſpeaches 
thatherein 

are vvriten 

and declared: 

fer vvhether thatan yman 
doo marchandiſs, 


- Alleman. 


ZudemLeſeL 
leber Leſer, 
diefs buch 

oft ſo bequens . 
v1d nutz2.lich, 
wnd ſem gebrauch 
fo hoochnott'g, 
daſt es nit genug ſam 
auch von gelebrien leuten, 
gepriiſen 
han wv verden; 
dann es9ft niemandt \ 
wv veder in Franckrach, 
noch in dieſen Niderlanden, 
noch in Hiſpanten, 
nothin Italien, der et Vu 
in dieſen Nude landen 
khaufſmanſchats treibet, 
der nicht dieſer 
ſteben ſprachen * 
in dre ſem buch 
beſchrieben vad erklert 
bedwr ffe: 
dann ſo iemandt 
keuffmanſckaſſt treibt, 
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vel in Gallia, velin perſonneen France, 
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yel in Italia, ___ enenltabe, 
negociationis aliquid treffiquant 

in hiſce maritimis lo- &pas de pardeca, 


gu (cis gerens, qui n' ait affaire \ 
deptem hiſce linguis de ces ſept langues 
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_-orthat hee 
- do handle in the Court, 
-or thathee © 


follovve the vyartes, 


-or that hee 


bea trauailling man, 


' hy ſhould neede to haue 
©-an inrerpretour, 
* forſom 


oftheeſe ſeyen ſpcaches, 
the vvhich vvee 


confidering, 


haue atonrc_ 
great coſt, 


and toyour. 


greatprofite. 


broughtrhefame ſpeaches 


heere in ſuchvviſe 
together, 
and ſet them in order, 


/ſothatyou 


fromhence fouath 
ſhal not neede 
ony interprerour, 


buc fhalbe able * 


Alleman, | 
eder 
Jo Hofe lebr, 
oder 
dem krieg nadeitle, 
oder 
vber landtreyſet, 
belurffie er 
einen dolmetſchen. 
{7 emer jeden 
die/er ſpraachen, 
Derhalben 
haben wvir bedacht 
ny ohe 
merchlichen vnſern unkaſten, 
ater Tweuvverem 

groſſen nut% vnd vortheyl, 

ths dieſelben ſprachen 
alſo 
verſamblet 
Þnd in ordunng ge; ar7t, 
daſs thr nun 
hinfurter 
kemes dolmet ſchen 
bedwr fſet, 


ſonders leichtlich 
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ſiue * ongu il 
caſtra ſeq uatur, fey ne la guerre, 

* ſine on 51 il aille 

| iter faciat, par villes & champs, ' 

opus eſſer il luy faudroit ator 
interpretealiquo, wa truchemeat, 
faltem alicuius Power awiure 

Z harumlinguarum, deces fept langues, 

| Quam rem Ce que nous 5 
nobiſci conſiderites, conſt Rh, 
non ſine Atons 4 noZ, 
magno noſtro ſumtu, grand: defpens, 
ruo vero & avofire 
magno commodo, grand aduantege, 
has linguas ms ainſs 
ita leſdites langues 

 conitnximus enſemble 

Z ordineq; diſpoſuim?, & muſes en ordre, 

2 yt _ſque Votes 

2 polſthactibi  dereſnguent 
nullo fit opus n' aur ex plus a faire 
in terprete, d#truchement, 
ſed facils mais (ts powrres 


- * "my + vat , MT ILEET _ - - da” bx. - 
"0 . OOTY AAS s 44 Ts wg oli ont hate SS fs £ 
LY LP» 4 - ER { . T : "IS > B& £0 ads 
DA! I Ts * 
Y - 


Y +3 *.* "54 l A Y of 

oqueel_ "I * _ Cche'rg \ 25,8 
of PO th - 5 "0 

andean Cotte, prarichiin Corte, | ws T8 
0 que 4 6 che egh-, > pp A 
ſiga la guerra, ſegwiti la guarra, > 
ocamine 6 che faccta - - "4 
por tierras eſtrannas, v:aggie, a EI, 
ternia meneſter gli conwieve hawere. Fe. b LEE 
vn faraute, : One inte": Ge, Wap c 64 I 

ara qualquier per imtender{\ una, > | 


_ & eſtas fiete lenguas di queſte fetts bs FI Fe [2 
| { 3 


Loqual 1! che nos «NS 
conſiderando, conftderands, 3 2 
hemos a nueſtro habbiams - & BY 
gran coſta,  conneſftra gram boſe = Re] 2 
'y para vueſtra - avoſiroe _ i oF oF. 
gran xorge PO gran vantaggic, > 1: 
* las dichas lenguas le dehre lingue _. ww © "8M 
deal manera aqui ralmente 30 
ayuniado adonate - > LEES 2 
y pucſtoenorden, *& ordmate,.. We. 
alli que yos. che vl _ rg 3-K 
deaqui ade lante da qui auanti Ch 


no terneys neceſsidad non harets biſogne  , © + 

de faraute _ d rdtergrete, ' *  COO 

mas las podteys ma le porrete * 
ol 


EARS nen.. 
bp Re Fa 
_ ende vdaer medebebelpen, 
ende kennen 
de maniere 
Tan pronumezeven 
van veelderley natien. 
Wie heeffter oyt 
connen vercryghen 
met een ſprake, 
de wrientfe bap 
van werſe heyden natien? 
Hoe veel ifſer 
yck ghevvuorden 
ſnd kenniſſe 
vanmeniger hande Sraken? 
ie cau vvel regeeren 
Landen ende Steden, 
ende _ talen 
buzten 24 
eedle Nh tale vvetends? 
Want at alſo is 
beminde Leſer, 
A fo volt deſen boeck 
bydeliek on fanghon, 
deer <a , 


-vvith one ſpeach, . 


mother toug onlie? _. 
whilſt novy it is thue __| 


| "ebb, © _ -,. . + "Alleman. p6- 
to ſpeake them your fel6, * - Bah ench follfSroden, 
* andto healpyou ther yyith, wnd euch darmit drenev, 
and toknovve vvan ihr allun vuarnome 
the maner Me verenderun 
of pronouncing wvielerley volck r 
of many nations, pr onunciation, 
VVo hath ever Wer hat yemals 
ben able to fer allem mit einer fprachen 
frembder nationes 
freundt ſchaffs 
erlanger? 
Wie vil 
feindreich vvorden 
obne difer fprachen 
 wviſſen{chaff? 


the frindſ{hip 
of fundry nations? 
Hovy many are thex 
becom ryche, 
vvithout the knovvledg 
of diures languages? 
vvho can vvel rule IWer kan vuolregieren 
Landes and Citics, Stette Ond Lender, 
kno vving noneother liguage deer k-1n ander ſprack 
then his dan altein 
ſem mutter ſprach vvoeifht 
Weil dem nun alſo ift 
gunſtiger Leſer, ; 
fo vuoltet freundtlich 
+ diff buch annemen, 


durch poelkcbou thy 


beloued Reader, 

ſo receaue this booke 
gladlie, = 
through the yvhich 5 3. 


"I 
£5 


pres ws" £5 
24 
on 


I cois. 


Latin, .* 151. 
Ds ipſe loqui poſfis | |  paraons me ſrc parier, 


7 tibique commodare, & we en ayer, 


; ebſeraata tantum '& cognorſtre 
3 varia la manzere 
7 diuerſarum nationii de pronuncer 
' pronunciafione. 4 pluſtewrs Nations. 
Quis vnquam | Quit 4 1aman. 


PEPEEPIFEY 
ID 


LEW 


vnoſolum idiomate_ ff eu 0btenir 
externarum. Nationa avec vn langage, 


amicitiam P amitts 

eſt aflecutus? de diverſes Nation? 
.Quot autem Combien ya ul 
dirati ſunt 4 enrichss, 


fine harum linguari ſans cognorſſence 
cognitione? de plufirnrs langes).. 
Qujs bene gubernet gw pew{t bien gounerner 
vel vrbes vel regignes Uilles &+ Prowmces 
nulla alia lingua ſans ſcazotr 

prxzter autre langue que [4 


$ vernaculam imbutus? langue maternell? 


+ 
"2 


ig wa leptem 


cum hzc itaſe habcit puigu' ainſi eff 
amice LeQor, amy Lefteur, 


| libente velim animo wweile? recenorr 
hunc librum excipias «efure royeuſement, 


þar le quel 


"T3P-228 © 3 


Wael 


-Ahatenet' | 
Ac vos miſmo hablar ds veifeſ perions 


. x valeros. & ellas, & ſernir vens * Pa 
'y conoſcer- ,, & ſapors IE 
a manera . 1/medo...+. >. 


*de ia pronunciation S proneniinn PE” 
ge muchas Nationes. d:dingrſe, Aa. oh 


Quicn puddjamas Chiha mai. vx 
alcancar, ;. .- potuty acq uiftare, 
con vna lengua, con vn for ingurgin 
cl amiſtad, ,, PF amigttis... " .. 
dediuerſas Nationes? 4 dine ſo Natient? 6 : 
. Quantos pudicron Ywants ne ſono 5% 
en riq yecer, : diuentats riecks, - 
fn noticiade ſen7als rognitiong.... . 
muchas: lengu as?(nar didiverſelingue? .. 
Quin. ſupo.bie gouct - (ht ſa ben gonernare. 
cindades ©--onqgany Prowincie _ fs 
ſine ſaber. G& non ſapere, 4 
otra len va; P altra lingua 
que la ſuya maternal? che la ſua mat erna].. 
pucs que aſk es porche gueſfſa s j{ vers 
amigo LeRtof, amico Letts, 
recebjd vegltare queſto libre 


.cfto libro alegramere, 457" riecwwre,,. 
'mcdianceel gual colquals 


profieigck 
—_ 


ſeer noctfaeckelgek, 
Indien dat v 

wet legben en # 
 buy1en re lexren, 


er wot 


WEI % S 


— 


you may have 
-the kno vviedg 
of ſcuen 
divers languages: 
the vehich ' 

' if youreade it 


+ -yvith vnderſtanding 


+22 '11-not onlie 
FL * Þ- 


and diligence, 
- youſhadl finde 
thatit ſhall be 
6 0-5 for you, 
-z butalfo _.. ' 
yery needfull. 


*Andiffobethar you 


"may notlearne ' 


\'--the yvhole 


yvit hout booke, 
then take out 
*thefame thatyou 
irs moſtneede of: 
This doeing 
you may 
" *pyhitpleaſure, 


-- and in manet 


KD TY I : bk RR SE ea 
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' Gommen mogt: 


. fondern auch 


' ound ovie 


5 Alleman. 
| Tu diefon Then rachen 
-verſtande 

teichthich 


vvlhes * , =- -1 
fo thr: flei '' 
vnd mut ernit 3: og 
lefers” '\. - > 5 : 
wverdet hrs befinden h 

ni © 

nutzlich | 
allen, - bl 


hoch notch. - 
Gooreuh by 
nit gelegen - — 
daſfelbrg gant? | 
aufi vvendich x u lernen,' 
fo nemſt darauſs 
Vvas ans meyſten 
ouch nute<lich ſorn ovirP. 
Damit 
wwverdet thy (« 
mit luf7, 


” - - # 
wm : 
0 
. k 
: t 
11C2- 


Latin. 


ita dicam, 


| Francois- 
dinerſarum linguari vow potowe7 awoir 
cognitionem la cogngiſſance 
facile de ſept 
conlequeris; dinerſes langues. 
' Som . le quel. 
1intelligenter vow liſet 
| acſedulo attentiuement 
# legeris, & avec diligence, 
z comperies vows trownerer 
non gu'1/ vow ſera 
veilem © non ſenlement 
ſolum, pronffitab/e, 
ſederiam mai auſly 
neceſlacium. treſreceſſaire, 
Sitibi Der ulne 
non conuecnit Vous Vient a point 
totum ae / apprendre. 
memorizmandare, . tout par ca@vr, 
diſce ca recueille; on 
uz ngaxime " Ce qui Vous eff 
bi vſui crunt: plus neceſſaire; 
* Hock feceris, Ce queJarſant, 
Z iucunde, pourreT 
Ts &ve awe plaiſir, 
& par maniere 


podreys llegar 
al conocimicato 
de liete F 


. lenguas differentes: 


-et qual 
file leyeres 


2£ ©con cuy.dado * 


pagencite oP & diligenzs 2 
jallare 2y voi trowerets . "2 
. qgeos hadeſexr ©» cheviſast | 
no1olamente , mules ET 
oucchoſo, proffiencle, — 
pero tambien ae enche 
- muy neceſlario, molto neceſſaris. * _. 
Queſino _ ' Mſn x 
0s vinicrea propoſito viaccommeds, 7 
. - : aprenderlo _ i{ tutte Ge 
todo decoro, a mente imperert, . 
_tomadello cogliete ne quells _ p 
. loqueoses che 4 "<< TT 
mas necefſario:. fo pin di meftiers; Et 
Loqualhaziends U1che facends = << _ 
. podreys potrette, i. 
con plazer, con Pracere "re BY 
y por manera & in mode 


" a. 
ENT 


SHO. T_ 
di ſsite agony 16s. 


druer ſe linguet | 3» X "4 7 ; 3 
ilquale, © | 73 
ſeveileggets >, 


con intelligents | ” 0 


Flame, 

al ſprlendo _ 
hora ken 

pA kemniſſe © 
ven menigher hands 
ſpraken. 
Ivilt dan - 
5 dencke nemen 
deſen onjen arbeyt, 
&vve'ch vuy 
gbrdae: heyben 
Fof WVU2r £6768 
ande profit: 
v belonende 
dat mdien voy | 
denſeluen beuinden 
> aenghengem te Tyr, 
UV) juller alle rys 
Sv:rfihi-yt denn 
om Vin dels 
Fe Woorderen 


De Tafel yan defer 


baeck, 
D=Z- bo: ck, 


FN b 


uf 


| Anglebs, 
of ſpeaking, * 
"all paying 


com 


fo the kno vvledg 
of many 
ſpeaches or lahguages 
Take therfore 

in good yvorth 
this our Jabou, 
Thee vyhich vvee 
haue don 

to your honour 
and.proftr. 
promiſing you. 
thatin caſe y 
finde theſame'” 


by you to be vvel accepted 


vvee vvill at all times 
doo our diligence 
for to further you 

ih theſame., 


TheT able of this 


tcoke, 
1 His booke + 


7 Altemar. 


Man fat, 

eleietſos 

firlende 

{ manchor ley fprachens 
berfland? 

kommon. 

Nempt 


der balben 


* dieſe wnſcre arleyt 


die UUIT Kt CUVEreMN Ut Ky 
and ehren 

gern angev pondt haben, 
{% danc kane 

fo vurr dan 

wverfiehen 

das es elich ang enem 

gevveſen ſey, 

vvollen vor | 

ven erer fleifl arkeren * 
mu mehyem euvuere fuudie 
4% befwrderen., 


Regiſter diſcs 


buchs. 


D by buch 


"4 > ogg 4 'T Wks mY hal 
rancois; 
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& parler, de dezir,  dipalars,” 
en lonant, foſliegando” [cher t.ands 
ad * 22A parnenr alcancar | arrigare © OOO 
ariarum linguarum ' ala cognoifſance la cognition «la cognitions + © _ -. 7 
Kcognitionem de pluſfievers de muchas | di diver ſe _ ; 
Fperuenies. langues, tenguas. lingus | 
ZAccipe itaque - Werlte doncques Recebid pues Pracciant dunque 
SHunc laborem noſtrii prendre en gre cn buena parte prendere ingreds 
Hque in rui commody ceftry nofite labeny eitonueſtro trabaio, queſta neffra fatite 
Fatque honorem qu auons  elqualhemos la quale nei : 
Yubenter infumfimus employe empleado ' _ habbiame ſatvra Pr 
Sn bonam partem. a veftre honnewr para vueſtra honra al voſtro honere 
WD uod fi & profit: y prouecho: & wile + 
S$ntellexerimus vous promettans prometicndo os promettenduas | 
1bi gratiam- que ſinous zque ſi hs che ſi noO - "= BY 
FSuiſle, le trounens le:-ballamos | la treutanme * 
Þauabimus vous eftre aggreabls os ſer agradable, eſſerntgrata, =» 
Þ 0110 operam, nous taſcherons :- que fiempte nos fareme ſemprs | Iz 
Src pluribus poufiours eftorcaremos dilrgent.a | 
' Fua itudia a auancer deayudaros '7 . dig1onwe | 
Sromoueamus. Voz eftudrs 7 envucutos eſtudios. &4 veſt! fd 
| F : : A 
i Faewls - La Tabledece La Tabled" fie La Tauola di que- "A 
Litre, Liure: Erore, to Libro, F: 
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| k + lh Go prot. 


om te leuyen leſen, 


ſh yuenende ſpreken 


Viaems, 
Enge!fih, 
Hoo bawytſh, La'yn, 


| of Franſuy;, Shraenſ h, 


#6 nl ttaliagnfch; 


- tvve > qhedeyit is 
 nivvuenartyen, 

& D- e-r1iie £a"77J8 
+ webe'eplt 


mma ht (ajttelen, 

_ Vvaer of, ae ſeuen 
$:jer un 
Ay perſonagien, 
"& (olloguien, 

' Datecrſte Lapittel 

een maeltyt 
vanth:en perſonagten, 
Ende houdet 

_ veel ghemeyne 
redengn 


"+ te men over tafel beficht. 


., Dat tvvede Caputcl 


is veryprofitable 

for tolearne to reade 
vvrite, and ſpcake 
Flemmiſh, 

Engliſh, 

Highdutſh, Latinſh, 
Frenth, Spanniſh, 

and Italian, 


»,- thevyhich is divided 


into tvvoo paitcs, 
The firſt part 


- 1s digided 


in toeight Chapitret; 
of vyher ſeuen, 
are ſer 
by per{unages, 
as Colloquies, 

The fixit Chapiter 
is js adynner 
of ten perſons, 
and contcineth 
many common 


4peaches 


vvhich are vſed atte table. 
| The ſecond Chapiter 


7) 5-5" 
Po 
ft ſehr nut7/ 
({* leſen , 
uſchreiben, und auch za redes ba 
Neder [endiſe hb, 


 Engli/eb, 


Teutfch, Lateiniſch, 
Frant7eſiſeh, Spaniſch, 
vnd Habamfch, 
wuelches in Coven theil 
getheilt ift, 

Das e:fie theil 

it in acht Capitol 
getheilt: 


aeren fiben 


durch perſonen 

geſetn.t ſernd, 

als Collogrta. 
Dai erſte (api'tol 

oft ein gaſterey 

von Fehen perſonen, 

ond vegrerfft 

vil gemeiner 

reden 

die man 7# riſch brauchet, 
Das anger Capitel 

vtilif- 


vtilifſimus eſt . efFtref- wil 

ad legendum, ' pur apprendre a lire, 
{cribendiatyg; Etlo- eſcrite,C parler 
Flandrice, ( quendii, Flamen, 

Anglice, vAnglots, 
Germanice,Latine, Aleman,Latin, 
Gallice, Hiſpanice , Francoi, Eſpaignel, 


& l1talice: O& ltalien; 

quiin duas partes le guel es? diviſe 
diuiſus eft, en deux parties, 
Prima pars Laprers:ere partie, 
in oQto capita » 65} dimnrſee 
diſtinQa eſt; enhuift Chapttres + 


quork ſeptE perlona- deſquels les ſept 
rum collocutiones font mis 


compleQitur par per ſonnages, 
yeluti colloquia. eomme Colleques. 

In primo Capite, Le premier (hapitre, 
conuluiumeſt - ef? un congine 
decem perſonarum, adix perſonneges, 
continearurque & contient 


muitz quotidianx pluſicurs communs 
loquendi formula * proper 
quib.in acchbedo vti- deſquels on vſe atable. 


\ 


Alceri Capur, (mur. ' Ledewxieſme Capitre, 


Ps Vis +1 


es mity 6a Was Inge wle ak = + wrp# 2 
para deprenden? leer, per imparar 4 Ae 
eſcriuir,y hablar, ſerinere & parlars. © + + 
Flamenco, Flamengo, oP AB 
Engles, Ingleſe, 7. 
Alleman,Latino,  Alemanno,Lating. ... i 
'Frances,Eſpannol, FraycoſeSpagraelr IT 
y [taliano: O& [talians,... 
el quales repardito il quale 6 ; dim 
en dos partes. in duc parti. 
La __ parte, | Eaprimaparte, 
. es diuidida Eripartits 
en ocho Capitulos: motto Capitals; 
delos quales1os ficte dequelils ſett 
van ſono meſſ 
por hablas de pſonas areas 1 
como. Colloquios.” come Ce 
El primer Capitulo {prime (optale, 4 
es vn combite: 6 un conuite 0 paſts 
dediezperſonas; dediecefirſenc; 
el qual conticne & contiene + 
muchas communes molti communi: 
platicas, ragionaments . 
uc ſeyſan 2 la meſa. vſati atavols. ' 
El ſegado Capitulo 1! ſecunde Copies, 


ov 


CR nd,” 
4+ I 


- vercoopen. 
: Dat dere Capittl 
60m {ju ſebmiden 
fe manen. 
Dat vierde Copittel 
# om naher den tvech 
fe vraghen,met anderg 
ghemeene propooſten. 
Da vyfde Capittel, 
yn ghemeens continghen 
ynde ter herberghen, 
Dat ſeſts Caputel, 
Conlinhge vant op flaen: 
Dat ſeuende (apiitel, 


Propooſten van coopmanſchap. 


Dat achifle (apittel, 
 Womteleeren maken 
brieuen of miſ1uen, 
obligatien, 
guitantien, 
ande vor maerden, 


De tweede partye, 
beutwcl ; 


TY Fa ROIET " ap, y4 #4 . _ 
.._ is forto buye 


and (ell pt 
The third Chapiter 
is for todemaund 
ones deptes. 
Thefourch Chapiter 
is fortoaſke 
the vyay,vvith other 
famuliar communications. 


The fift Chapiter, 
be commen talke 
being inthe Inne. 

The y 1- Chapiter, 


if won kavfſen 


_ Tie: 7 


wnd very nffen. 

Das aritte Capittel lehres 
wie man ſchulden 
einfordern ſull. 

Da vierdt (apittel 
ift umb nach dem weg 
{« fragen, ſampt anderen 

gemeynen reden, 

Da fur fft Capittel, 

ſein gomeyne geſprache, 
mann man in der herberg iſt/ 

Das {echt Capittel, 


Communicat atthe opryſing E:# geſpracb von auffflehen, 


The v1:. Chapiter, 

Propoſes of marchandile. 

 Theeight Chapiter, 
is fortolearne toindite 
letters,or milliues, - 
obligations, | 
quittances, 
and conrraces. 


The ſecond part 
conteineth many 


Das v 11. (apittel, 
Gefprach von kav fſmanſcbafſt; 
Das V 111. (apittel, 
lehr« wie man briefe, 
a*16/4; eiburgen, 
quitantzen, 
wnd obbyationen 
machen ſol. 


Da ander theil dieſes Buthlins 
begreiſſt viel 
oftcn-. 
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oftendit formulas _ eftpowrache>ter ſirue para comprar eper comprare 3 
emend: &yendendi. & vendre. yvender, + & ventere, I 
Tertium,docer Le troiſieſme Chapitre El rercero Capitulo 11terza Cepitole, J 
rationes exigendi /\ ef powr demantier Grue para recaudar + per domandave > 
debita. ſes debres. ſus deudas. © ſus debits. | -Y 
Quartum,docet Le quatrieſme (hyptre Elquarto Capitulo, Hquarte Capitole, 5 
Vtquis inquiret eft pour demander es para preguntar e per domandare J 
de via,cym aliis le c hernin ,auer . Elcamino,con otros la via,con altri 3 
colloquiis amiliarib. autres proper communs.. propolſitos comunes. communiraggionamentl. i 


Quinti,cotinetfa- Le cenguieſme Chapitre Elquinto Capitulo. | It quits (apitels, 
miliares collocuti6es, contient dent famil.ers fon. platicas familia- ſons commni ragyionamj« 


ci acciperis hoſpitio. ef# ans a ' heſtelerie, res ſiedo eo el meſon. ':1 [endo al' bfteria. 
Sextum;collogutio Le ſixieſme Chapitre, Ellexto Capitulo, = Ilſefto Capitols, 
deſurretione. ” - + Dewy de /aleuce. Platicas en eliauitar. Raggionam?ti ne! lenarci. 


Septimum,collocu- we ſeftreſme (hapitre, Elficete Capitulo,  UIfeptimo (apit. - 
tiones mereatorie,. proper de marchandeſe. ppelitos dela merca. raggions de mercatie. 


OQauum, Le huiftieſme Chapitre Elocho Capitulo, Ulottaue Capitels, YN 
preſcribit rationes ei7-pour apprendre a es paradepreder a ha- #2 per wparat a fars = 
conlcribedi epiſtolas, faire lettres,nm! zer cartas, menlajeras /ettere,miſfine, 4 
&literas obligation, obligations, obligariones,  oblight, a 
ſolutionum, JJuitances, Ae quirancas - chitanze, L "y 
& pactionum. O& contralts, \ y contratos. & contratts, 

Secunda operis pars Ladeuxieſme 5 (WP?  Taſegundaparte, La ſeconda parte,” 
continet mulra contient beaucoup contiene muchos ._ contiece males 
fimplicia vocabula, de rpots communs, ' comunes 'yocabulos , ſchictri v4 G parole, 
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- Flamen, f 


bole ws. 

te men daghelycsx 
betoefite ſpreken 
Lheſet nae cen A,BC,GE, 


Een macltiin 
_ vanthien per ſonagzen, 
te reren: Herman,lan, 
Mayken, Dauid, Peeter, 
Franſou, Re grer, Tannekgns 
Henk, gnae Lucas. 
Herman. 
G od gheue V 
" goeden dach lan. 
7. Enae v 
alſo Hermes, 
goeden , dah 
gheue v God, 
H. Hoe vaert ghy? 
J. Ichvierewel 
od danth, : 
Tot pwen ghebode; 
Enae hy Herman 
bes iff metv vol? F 


- A > {3 w "4 I : EIS $6 tak 
* p .* &® "7 
« Anglo, 


fingle vvordes 

ſeruing to daylie 
communication, 

ſctin order of the A.B, C. 


A dinner 
of ten per{ons. 
tovveet: Hermes, lohn, / 
Marie, Dauid, Peter, 
Francis, Roger, Anne, 
Henry,and Luke. 


Hermes. 


G od geene you 
good morroyyve Iohn. 

I. And you 
alſo Hermes, 
good morroyve 
geeue you God, 
H. Hovy doo you? 
I, 1am vvell. 

I thancke God, 
at yourcommandement: * 
And you Hermes, 
hovvis yvith you, vrell? 


Alleman, 
 Einggige rworter, 

d'8 man taglth mre.en 
bedarff, 

geſergt nach dem A.B.Ct 


Ein maſteit 
ven 2ih-n perſoren, 
nemtuh: Hermeti, Hans, 
eMarta, Dauid, Peier, 
Frane, logier, Anna, 
Henrich ;v1d Luce. 


i 


Hermes. 


(> Ort gele euch 

e:n guien tag Hans. 
IT. Vndeuch auch 
He:-mes, 
einen guten tag 
gebe eu hb Gott. 
H. Wie geht es euch? 
J. E:gebet mir wol 
Gott fey lob, 
ere gaitymilliger; 
Vanda thr Hermes 
Tie iis mit euch? wol, 


"EEE ATT 


in quotidianiscollo- deſque'; on a | 
quiis neceſlaria, . Veurnelement a faire, 
collocata ordine m1 par orde de 
Alphabetic. 4 A,B, CE 2 
Conuiuiam .  Unconuine 


decem perſonarum, de dix perſonnager , 

Hermetis,loannis, +: . 4ſcawoir: Hermes, Fean; 
Mariz, Dauidis,Petri, Marte, Dawuid, Pierre, 
Fraciſci , Rogerii, An- Francoi, Rogier, Annie, 


OPIN 4a; Ie FOns. 9! IY <* Eq " 
FA Tancolss = 


by wr es 444 er Roe RE ae bi win ie + a 
wy 4 y þ 


ſon neceſſarios, wſaienelpariare,. 

pueſtos por oxden del pofti per ordive OK 

A,B, Co  Alphaberce.. F43 I 
* k 2 / «VICE X 
Vn combite Vn pafe. V 


de diez perſonas, es con diece perſcrie, ciet: | 
2 ſaber; Hermes, luan, Hermanus, Growanne, 
Maria, Dauid, Pedro, Maria, Dawmd, Pietro, 
x ranciſco, Rogel, An- Franceſco, Reg g $169 34 fte, 


nz,Henrict, &Lucz.. Henry, & Lucas. na, Henrico, y Lucas. ay Arrigo, Luca, 
Hermes. Hermes, * Hermes, Herming, + As 

Recor tibifauſtum JT Yew vous dornt Ios 0s de Det vidie' | 
diem loannes.. .- bon 1067 Tenn. az buenesdiasIluan. il buon ds Govanne, 

I. Tibique viciflim, T.'E: arvous y I. Yavos,;. . Eravei 

Hermes, © . Hermes, © tambien Herrhes, ancora Hermane, . 

proſperum diem bon tour buenos dias a buon grorno_. 

det Deus. vous daint Dieu. - os de Dios-,;} _ wi diarddio.. 

H. Vtvales? H.-(omment vew portez, H. Como: 4 H. Come fe; 

I..Bene vale _ - I. lemeporte ; (vow? I, Yoeſtoy bueno G- Sto bene. | 

Dei beneficio, b:en Dieu mercy, gracias a Dio$,, lodats Ida, 3 


tibi paratiſimys: a voſtre commendament. 2avueltro mandado; al comando veſtres 


quid tuHermes,yt res Et vous Hermes 


habtt tue,fatia'ſaluz? comment vous oft il, bien? COmo 05 va,bien? 


£ *> 
"i 


.Y vos Hermes. - Et yer Hermanos, 


» 


comg furt,bene? . . 
B 3 Hick. F 


: 2 


F 1 j 


NH Ichvare oock vol; 


hee varen 
av vader 
ends vue meeder? 
1. Sy varen wvel, 
G42 lofe,” © 

Wc murckt thy 
ſo vrotch op?” 
1. 1ſt nrer rt 
whrenynm 
\ H.Vaſtghynech? 
en hebdy net 
entheten? 
| JF. Neenicknochmet, 
tet ts noch} te wroech. 
Ende ghy 
bh:bdy ombeten? 
H.lae rchcower cen wwe. 


ſande ich folanghe vaſten? 


van vvar coemt ghy? 


1. Van wvaer ich rome* 
vclecome wan der ſcholen, 


wan derkercken, 
ende van der marckt. 


H. War gee gby; 


a 


— 4 WF . 
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H.1,am alſo vycllt 
hon deth 

your father 

and your mother? 

I. They are vvell, 
Thankes be to God. 
H: VVhatdeoyou 
foearlie vp? 

I. Is itnottime 

to be vp? 

H. Are your yeat faſting? 


_haue you not broken 


your faſt? 

I. Nonot yeat. 
itis yeattocarlie. 
And you, 


haue you-broken your faſt? 


H.Y ea,an hovvor agon, 
ſhould 1 faſt ſo long? 


 fromvyhence com you? 


1. From vyhence I com? 
Icomfrom the ſchoole, 
frommechurch, 

and from the-market. 


H, VVhether go you?+ - 


 Allemmn; 
H. Le,e grhet mir auch vol; 


vie gehet & 
cUlerem vatter 


- nd ev verer mutter? 


I. Es gehet thren v vol, 


Gott [ey lob. 

H Was macht thr 

fo fru auff? 

I. Bedwunckt es euch nit 
Lei! ſeyn aufſ 2.uftehen? 
H. Faſtet thr noch? 

. babt thr noch nicht 

To morgen geſſen? 

I. Nein,nech mcbht,. 

es iff noch x.u fruh. 

Vud thr, 

habt ihr 2,4 morgen gefſen? 
He. la vor langem, 
folterch ſo lange faften? 


vor vuannenkommet ihrY | / 


Tf Fragftu yon vuannen ich hams: 
anſs der ſchulen, (med 


avfs der Kir hen, 
wnd von dem marcke. 


H. Wi gebot thr hint 


H.Ego: 


4 "EZ ww, 
a - 
- 
_ 
FA 
1 


* L.Tck gee thugs, 


DAL LSHE! 
« % 


H. VVatvreifh?. 

IT. Het uby ' 

den rovaciforen. 

H. Ift alfo af? 
T. Ich mo#t yaen, | 


4th ſal btheworjn | 


van myn motder; 

re Gods Herman. 

H. Hebdy'® 
tenhaefte? 

Inf 

ne my niet ghevraecht? 

I. Ich en bis | 

ich ew mach mes 

langhertetuen*: © 


P, <Adion,tch gar. 


H. Gaet, 
God pheleyflev. 
I. Gddghentw 


» « = 
jp 4 
« 4 . 


_— 


Fi Yior goat 


Anglon, 


- Lgochowe. 
_ H. VVhataclockis it? 


I. It is almoſt 
tYVClue aclock. 
H. 1s it ſo late; 


”L lmuſtgohence 


Iſhalbeſhent 
of my mother, 
God bevvith you Hermes. 


_ H. Haueyou 


ſo garet haſt? 


* .” hath noth our Maiſter 


aſked for mee? 

I. Ihaue not heard him, 
I can tarrie | 
nolenger: 

Faryvel. I go. 

H. Goyour yvay, 


© Godguyde you. 


I. Ged geeue you 
goodeuen. , 
my mother _ 


_ andallthe companie. - 


M. Iohn, 


- .. from yyence com you? 


eman. , 


v 


1, Heym. WI 
H. Vmb voas vhr ft - 


I. E:1ft beynabe 
Zvvolff vhren. 
H. Ifts ſo ſpat? 
I. Ich muſs gehen, 
ich vverd geſcholien 
von meuner multer; 
«Ade Hermes, 
I, Habt ihr ſo 
grofſe eyle? 
hat vnſer Meiſter nicht 
nach uns gefragt? 
I. Ich habs nuh gehort, 
rKhkannihe 
lenger yerharren; 
Ade ich gihe, 
H, Gebet, 

oft geleyte euth, 


I. Gott geve euch 


einen guten aband 


liebe mwtier, 

wind ex h allen. 
SM. Has, 
vuekemmeſin her? 


6 | nn 
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} Domum. I; Iorozy a la maiſon. . ;1.. Yo voy acafh. , G. Ve acafas\ 143 nat © 2 
H, Quotaeſt hora? H. ——_—_ heure eft-ilt * H. Que hora es? H. (behorae' b. 
I. Fere I, . left pres  -  Þ» Egcera' ;*. G-: Quaſs 19. © 
duodecima, - de dou7e heures. de las doze.. - - Hetborg: +, © > ie 71? 
H. Tam ſerum eſt? H. Eftsl ſi tard? H. Tan tarde es? H. efitard?+ +» * 
I. Abeundiceſt mihi, 7. 11m en fant aller, I. Yometengodeyr, G. Bijogna —_— ; 
obiurgabor jeſeray tence ,_ , -potque merenira ſars ſgridato 41 7 + _ 2 
a matre mea $:/:- -, dere mere: T19i madre; - © dalla mia madre; _ 
vale Hermes, a Dieu Hermes. a Dios Hermes. A Dis Hermaiig.) 
H. Siccine M.. Aut vous H. Teneys H. Haute (+ 
$ properas? ſegrand haſte? - ' .. tangranpricſha ? lanta fretia?- J 
no fecirpreceptorno- nftre Maiſtren' ail . , no hanueſtromacſtro ns has nofro nhaafren. p Be, 
ſter mentionem mei?-point demade apres: moy?- preguntado por mi? dimendate dime? +17 — 3 
I, Non audiui, 1. Tenel' ay point wy, I; Yonolo oy; G." Nonf. ho wdite | 
non poſſim Je ne Puts arrefler no me puedo: nen poſſs >» © 
diutius morari: plus longuement : detener mas: piv aſpett are, 
vale, ego.abeo. — A Dientem' envay, ADios,yomevoy. AP wmenc ves: 
H. I ſane, | H. Alle, _ - Id,- > H. Andats; -» = ; 
& vale. Dieu veus conduiſe. _- Dios os guie. "Dio vi conduchl. -. 
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I. Precortibi , J. Dieu vow doint I. Diososde G. Do vidia. 2S 
felicem veſperym -. 6onſoiv. .-  buenas tardes la bnona ſers: | 

mea mater, \ . mamere, . mi-madre,: / : mia madre , 448 11% 351 
& yobis omnibus, - & toute la comppagnie. y 2roda la compinia. & twtte rc 
M. Toannes M. Tean, -M. Tuan, AM. G—— . 
vadeaduenis2.... "4 o& veue7 vew? | ::dedondevicnes, 4 ende vieni,\: 1 - 
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 macrbebdy : 
fo langhe ghebeyt? 
macrom caemd y ſolaet? 
off wel ghedaen? ' / 
ich hadie v benolen 
tecomen : 
yi Vier Ven, 

et ts n6' 
by den ſofſen: 
Aa | 
yaer ghy ghewdſt belt? 
Tent gny hebt langhbe 
v vt der ſchelen gheweeſt, 
dat woeet vck wel; 
ck ſalt vwen 
meefter ſeggten, 
F. Behoudens v #7 atie, 
ich come nu ter ſtems 
van der ſcholen, 
wchen wiſts net - 
dat fo laet was, 
$ck en hebbe 
nerghem ghobeyt, 
ghy moghez doen 
onſer Meefter vraghen 


Wet 8 mY : Wu Angled. PTA 
' vvheare haue you 


tarryed ſolong? - 
vvherfore com you ſolate? 
ys it vyel don? 

I bid you 

to com | 

at fovvet of the clock, 

ytis novy 


. by fix: 


rell meenovyv 
vwheare you haue ben? 


- foryou haue ben long 
: : out of te ſchoole, 


thar knovvelvvell: 
Ivvil tell 

your maiſter. 

1. Pardon mee, 
Icom ecuen novv 
from the ſchoote. 

I kne vvE not 

that it vvas fo late, 
I haus tarryed 


'"no yyheare, 


you maylet one 
aſ ke our Maifter 


_  Alleman. 
$0 bifts 
ſo lang geweſen? 
marumb kyomeſtu ſo ſpat? 
i das wol gethan: 
fchhatte dir befoblen 
Hu folteſt wider k1mmen 
vmb vier vhren, 
es iff nun gar nahe 
ſechs : 
ſage mir nuhn 
wo biſfu gerveſen? 
dann du vor langeft 
auf der ſchulen yegangen biſt; 
1h worſs es wol: 
ich wils anſagen 


\ demem ſchulmeiſter. 


I. Mitt vrilaub Twreden; 
ich komme tergt erſt 
_ der ſchwlen : 

$ch wuſite nicht 

das es ſo ſpat war, 
ichhbab mich nirgend 
geſanmet, 

ihr moge vnſern 
ſuehnlmeiſler fragan 


vbi tu 


4 
x 


Lat © Francols. | © 


- . 


vbi tu moratus && ow abef vous «donde te has _ doneſet . 
ram diu?| arrefie ſi longuement? | der:cnido tanto? ceftato tant? 


cur ades fam fero? ' pourquoy veneZ vow ſi Porque vienes ti tar- pirche vient ſi tard® 
hocneretefatum eff cebienfan? ( rard? es bien hecho? (de? #queſto benfarto? 
tuſſeram tibi (efi? te vous awois commands fo te auja mandado ti hawen a comandats: 


vtredires de venir que venieſſes diver E 
hora quarta, 4 quatre heures, a Quatro horas, '  aquattrehire, _ 
nuncproximack ilef? maintenant _ yahoracs har ne ſons 

ſexta: pres de fix: cerca de las ſeys: guadſiſei: 

dic mih1 dites moy maintenawy dime dhora demmi hora” 
ybifueris, 0X rows auet ef? e, 1.do has eſtado, dowe ſerflaro? 
namdiuiam Ear Vous atuen loguement por mucho ha que perchezaſſuy, _ 
adbfuiſtizſchola,  efti hors de Peſeol fali ftes de la eſcuela, che ſei fowr diſcudla, . 
fat (cio: cela ſcay ie bien? eſſoyoloſe bien: to!” ſo bene: Sx: 
deferam «telediray ole dire x lo dirs __ 

ad ruaum prxceptore. aton maiftre, ra macſtro. al tuo masfirs. 

]. Quod botataz | 7. Sanne whregrace, 1. PerdonemeV.M. G Perdonate mii, 
yenia dixerim,modo ene fay gue venir 'que yo ahora veng@ wengo hor hora 

redeoa ſchola.- de! efcotr;. _dtheſcuela: d alla ſeuolsa:. 
neſciebam © $# neſcavoie pas yonoſabia nen ſapeuo als 
efle tam ſerum, qu" il effoit fitard, queetra tan tarde, che foſſc tantotardi, _ 
egonuſquam in” ax nulle part yo no me he en nih- non-niſonfermate 
fum moratus, , _ reſt | guna parte detenido, in alcwun luogo, 


percontari potagis dup [*pounet faire vos lo podeis hazer wei” i potere fare dimai 
noſtrum przceptore dewanier a noſtre maiſire- preguntari nueſtro dare almaefire, 


j 


"nNOS {5 NE en PRION: " RESIS "4 "> . 
+ EEG? of CES _— cc _ {- - L 
" : 7 IP ; 
b bu , * a >: r= 
kW 
y EI” 
7 t - by ſp 
_ » - 
> >" 5 
"_ \ 
LE 
x -_ 


—_ 


it + S a” ORE 44 4. Fo® ET * —Þ 
= » y4 " 


= 


” oftelonictens. 


M. Dat ſal ick doen, 
ck ſal de warheit yveten. 
"Nu gaet, 
. deck de tafel, 
ende haeft v ſeer. 
I. We! mneder, 
8k ſalt doen: 
vvarr ts d' ammelaken, 
M. D' ammelakens 
daer binren 
opt thre ſoor: 


ſe.te: ſout erſt, | 
condy dat 


nie: onthouden? 

«> $e5t wv geſe7t 
meer dan twintich reyſens 
ghy en leert ntet, 

ty groete ſchande: 

- gae:; halentellioren, 
croe{tn ende ſeru:eten, 
1. Wet myn meeder, 
gymaer Tyne? | ; 
M.. G hy en cond 

wet vinden; 


Pg 


' Anglow. _ 
ifit be not fo. 
M. That vyil I doo, 
I vvil knovre the trueth, 
Gone vv, 
couetr the table, 


' and haſt youquicklie, 


I. Vvel mother, 
Ivvildotit: 

vvchare is the tablechloth? 
M. The tablechloth is 
theare vvithin 

vpon the cuphorde: 

ſet on the ſalt ficit. 

can you not. 

cemember thar? 

y haue tolde youit 

more then tyventie tymes. 
you learne nothing, 

ytis greatſhame: 

go fetch trenchers, 


. goblets, and napkins , 


1 VVel mother, 
yyheare be they? 


_ M. Youcan 


fiade nothing; 


TY be t7 1 beads 2 L by L wo k 
q j may}. 1 


6b er 1114 ht al'o fey. | 
M. D 45 wil uh ihun,g 
ich wil d 6 warhett wiſſen. 
Gehe bm, 
. de: + dentiſch, 
 wvindeyle. 
I. G ern, | 
tiebe mut'er: 
wva ift das tifchtuch? 
M. Das tiſchtuch ligs 
drennen | 
auff dem tryſur : 
ſetz das ſalts 2:78 erflen, 
hanſ'u das 
nit Lenaltza? 
$ch hab dirs geſagt 
m:hr dan z.menggig mat: 
du lerneſt nichts, 
dat iſt ein groſſe ſchande: 
geb: byle teller, 
becber und ſerueten. 
I. la lizbe mutter,gern, 
vue ſein ſie? 
HM. Dukanſt. 
nicks finden; 


Latin. ©, Francois, 


an verum dicam- f rl n' efF point ainſf, 
M. Ita faciam, M.  Cela feray ie 
ego verum ſciam. ie ſrauray la verite 
Abi, Or allez, © 

ſterne menſam, coutreT la table, 

& teſtina. . FE hafteT vous off. 
]. Libenter,, J. Bien ma mere, 
mea mater, ie te feray: 

yb1 eſt mappa? 9:4 ef la nappe? 

M. Mappa iacet SIA, La ndppe eft 
intus $5. la dedaws 
ſuperabaeum : for te buffer : 
appone primo falem, metrep 'e ſel premuer, 
non potes re fram} vous ' 
hoc meminille? rerentrice at 

iam dixitibi je le vous ay dit 

Plus vicies, ' plus de wingt for, 
nihil addiſcis, voite n* apprene7 rien, 


valde turpeeft: (dras, c eft grande honre * 


1 petitum arbes, qua- alt grerir de: 112chorrs, ve trac platos, 
ſcyphos & mantilia, der gobleter, @ des ſeruttes copas,yſcruilletas, 


I. Libenter mea ma- 1.” Bien ma mere,ou 


ter,vbi ca ſunt? ſont elle} | 
M. Nihiltu AM. Vousne ſeater 


tnucnire noſti; rien tre. Wer ; 
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maeſtco,linoesafi. ſonenc ceſs © 
M. Afilohareyd, AM. Quele far# in, 


yo ſabrela verdad. ne ſaprole vera. * 


Ve ahora, Hor va, 

porila meſa, .  apparechiare, 

y appreſlurao0s. > &-faprefto, 

1- Bien madre, - G, Madennaſ, 
yolohare: lo fars: 


do eftan los miteles? deve &la toneglia? 


"M.. Los manteles (oh M, La tonaglia 
alla dentro la dentro 


ſobre 6l apatador: \, foprala creden7a; 
pon primerolaſal, mettiprimailſaley 


non tepuedes>.. | nonſatquelso _ 
acordar d' eſto? tener 4 mente? . 
yote lodixe fe | hedetto 


mas deveinte vezes? pru di vints volts: 


"node prendes nada, 14 noninpars rule, 


cs grande verguenca: & grox vergogne. 


I. Bien madre miaz—G. Madonne ff, 


- dandeeſtan? dows fone? 


M. Tunoſabeys M. Tunenſe 
hallar nada? tron? nulle: 


vapigha de' rindi © 


” 
" OY 
wa 


* 1 
7+. 4nd 


2 


T 
: 


. TI” 3 
SY 
ta 0 amen. 
® "> T 
; 


dare hk 4 

if met wel gheſochi? 

Laet balm broet. 

4. Wel.gheeft my £beb; 
V6or hoe veel 

fat: ch b: enghen? 

Af. Brevgh:s 

V6# iwee ſirxyaaers, 

Boo? £c3;01 ſtie-yuer wits 

and wor een fliy er b1 ns, 


 be/feeu half anger, 


| ende brenghet 
mien backen. 
JD. Weich Lao; 
fet hier is broat,moeder, 
HM. Gy hebt wel akad 
gaet 246 
: bowt halen, 
en v:67 18 maken: 
Lek wins P77 6M ff, 
ge * Puaber © 
aut Lauoer, 
ende hangt dacr 
een vuitte duvale: 
' 66:8 dat Vier bernens 


b# 


. theare they ber, 


Angloiw, J Alleman, q 
4a ſeind fo fo eo, 
haſt unit vol geſueb(? 
gehe hole brot, \ | 
[. Wal.gebt mir gelt; 
fur wie viel 
ſol ich bringen? 


M. Konff 


ys ytnot vvel ſought? 

go fetch bread. Aa 
I. Vvell,gfue mec monye 
forhovy much 

{hal Ll bring? 

M. Bring for 

tvvo ſisyers, fur Tuvven fieuler, 
for one itauer of vohite, halb v veiſi 

and for one ſtguer ofbroyyne wnd hats re ken bret; 
half one, halfanother, zegluhs glerch wel, 
and bring wnd brings 

all uevv backen. all newy backen. 
].VVell,1 go: I. Welch gebe: 
ſee heere is braed, mother, 
M. You haue dou vyell. 

go novv 

and fetch vyoad, 

for to make a fire: 

go v-<ct the kniucs, 

put vvater 

into the lauer, 

and hang there 

2yvhite to yvcll: 

\ make the fyre burne, 


<M. Diu haft 6 Ec 
bring nun auch 

Holtz, 

das v vir feur machen: 
gehe vvuerg die meſſer, 
geuſſe i vaſſer 

mm dat handifc fi, 

ond henche da 

ein vveiſſe haridtguvek 
wmaihe das fer rennen, 


ſehet hte iſt 6rot, liebe mutter, 


- 


"a 


hic adſunr;en quam fe: voyta, 
probe quzkuetis, mn'eftce bas bien E's 
2, pete panem. all: 3, querir du pain. 

1, Faciam,da pecu- IH. Bien,donneq moy de 
niam:quanti yis adfe- / agent : pour combian 
ram? en apporteray. is? 
M.Eme M. Apportef en pour 
duobus ſtuferis, denx patarti,pour vn 
partim candidum & patar: de blane, & 
partim cibariii paneia poter wn patart de grigy 
ytriuſq; paxem nume- meitie VN, 2801116 an 
rum & vtrumque ne, l apporte 
recens cotum. Polt nouuean Cum. 

J. Libenter,co: I. Bienty vay; voiey 
en, adelt panis,mater dx painma mere, 
M.Bcue fa- (mea M. Vow auc7 bien fan, 


Rum,adfer alie7 maintenant, 

ligna, gquerir du bot, 
ex{traendo facg : poxr faire du few t| 
1,cultros acue, alles, eſguiſer les couteauy 
infunde aquam verſez de 


in aqualem, _ P eau dedant beſauiere, 


atq; iſthicappendita & pendez la 
mantile candidum:;: wnetouazlle blanche: 
accendeignen}, fails breufter le fen 


deblanco, y por vna 


o ſerugamane: 
| hazaxdercl fucgo, AS 


v ' oh I 
a S* iis 3-1 Ky. 


belong eccoll, TO 
no es blen buſcado? none hep coreatat ++ .. 
anda trac pan, ve per del pane. . 
]. Bien,da me.dine-, G. Bene date mi dv... 
TAs: quanto nari: per queania 
tracre yo? 'ne portero?\ .. 


M. Trac por dos 2M. Portane per due + 
placas,por vna placa piacchi,per vn piac- 

co dt tance, (x per 
placade baco, tanto wvnpiacco denerg, _ , 
de vnq como de otro rantod* who quante | 


y ttaelo a' altro,Cy portals 
todo reziente. tatto friſco. 
1. Bien,yo me, voy: he G, Sta bene, mane vs: 


aqui pan ſennora ma- eccade{ pang mg madre, 


M. Bien aueys (dre M. Haiben.. 
hecho,ve ahoia fatto, va hors 
tiract'\lenna per legna . 
pa:a hazer fuego: far fuocs; 


ve aguzar los cuchil- ve auggu77are b coltel 


echa agua, (los warſa dell acqus. 
enelaguamanil, nel vaſe, 
y pon alli & pendi lan 


vnas touallas limpias 6 


' 


of 


_ 
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wv vader coomt, 


'FY a \ 5 ” 
\ ende Detdo new? * 


coomt me: hem.” © 
Gaet hert Tieden teghen, 
dee v honrere af, 

ende nj hr eerlgek, 

FT, Wt mijn moeeder” 


och ode. 
V Veeſt ow Lecomme 
enqe V gheſelſchap. 
D. Pl dat v 
fone? 
PT, Taet,bet is myn fone, 
D. Tus een ſchon hint. 
God laet hem abyr © 
#n deuchlen proſpere en. 
TP. Ich dancke v nee. 
D. Engaet hy niet 
ter ſcholen? ©. 
 P. laby,by leers 
' Franſfoy: fpreken. 
D. Doxt hy? - Po 
het is ſerr vuel ghedgen: 
Tan,condy 'pvel __ 


a a ie On EN TR Weg" Re PIR IE 
C _ _ bo Sh PEO a _ 


bad was ' Anghis, "s BD OR "I/O 
* .  yourfathercometh 


- come | 
-* "Go meete them, - : 


_ D. Doth hee? 


| Teman, 
' fein vatier kompt 
wnd Dauid dein vetter 
kompt mu wm. 
| G ehe thnen entgegen, 
put off your cap, * nimn: dein baret ab , 
and make courteſie hid ſoy wndreyge dich ebriich. 
I. Vyell mother, (lie I. 1c vuils thun liebe mntter , 
] go& | ich gehe. 
You be vvelcome Seyd wvilkemmen 
my father, | Lieber vatter, 
and your companie. mit evvarer geſel{chafft, 
D. Petex,its that your ' D. Perergiit das evver 
ſonne. Sehn? 
P. Yea,itis my ſonne. P. Ia,cift meinkmdt. 
D. Iris a goodliechilde. D. Es ift ein hubſch kindt 
Ggd let him al vvayes Gott laſſe thn Tunemen 
proſper in vertue. alleFert m tugenden. 
P. Ithanke you coSſ[en. T. lh dancks euch lieber wetter, 
D. Dothee not go D, Gehet er nicht | 
to the ſchole? #n die ſc hule? 
P. Yes, heelearneth P, lager lernet 
to ſpeake Frengh,” iettt Frantgoſiſch reden. 
D. Thut er? | 
das iſt ſerr vuol gethan, 


Han kanſin auth, 


and Dzuid your cogten 
vit him. 


— 


it is very yvel! done. 
Iohn,tan you vyell 


,atix, © Francois FF Efpaignol. - Ttalien, ' © 2 
pater tuus venit. voſtre pere vient, vueſtro padreviene, i! two padre viene, ©. ; EM 
&Dauid cognat” tuus & Dau voſtrecorfin y Dauid vueſtro pi- & Dautdtzeo cuging | \_, | 
venit yvna, v ent aut luy. mo vienecon el. w1en ſeco: : 

Itoillis obuiam. Alle7 au deuant d' eux,; Sala trecebirlos, . Vagltincontra, - 

aperitocaput, (Aito, oftet voſtre bonnet, quita 0s la gorra, lexats la berries, 

ac deceter poplitefle- & vous exsltre7 honeſtes y haz lareueretia ho- O& [ala TICTENFA, 

I. Facia libes mea ma- I. Zrienmza mere, (ment 1.Bie ma- (neſtamete. G.Madonna,ſi = 

rer,eo i' 7 vay dre.yo me voy. 109. 4. i 

Exoptatusades' S-y-7 le bien venu Seael bienvenido Statei{ ben venuts .* 5 

mi parer, monpee, V.M.fennorpadre, miopadee, 4 

cum tuis ſodalibus, & veſtre compagnie, y vueftra compannia; & veſtra compagnias 

DP. Petre, eſtne hic D.Pierre;eſt cels * D. Pedro, es eito D. Tretro,e quejte 

ruus filius? { filius, vftrefis? vueſtro hiio? it veſtre fete. | 

P. Etiam meus hic eft TP. Ony,c' efl mon fil; P. Si,mi hiioes, P. Meſfer [1,6 mis figlis. . 4 

D. Scit? puereſt, Deus D.(" eff vn belenfant, D.Es hermoſoninno, *D. Fats wn bel fancinlls ' 

illi doner progreſſum Dieu ela,ſe rovfiours Diosle dexe liempre 1447 aumentifems © 

lemperadvirtutem. preſperer en bren, | proſperar en bien. preinbene, . = 

P. Habeo gratiam co . le vous remercie cone P. Yoos Ig agradeſcs P.Viringratia engins- bf 4» 

D. Frequentat(gnare. D. Nevad-. (/m. D.Noydel (primo, D. Nox v4 Fs '4 
: neludumliterarium? point al' ejcole? 7 Alacfcuela? a ſeuola? "2 
3 P.Etiam , difcit Galli- P,Ouy,il apprend P. Si,elapprende P. Si egltimpare i. 
< ce 1am loqui, a parler Francow., ala hablaz Frances, a parlar Franceſe. he 

D. Ain ru? D. Fant al? D. Af? D. Sreh? 2$ 

optime tatum, c 65} treſbien fait. es muy bien hecho, & molto ben fatts, F- 

Ioannes,noiti Tean, ſcauet vous bien .Juan,labeys bien Giouann!, ſau — be 

- SY, 


-  Flamen, Angie. | | Allemane. 

.  Pranſey: ſprekew? ſpeake French? Frantysſiſch reden? 

| 1. Neetſeer wel none, x. Not very vvell,codſcn, I. Nit ſehr mol, wetter, 
maeruk © butT aber tch ler - 

 bert, | learne. | Nees, 

D.IVaer gaedy ter ſchelen? D.VYhergoyou too fchoole? D. Wogeheſftaindioſchulm. 
Sins I.In the > © I. Anuffder 
Lombaert ftrate. Lombardes ſtrear. | Lombarder ftraſſon. 
D. Hebdy langhe D.Haue you gon D. 'Biſftu lang 
ter ſcholen ghegaen? long tog#ſchoole? in dre ſchule gegangon? 
1.Onrent een half I. About halfa FT. Ongefehrlich «in halb 
$4er. yeare. tabr, 
D.Leerdy cock, D.Learne you all D.Lerneſiu auch 
ſehreuen? | ſo to vvrite? ſehr eiben? 
I.la nch neue. "].Y ea cooſen. Llalteter vetter,, © 
D.Dat u wel gedaen, D. Thatis vvel done, 'D. Das i/t wol gethan, 
le:rt altoos wel. tearne al yvay es vycU. lern immer forth. 
I]. Wl Newe, = L Vvellcoolen, I.lch mils thun heber vetter, 
beliene! God. - Fffjtpleaſe God. ils Gott. 
«M. Neue weeſt millcome. M.Cooſen you beyvel eqofn, A Seyd wilkon lieber voter. 
D.Ick dancke vnichte. D.I thanke you coslſen, D.lch dancke euch like baſe. 
M.Newe wildy M.Cooſen,vvil you M.V atter, vvolt thy 
dar blywen? . bydethekre? da blaiben? 
Wacromme vyherfore Vuaremb 
cocmay niet binnen? com you net in? kompt thr nicht herein? 
coemt 1:6; men, com yyarme youy keompt wuermet eb, 


Galli: 


Lathe. Francols. fparg 


8alliceloqui? parler Franco? hablar Frances? pale Franceſt  , © 

I. Non ita promte Co- 7. Pernt fort bien men JI. No. moybi@primo, q. Nevaetts ben cugi- = 

guate.led ope- confin,mais 16 {' ap- mas.yo lo ap- ne,ws info uw © 
' rainds. (tas? prends. prendo (cuela? pars. © (fat - © 

Þ. Vbiſcholi freque- D. Ow alle7 vous 4 F eſce- D. Donde vaysaclſ- D+ Dower andats # fowes © 

I Ad vicum I. En larue (1? 1. Enlacalle G.Nehaftrad ” 

Lombardicum. des Lombarts., delos Lombardos. ae Lombardi. "2 

D.Diune D. Aue7 vous lonyne- D.Aucys muche D. Eafſat tempo che 

frequentaſti ſcholam? ment ale al' eſcole? andadoal' eſcuclas anc als ſenola?- 

]. Circiter ſex ab I. Enwiron vn de- I.Cerca medio G.(irca mers 

hinc menſes. 177 an. anno; PLOOY 

D. Nonneet ſcriben- D.cApprenes vous anfii D. Apprendeys tam D. lmperate anche 5 

di rationemdiſcis? aeſerire? bien] eſcreuir? ſertinare? - 

1. Etiam cognate. I, Ouy meneouſm. 1.Silenno0rprimo.” G.Meſſerfs. © | 

D, Bene facis, (be. D.C' efs bien fait, D.Es bien hecho, D. Nuchooben fatto, 

diligeria ſemper adhi apprene7 tonſiours bien apprede fi empre bis, imparete ſempys bend, 

1. Ita faciam cognate, 7.B8en mon couſin, I.Si primo,fi Dios G.Cofi farocugine, 2 


iuuante Deo. (gnate. s 1/plait a Diew ( venus, fuere ſeruido, (nido. ſepiacea Diet _ (nute, ©. 
14. Optatus ades , co- M.Couſin,ſozeq le bien M.Ciinado ſea bis ve- M. (wgine fbate i" ben ve» 
D. Habeo gratia mea D.le vous remercie con- D.Yoos loagradezco D.Viringratio cugines © 


M.cognate(cognata. M.Conufin, | (ſme. M.Ciinado, ( ciinada, M.(ugine, 
quid ifthic moratis? woulef vous la demenrer? queteys cltaray? woletereſtarii? 
CUr NO powrguey porque perche \..:5 
ingrederis? n* entre, vous point? noentiays? nen intrate Þ— 


accede ad ignent, venez, vos chanſſers venicalcntaros. venete aſcaldarnr,  - 
, C p4 das b- 


os a Fo ES EF 4 Oe oy — 
© Po is Sat UE RIES L . 
p $6 J's vY : 
he 4 . 
en- 
amen- 


dan ſullen dy gaeneien. 
DO. Meyndy 

| datickconde bebbe? 

— het ſou groote 

© is ſchande Tn. .. 
Al. Neue hoe iff mot wv? 
D.IW*l, God danck. 


M.W aer » mijn mcbte? 


IWaerors en bebdy myn 
nichte niet meds 
ghebrachty 
_ .D.S3wal fieck, 
P,Iſt maer? . 

u {ſy perk? 
gee. heeft ſh? 
D.&y heeſt de coort/e. 
| M. Heeft (5 die 


'  langheghehad? 


D.Omire:t acht daghen. 


oM. Dat en mift ich met; 


ich ſalfe gaen beſcecken, 
| Mnorgen belienet God. 


Ang low, Allemar. 

than vvilyve go cate, darnach wollen wir ef/en, 
D.Thinke you D:Was, 
thar il have colde: m-yuſtu das mith friere? 

vvere 1: das nrere mar groſs 
50 me. if | ſehand, wy 
M. Colſ& hovv is it vvith you? M.Yertrer, wie ſts mit ench > 
D.vVel,l thank God. D IWl,Gott jey lob. ; 
M.VVheris my nyce? SM. 015} mein baſe? 
vvher fore kaue you not warumb babt thr nicht mil 
brought my nyce yvith geina:ht mein 
you? ba.e e? 
D .Sheeis ſicke. D. Sie if bran k. 
P.Is Atrue? P.1/'s war? 
Is {hee ticke? it fie kcanck? 
vvatirſickens hath ſþee? (vas kr anchbent hat fie danm? 
D. Shee hath the ag ©Þ. Sie hat da fieber., 
M. Hath ſhee M. Hat fie as 
had itlong? | lang geheb1? 


'D. about eight dayes. D VUngefehrlich acht tag. 


M.Thath knevve 1 not: M.Da: habich mcht gowuſR 
I vvit goo ſee her,  _*ub'wilſic beſucken, 

ro morrorvve yfit pleaſe God morgen mit Gort, 

Francis, | Frar ts, 

bring a chaire bring emen flul 

for your coolſen. fur demen vener, 


al: Boat £, Es 2b 


* - D.Febri, 


Francois. 


gein accibemus epu- putts now trons manger, 
D. Quid! (lis. D. Tenſe vous 
frigere me putas; qred ' aye froid? 
dedecus foret. ee [er:ut granne hone, 
M. Cognate, vt ſe res M.Cor-fin,comment 
habent ru#z? (ci0. wow eSF il? 

D. Ree, Deibenefi- D. Bren, D'ev mercy. 
M. Ybi et cognata JIM.UnrFt maconfire? 
mea?cur non adduxt pourgney n* atee7 veus 
ſti meam eogna- ame'e ma couſhe 

ram? are vous? 
D.1infirma valetudine D. EU: ef? malade: 
P.Ain'verum? {eft, TD. Eftel vray? 
Imbecilla eſt voletu- ef? cle mala de? 
dine? quo morbola guel- maladie a elle? 


{ borat? *D. Elle a les fienreh. 
M Diune laborauit JAM Leiacle 
illo morbo? en longnement? 


D. Circtteroftodies. D. Enwiron huit rewrs. 


M.Iſtuc quidEneſciui; AM.cela ne ſcawey ie point M Eſſo no ſabia yo; 


viſam iptam ie { 1roy veoir 


cras, fi volet Deas, ademami {i Drew plait, 
Franciſce, Francots,' 

adfer (ellam epporter vne chaire 
$U0 Cognats. powr voſire confin. 


' Þ. Ella tiene las calle- D.Hs lafebe, _— 
M.Ha mucho (turas. M LU haelaheuuts ol 
que las tiene? _ gran tempo; -# 

*D.Cercaochodias, D.Cinrca diotte giorni. 

M. Nee! non ſa; exo 1; 
yolayreyer P andro aviſitare 


he Es j nad nb VG. IP os 
y hea” £. Ss 1 » > GE val bes Foy 


: 


x5 OH TR. 


yn em eAEg. nd rnepimenges, © 
D.Penſais (mer. D. Tenſate voi, + 
quehefrio? < 19 babhs fredde? | 
ſeria gran verguenca, ſarebbe grande A * 
M. Cunnado, M.(wngino, | 
como eftays? <<: 8 di yet? 
D.Bien,gracias ADios. D. Beue, Iddis ledato; 

M. Dondeefta mi M. Dove fla cugme? 5 
cunnada?porqueno perche non menaſti x 
aueys traido mi prima le ma erging 


"+241 
> 
" * £291 
4 


con vos? con vai? | 58 
D.Ella es enferma, D.Elaflamale. < 20 
P Es verdad? P.E vero? 
eſta enferma? E ammalata? ; 


qenfer medad tiene? che maleha? 


mananaſfi Dios fuere mT Din 1. 
Franciſco, (ſeruido. Franceſco, ws ki "2 
trac'yna ſilla. portane wna ſede - ja. 2 
para vueſtroprimo: peril i 


1 
X; 


of 21> = Fe as : RN . <- ATR NE RNE? _- x 


IN 8, 
c:emt by den x:ycve, 


| Franſot gaet dacr varen, 


neu clopt daer, 

befiet wie dar ts: 

hi. ſal Regier Tyjny 
Cat wret nh wel. 

F. Weil rmaver 1h gass 
pvic ts daer veren? 

R. Het iwrien), 

Jeet de dewre open. 


 F. Sydy daer Rogier? 


R. layick ben her; 
& % Vader thuy? 


- _F.la,hy,ende 


#79n mecder oock; 
coempt binnen, 


2 Bcklalt mynvade ſeggheu 
oat ghy comen {4 
| .. DD. Franſou, 


#naket al gberees 
e077 te gaen len. 


F.Vader, 
Is alghereet, 
£3 mencht geen ten 


6 


Cooſen, 

com by the fire, 
Francis, do you before 
one knocketh theare, 
looke vvhois theare: 
itſhal be Roger, 

that knovve I vvell. 

F, vVell moetherl go: 
vvhois theare? 

R.Iris a friend, 
open the dore. 

F. Be youtheare Roger? 
R.Yea,l am heere: 

is your fatherat home? 
F. Yea,and 

my mother alſo: 

com in, 

I vvil tell my father 
that you be comE 

P. Francis 
makealr&ij 

for to go toeate 
F.Father, 

it is all red, 

you may go cats 


Alleman, 


Vetter, 

kompt zu dem feur. 

Franty,gebe Tuder than, 

man k/opfft da, 

fihe wer daft; 

es wird Rogier ſein, 

das worſt ich wel. 

F. Ich wilsthun mutter ich geht 

wer k 'opfft an der thu? | 

R.Ein frenndt, 

thue «vff. 

F. Seyat the da Regien 

R. latch bin hte 

oft dein Vatter daheims? 

F.la,und | 

mein mutter auch; 

hompt herem, 

ich wile meinem wvatter ſagen 

4s thr kommen ſeyds. 

P.Frant, 

mache alle ding fertig 

das wr efſen. 

F.Vattzr, 

er ift alles fertig, 

tbr woegt L622 offcn gehin, 
Cogna- 


alft » beliefe. 
P. Wil,ickcome 
cer fiomt, | 
roept de kinderen, 
F. Welmijn vader: 
Jan,wvvaer fyd y? 
8/2) ſout comen ten: 
 wveecrblyfdy? 
wvat mack! ghy daer? 
FT. Watſoude ich make? 
ock heb hier yuat te doen. 
F. En wvet ghy mes 
Mat men gaet eten? 
 coemtſerghen 
de Benedicite, 
T, Welick come. 
P.Ian v vacrom 
en coemdy met, 
Wwoet men V roepen: 
brengt hier 
foelen, 
SM.Pecter, 
laet ens gaen fitten, 
het utyt. 
P.Welickbenste oredens 


.#ben itpleaſeth you, 
P. VVSlil, Icom 

by and by, 

cal the children, 

F. VVell my father, 
Iohn,vvher be you? 
com eate. 

vrhere byde you? 
VVhatdoo you theare? 
I. VVhatſhold i doo? 
] haue heeretodoo. _ 
F. Kuovve you not 
thatvyegote cate? 
com aye 

the Benedicite. 

I vVellicom. 

P. Iohn vyherfore 
com you nor, 

muſt one call you? 
bring heere 

caaires - 

M. Perer 

let vs go fitr, 

1t is time. 

P. VVel,L am content. 


oy bs 


Alleman, 
woan es euch gelicbet, 
PP Wool hb vuil 
won fund an kommen, 
ruffe den kt »dern, 

F. l:h v 1's :hun lieber vatter, 
Horftu Hans, 

komme $,um 11ſch; 
vv ble blu? 

vue thuſiu da? 

I. I as fol uh thun? 
ich hab hie 2 ſchaſſen, 
F, Werftu nicht 

das es efſens zen if? 
kom ſag 

das Benedicite. 

I. Wo/,ich kemme. 
P. Hans vuarumb 
khommeſtu met, 
muſs 914n dir T1 fe ea? 
bring fie 

her, 

M. Peter, 

lafit vns ntder fitgen, 
es off {et. 

P.lch bins &u frieden, 


x < 
* > ihr" 


Lan, © © Francols, 


Jlicebit. guuan4rl vow plait. mer, Ftp: feos ſer- vi piace.. 

P. Bene habet, P. Biev,ie view P.Bien eſta,yo (uido. P. Bene,is vengs 
continuoiſthic adero en conrrne:t, vengo liiego, adefſo, 

yoca pueros- appellees, ler enfants, lama los muchachos chiamatet fanciulls, 
F.Faciam libes pater, F. "B:er mon pere, F. Bien ſennor padre, F. Meſſer fi, 

heus loannes, Jean,es eſtes vaus ? Iuan donde eſtays? Gionanni,dowe ſer: 
veni diſcubitum: VeneR manger; venida comer: view a mangiane? 
vbi inoraris? * ore demeurer vous? adonde os tardays?  dowerefts? 

quid iſtic ribi reieft? gue fard{er vous la? que hazes ay? che farcofitf? 

I. Quid fit? I. Que feroy ie? ]. Qne hede hazer? G.Che wole'e h' to ;factia 
eſt ic quodagam, 1» ayity a fave, 0 tegoaquidq hazer? hogus da fare, * 

F. Neſcis-tu F. Ne ſcaue7 vous pas 4 No ſabeys vos F. Non ſarhe 
diſcibedi tepus efle? qu on va manger queſe vana comer? fivaa mangiare? 
yeni— venee die venid a dekir vien dire 
colecraturus meEſam. la be:e:{1tÞion. la benediQtion. le benedicite. © 

I. Venio. I. Biengie vien, I. Pues,ya voy. G. Vings. 
P.loannes, cur P.lean,porguoy P. lyan,porque P. Gronanmpercke | 
non venis, ne vence Vous point, no vienes, non Vient, | 
an vocandus es? faut 1! qu'on vows appelle? conuiene llamar 0s? biſegna chiamati? 
adfer apporteZ iry des traced aca porta gies 

ſedilia. <hur es, fillas. ſedie. 

M. Petre, M. Prerre, M. Pedro, M. Pretro, 
accumbamus, ellms ſorr, aſlentemonos, audiame aſedere, 
tam teinpus eft, 1 eft remps ya es tiempo. egli 6 tempo. 

F. Mihi placer, T.Bien,s en ſul contens, P. Soy contents. T, Sens ia fon contents. ' 


6h” Feat 5 Ki 


by 


C5 M. D4+ 


ABA 


lamen. 
D.Ick{en velcht v niet, 
dat en ſal ich met doen, 
lan Pecter daer atten, 
dat bidde ich v: 
M.Peeter on is niet 


ar al v gheſelſchap. 
M.Frayfow, A 


ons?" ten; 
brengt dat ſalget, 
endo tgheſouten viceſcht 
fſehenct one 


-vedrincken, 
ſchenct uwen none, 
onde voort allomme. 


Franſois,fodt by ons, 


M.Dauid,fit you'ther in. 
D. i,no by your leane, 
that vvillI not doo, 

let Peter ſit theare, 

I pray you. 

M.Peter is not 
vvonttoſir theare, 

hee ſhall ſitheere, 

it is his place. 

Tohn,ſfaye 

the Benedicite. 

I. VVell my mother, 
God bleſſe you 

my father, 

my mother, / 
and all your companic, 
M. Francis, 

bring ys to eate: 

bring the ſallade, | 
and the ſalted fleaſcht 
fill vs 

todrinke, 

fill for your cooſen, 

and then round about. 
Fancis, fit by vs. 


oM. Danuid fizgt da hinein. 
D.lch\habt mis nit fur vbel, 
ich wits nicht thun, 

lafit Petern da ſirgen, 

dai bitte 16h. 

AM. Peter pfiegt 

nicht da Tu ſitgen, 

er ſol hie ſitgon, 

daft ſein plats. 

Hans, 

ſprich das Benedicite. 

I. laliebe mutter, 

Gott geſegne er 

auch memem vatter, 

vud meiner mutier, 

vnd der genzgen geſelſchaſſt, 
M. Frang, 

bringeons 7 « eſſen: 

bring den ſalat, 

wvnd das geſalygen flerſch: 


ſehencke wns 


«trincken, 
chench deintm wetter, 
ynd fort umbbey . 


Frangy fi tje 2u vns. 


Tam, 


#353 . 


M. Dauid hie accibe. M. Dawu, ſea7 la dedan, M.Dauid aſſerao 
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D.Egone: pace tua di: D, Moyeng vous deplaiſe, D.Yo:ydone (dentro. D.Io:;perdonate ms, 
xetin,id neatiqui fe- te n' enferayri en, 
cero, Fetro deturifte [aifſ: 7 Pierre ſerir le, 


locus quzſo. 
M Petrus non 


conſ{ucuit co loco ſe- 
(dere, 


ſedebit his, 
hic 2ius locus eſt. 
loannes, 

conſecra menſam. 


]. Libeter mea mater. 
Felix fauſtumque hit . 


yobis pater, 

Ac mea water, 
totique fodalitio, 
24.Franciſce, 

adfer cibos, 
acetarium, 

& carneru ſalſam:; 
funde nobis 

quod bibamus, 
funde tuo cognato, 


& ceteris omnibus. 


ie vous prie. 


NM. Bierre n' eff port 


accuſtume de ſeoir la, 
ils' afſerra icy, 

c eff ſa place, .. 
Iean,dites 

la benediffton, 

I. Bien ma mere, 
Dieu vous benie 
mon pere, 

m4 mere, 

0 tout la compagnie. 
SM. Frances, 


epporte7 nous a manger, 


apporte7 la ſalade 
Q& la chair ſalee: 
verſez, now a bore, 
verſes, a voſtre couſin, 
CG pul par 
£ 0#f, 


nev. m. efſonohare 
yo,dexad Pedro ſEtar- le ſciateri ſeder Pietro, 
(ſe alli, wene prego, _ Kp 


ruego 08, 
M. Pedronoes 


gueflo non fare ts. 


«MM. Pietro non 


accoſttumbrado ſentar ſ#ole ſeder b, 


ſe alli, ſentarſe aqui 


quees ſu lugar. 
Iuan,di 

la benedicion. 

I. Bien mi madre, 
Dios os bendiga 
ſennor padre, 
ſennora madre, 


y toda la compannia. 


M. Franciſco, 
tracnos de comer; 
trac la enſa lada, 

y ta carne ſalada: 
echa nos 

de beaer, 

echaatu primo, 


(now. y atodos los demas. 
Fiiciſce aflide nobis Erexeriſets aupro: de Friciſco , allenta ofci Franceſcs ſedate guis. 


egli ſader a qui, 

gui eo ſuolnoge; 
Gionanni,dinne © 
la beneditione. 

G. Madera fls | 
Dis yi beonedica. © 


- io padre, 


1:4 madre, 

C tuta la compagnit. 
M.Franceſeo, 

porta dla mangiare: 
portanel' inſalate, 

& la corne ſalate: 
wverſane 

la bere, 

uzrſa al tne cugine, 
& poi per tutty. 


© FRE" pat > : 
Pine won Sed #8, 
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© 
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Tan get balen potugie 
voor Unen broeder, 
ende dot 

dander ghereet maken. 
loopt ſeere. 

T. Breeder 

houdt v potagee: 

hebd gj1 te vets? 

F.la, ich heb 'te wele. 
I. En etet niet al, 

Laet het gene,dat ghy 
re veel hebben ſult. 
DP. Wacrem 


eneet gby 
wwe potagie met, 


de whe dat (y heet u? 
F. Sy nnoch te heat, 
oM.lan, 

brengt hier breet, 
Rogter enheft 

gheen broot, 

haclteen teliore, 

en brengt hier moſlaert. 
Þ Gheefe my 

den crerper,. 


IT. os 56 
. a 


2 O- 


——_ eb, — 


Tohn go ferch petage 
for your brother, 

and let 

thoter be mader ready, 
runne apace. 
].Brother, 

take your potage, 
hatreyou to much? 

F. I ca,l haue to much, 
]. Eatte it not all, 

let that alone vvhich 
ice ſhall haueto much.. 
P. VVharfore 

care you not 

your potage 
vyhyleitis hoar. 
F.Itis yeat to hoat, 
M.Iohn, 

bring heere bread, 
Roger hath 

no bread, 

go fetch a trencher,and 
bring heere muſtard. 


 P. Giue mee 


the biere pot, 


Lemay. 
Hans,hole auch ſuppen 
for detnen bruder, 
vnd laf# 
du ander fertig machen, 
geſth yund. 
I. Bruder, 
nimm dein fuppen, 
1fs aw CG wil? 
F.la.,es iff mir 2s vit; 
I. Ie es nicht alles, 
leſſe tas 
vberrg then, 
PP. Warumb 
iſe? au nicht 
derne ſuppen 
wveil fie vyarm iff? 
F. Sie ift ne:h ( beiſh, 
SA Hans, 
bring brot her, 
Rogier hat 
ke n brodf, 
bole emen teller, 
bring den ſenff her, 
P.Gebt ty 
Mie 16rhanne. 


Ay, 
KD 


Latus, / Francois,  - @Efpalone FL >", + Ioar et © "PEO 
loannes adfer olus Jean;alex querrr dupe 'Toan,traepotaie Gioan va per minefirg oY 
tuo fratn, tage porter voſtre frere, para tu hermano, pe- il tuo fratello, & © 
& fac & fate: y has & fa \ VA 
reliqua parentur epprefletl' autre, apparear lodemas, appareihiar {' altrey 4 
OCyUS. courreq viſte, corre preſto, va corrends. - MF 
I. Frater, [. Free, I. Hermano, G Fratelb, 3 
accipe ſorbitionem: teneT voſtre pottage: tencd vueftro potaic: piglia la twa minefira; : 
num habes nimium? en ave7 var/trop? reneys de maſiado? nehortw troppe? A 


F. Etiam nimium eſt. F. O«y,:' cnay trep. F.Si,tego de mafiado. F.S:,zo v* he treppe? 
I Ne exedas omne, I. Ne le margez point I,Nolo comays todo G. Non la mangiar tutte, 


rclinquas id larfſe] ce que (tout, dexadloque ldſcia quell b 
quod nimium fuerit, vows aurey trop. rerneys demaliado. whelrrwrr ar troppe. >.> —"_ 
P. Cur P. Pow quey P Porque P.Te cre Et 
non edis ne MmangeZ, vous nocomeys non mangiate »4 
tuam ſorbitionem © woſtre pottage, yucſtro potaie, voſtra mineſtra, 4 
dum calida eſt: fands qu s/eft chand? mientras eſta calicte? mentre checalda? "* 
F. Nimium feruct ad- F.lleft encore trop chaud. F. Aun es muy calicte. F. E ancor troppecalda, 3 
M.loannes. (huc M.lean, M.1luan, | 'M. Gunanni, 

adfer huc panem, appartc7 iry dupain: tracaquipan, porta qui pane, 

Rogerus nen habet Rogier n 4 Rogel no Ruggteronen na 

panem, point du pain; tiene pane pane; | 
adfer quadram, all2 querir vneafie'e, veporvn plato, va per vn fonds, JW 
adfer huc finapi. C apperiet, dela mou- y trac moſtaza. C& porta moſtards. |. 
P.Cedo P. Donne (/tards. P. Da me P.Dar m: — — 


canthari c2reniſiarit, my le pot ala cerne;e, - eliarrode cerueza,. itbeccals dedla birre. 
R. Hedd 


R. Mods dacr, 

houten wel. 

PT. Laetten geen, 

8k houden wel. 

oM Peeter, 

en drinckt niet 

24 197ps potay ie. 

want het u ongheſonts 

eet eerls cen luttiel, 

eer ghy drincke. 
Peeter, ſagt my 
wieeſch, 

foyjt my cock brook. 
Smjt 

Franſou t' eten, 

by en heeft niet s' e©'0, 

7. Hoet ich, 

bem dienen? 

can hy niet 

hem [einen dienen? 

fnge ſelrt, 

' $3 {ijt groot ghener?, 
help: v jeluen, 

"$want ich en ſald 
V14ig7 dutnene 


mY wp ri —— 


R. Holde theare 
holde it vvel. 
P.Letitgo, 


Tholdeirvyell 


M. Peter, 

drinke not 

after your potage g 
foritis vnholſam: 
cate firſta lictle, 
before you drinke. 
Peter cut mee 
flealh, 

cut mee alſo bread. 
Cut 

Francis to eate, 
hee hath nothing to cate. 
R. Muſt 1 

ſerue him? 

can hee not 

ſerue him (cif? 

Cut your lcif, 

you be great enough, 
help yourlcif, 

for | vyil 

not lerue you; 


"Allen, 


R. Nempt fie, 

Laffet fre nicht fallen, » 
P. Gevt mir fie her, 
ich balte fie wol. 

eM, Peter, 

Trinck nicht fo bald 
auff die ſuppen, 

dann es 1ft vngeſundt 
effet Trevor err: 46 

ehe thr drincket 
Detre,ſchneidet mir 
fleiſch, | 
Schneidet mir auch brad, 
Schre det 

Frangen zu eſſen, 

er hat nich; zu effen. 
P.Soll uh 

ihme dienen 

han er thmsg 


- nicht ſelbſt dienen? 


Sebniaet [clbft, 

thr ſeyt groſigenugy 
h:lffet euch ſelb}8, 
dann ich wil 


86h nicht alenen.. 
R #. 


KAT. 


_ Latif. "Francois, beienel. on” Yeats.” 

KR. Acci pe, R.TenezZ la, R.Tomad lo, R. Eccols, - 
caue Te manib. exeidat tencs le bien. tened lo bien. tenetele bene, 
P.Omitte D.Lafſet le alter, P.Dexad lo, P yo owns 
iam ſatis teneo. te le tien bien. que yalotengo bien. b tengo forte. CIR, 
M.Perre, M. ierre, M.Pedro; M. Pietro, -. 
ne moz bibas ne beunue7 point no beuais non benete <2 
a ſorbicioue, apres voſtre potage, tras el potaie, dope la minefltre, WA 
eſt enimiinlalubre; car deft mal ſam; _ porqueees mal ſano: perchee mal ſanss 4 
prius aliquid ede manges premier vn pew Comed ago primero mangiate vn poos - 
quam bibas. #cnant que vous benweZ, antes que beuais. prima che di oibers. 
Petre, miniſtra mihi Pierre trenche&, moy Pedro,cortad me Dietro,tagliatons 
carnem, de lachair, carne. della carne; 


precide etiam panems tailez, moy auſti du pain. cortad me pantibien. ragliatem anche delper 


Miniſtra CoupeT 
& Fraficiſco quod edat, a manger 4 Frances, 
non habet quod edat. iln's que manger. 


P.Etiamne 1111 T.Faut il P.Contiene «M1 conuieng 
miniftrari oportet? quee le ſerne? que vole ſerua? _ ſerurle? 154 £ 
non potcit iple ne /e ſcart il no ſabeel nofoſacgh "Is 
fibi miniſtraxe? ferwar ſoy meſme? ſeruizſe 21i miſmo? ſermirſo Poſſe? a 
miniftra tibi ipſi, T ailez, vous meſme, Corta para ti miſmo, Feglitate vei, "_ 
tu iam grandior es: wow eſter grandeſſet; que hartogran eres: wvorffete par pane fot | 

þ ipſe tibs opitulare, aid: 7 vous vous mejme, ayuda os miſmo, atniatens vitfleys, h 

* mhil enim Car te 8 V6u6 porque yo no perch” 10non . 
tibi porrigam 2 ſerxaray pornt: 05 ſcruite:; v1 ſarmre, - 


EY 


2 comeraFranciſco, da mangiare & 2 
ce} no tiene q comer. > mn. re: . 


_ — 
c 


Fs Te 
* 


4h en deve niemans 


& v 


dan my ſe'uen. 

M. Gheeft hem t' een, 
w vant by ſ, ba: m: hems: 
hy er der f me! een, 

dat fie ich wvel. 
P.-We houdr dner; 
brengt h er vuat andert. 
!. Ten wnak 

neet ghereet. 

M. "Beſict 

efr de paſieyen 

ende de taerten 

bebracht Zyn: 

y- ae = BI 
e*de ſchincke her vuyn, 
ſehinckt vor uvven vaders 
ſehrinck? al vol; 

en ſchin: kr 121261 ſo vel, 


| #n fiet gi;y niet 


Vt by doet; 
$9) fort. 
Kozieren heeft 


gheenen vvyn, 


' an fied) dai niet? 


"9 P =_ EO at e's 6 3. q OBE 0% FEY 
FE 6B, + 5 $6; "Sane ” 
voy Thins ___ 


| x Ang wo. 7 
I ſerue no bodye, 

hut milſelf. 

M. Geue him to cate, 
for he is al bamed: 

he dare nor eate, 

thar ſec L vvel. 

P.vVell. hulde theare: 
bring hee:ze ſon vvartels. 
I. It1s not 

yet readie. 

M Looke 

if the paſtyes 

and the tartes 

be brought: 

Goteich the roſtmeate. 
and fill heere vyyne; 

fill for your father, 
fill ir full: 

fill nir ſo full. 

. ſee you not 

vvhat you doe? 

you ſhead. 

Roger hath 
no vvine, _ 

ſce you not that? 


, Alemar 
ichdene niemant, 
dxnn mer ſelber. 

SM. Gevr hm gs eſſen, 
dAanner ſoremet [2 h: 

ey dr ff nicht «ſſen, 

das fire ich vuol. 

P. Nempt: 

br:ngt h:re-v048 andere. 

I. Es ift noch nit 
ferng. 

M S:he 

0b die paſteten 

Va4 die tarten 

bracht ſeyen, 

ihe und hole 144 gebratems, 

wInd ſchencks h:e vue; 
ſ-hencke ce.nem water, 
ſerencke er vel: 
ſchencks es nicht fo gar volls 


; ft flu ntcht 


wu 4 du thruſt? 
du g-uſſ:ft vier, 
Roger hat 
kernenv vein, 


fit.eftus das nicht? 


Ws 3 the TCOTE, rn rnnnn 
iniftro” #»e ſers perſonne - 
(edat gue moy meſme. 

M. Porzige illi quod Af. Donnez, luy a mager, M. Dad le de comer, 
verecundatur enim: 


oy 


nulli cgom 


vic mii ipſi, 


car if ſe hantift; | 


no audet capere Cibi, z/n' oſe manger, 


vt video. 


P. Hem accipe: 
adfer huc aliud. 


]. Nondum 


paratum elt. 


M. Vile, 

an artocree 
& placentz 
fiat allatz; 
]. fer ala, 


& funde vinum: 


w/ev2y bien, 

T. B:en, rene? la: 
apporteT icy autre choſe, 
I. Il eft pas 
enco'eprefs. 

M. Rejardee 


ff 'e: pa free 


CG es taries 


font apport# es. 


Aller querir le rofly, 
& verſe icy dum: 


funde patri tuo, (mi: verſe7 pour voſtre pere, 
imple omnia ad ſum- werſez, rout plein: 
neſic ad ſummii ime ne verſez, point ſiplein, 


non vides 


quid facias? 


. effundis. 


Rogerus non habet 


vinum, 


non tuiſtud vides? . ne voje{ vows point cela? noveys aquello? 


(pleas; nevortey vous pas 


que vous faiter? 
1916s reſpandet. 


Rogier n 4 


point du vin, / 


yo no ſiruo2 nadie 
jtinoa mi milmo. 


que Etta vergoncolo, 
noolacomer, 

yolo veo bien. 

P. Bien, toma: 

trae aquu otra coſa. 
1. Aun noeſta 


Vetraer lo affado, 
yecha aca vino. 

echa para tu padre, 
echa todolleno, 
noeches todolleno, 


loque hazes? 
detramos lo. 


FO ROT IE 


the meſteſſs, (5. 
M. Dategli da magiare, - 
perche fi v8 gogne: : 

non ardiſce ds mangiare, _ 
que veggobenee 


T. Horſu, pigliate: : 
portate qui altra coſa. \ A 
G. None ancors _ 
#n ordine, 

SM. Guardate 
ſe lipaftiecs * 

Cle torte 
fon venute. 

Andate per arroffe, 

& verſate quiyine, 
verſate per veſtro padre, 
verſate piens, 
non verſate tants pieno, 

non veds F 
gquel che tu fai? | 
tu Fpande, _ 
Roggiero 

non havin, | 
now loved 77 << 

D I. Macckt 


te frhoielente ſetten. 
oM. Nu 2:5jt tſamau 
ule vvillckome; 

T. Hier w yvel 
wvaer meds: 

gh) hebt te vele 

coſien ghedaen, 

het ww y lees 

da*ter niet meer on in, 
amacr gby 7b 

patientie Lebben. 
T.Tu# ſker 

opvel gheſey8. 

oM. Peeter entgied 
ade fehouder * 
brergthierradyſeng 
Caroſen, 

- Ende caprer: 

dent Dawid 

van dienhaſe, 

5 #nde van die conyneng 

| en'gint dhe patryſen 
 — phy endient ons niety] 


oy 


Imus” 


> \ Maccktdavphlaciſe, 


4. Make place theare, 
to ſer dovyne the platters, 
M. NovvI bid you 

all vvelJkom. 

A. Heere is vvell 
vvher yvhit: 

ye haue don 

ro much coſt. 

M. I haue not trulie 
Iam ſorio 

that there is no more, 
but you muſt 

haue pacience. 

A. Ir is reuely 

vvcl ſaide. 

M Peter, carue vp 
the ſhoulder: 

bring hithet radiſhes, 
Carrets. 

and capers: 


_ gecue Dauid 


of that hare, 

and ofthe connyes, 
catue vp the patriches, 
you ſerue vt not; 


F. Mathet hie rann, 

de ſchuſſeln 2% ſel 2.61. 
M. S:y4t alls miteinande 
wurlkowmmen, 

T. Alhieift viel 

Tu eſſen: 
ihr habt wiel urkeften 
angevuande, 

M. Nem ich furyvary 

65 87 mir leyde 

das micht meber da iff, 
@ber thy muſt 
fer gut haben. 

TE: 1ft vuarlich 
wvoſlgeſagr. 

oi. Peter, ſchneided 
dieſe ſchulter an, 

bringet rettuch her, 
petinackgn, 

vnd capperen: 

leget David etyvas 

ven dieſem haſen fur, 

wnd ven dieſer kunigleing 
Zerſchneidet die feldthuner, 
ohr dienet wns nicht; 

L. Facits 


Latin. | Francois. ' - Efpaign,  Tralien. © 
I. Facitc iſthic locum I, Faites laplace I, Hazed alla Ingar, . Fa quis lnoge,\.- * 
patinis ponendis. pour aſſeotor leeplat 3 para aſsetarlos platos per perro ipuarti, | 
M. lam vos omnes AM. Or ſexe M. Agora ſeais M. Hor fiate 
faluere iubeo. fout les hiens vers, todos bien venidos,  twtts ben venus, . 
T. Multamhiec A, ly abienicy A. Bien ay aqui A. quie 
ciborum eſt: de quoy: con que: robba afſai:- 
nimios ſumtus V0u8 ane%, fait aueys hecho bavete fatto 
feciſti. trop de defpens. demaſiado gafts. froppa ſpeſa.| 
M. Non feci profeQo, M. New ay certes, M. Nohize cierto, AM, Neon bocerts, 
dolet mihi 51 me drſplait peſame mi difÞiace che hon 
non efle plura, gi 1ln'y ad auantage, Que noay mas, ven s@ ; 
yeriun vos mats 11 vous faut - peroconuiene . ma vi biſogna 
hec boni conſuletis, awoir patience. rencr paciencia. hater patien.a, 
T. Belle A.C* eft certes A. Cierto A. E certd 
ſane dicis. , bien dit. bien es dicho. | ben dett, 
M. Petre, incide M. Pierre,entames, M. Pedro, cortad M. Pietro, tagltate 
iftum armum ouilli: ceſte eſpexle; deeflaeſpaldar di quella ſhalla: 
adfer huc radiculas, eppertez. icy desradir, trac aca rauanes, priate gui rananeli, 
paſtinacas, des carottes, canahorias, radici, | 
& cappares + O& des capres; y al caparras: Cr capars: 
miniftra Dauidi ſornes, Danid firuea Dauid ſirnite Dauid 
aliquid delepore, decelienre, d eſſaliebre, d: quell lepora, 
& de cuniculo, ''  &&© deces conins: y d'effos conejos: & di quei comnigli: = 
ſeca has perdices. entemert ces perdris, corrad eflas perdizes, fpe77ate quelle pernie), , 
non ſatis miniſtrazs vows ne vous ſerve7 point: no nos ſeruig; 05 n01 63 ſernite: 
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$0 ackt alle goede chierey 
$ck bridtv, 
'R. Hier is vvel 
om goe Je hiers 
\ fe macken. 
P. Ian, ſchinckt one 
fe trincken, 
I. Hier en 
gheenen Win meer. 
P. Gaet anderen halen: 
Wat duncke v 
van deſen Wyn? 
D. My dunkt 
dat hy goet ts. 
P. Willen voy 
doen brenghen 
van denſeluen? 
D. loot VO bebeft, 
I. Wiaer ſal icken 
halen) 
 P. Daer ghy deſen 
$h+haelt hebr; 
oft haelien 
op de marcky, 
| nile vn lelie, 
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make all good cheere, 
I pray you. ; 
R. Here is vyell 

to make 

metrye vvith. 

P. Iohn fill ve 

to drinke. 

I. Ther is heere 

no mere VVine. 

P. Go ſetch more: 
hovy like you 

this VVine? 

D. Meethinke 

that it is good. 

P. VVill vvee 


 letbring 


of thefame ? 

D. Euen as pleaſeth you. 

I. VVehre thalll * 

go fetchir? 

P. Theareas you 

fetched this, 

orgo fetchit 

on the market, | 
atthe yyihte Rovyerde liſe, 


Alleman. - 
feydt alle frolich, 
8h bitte emh, 

R, Hie ft genug 
for vvar, ich 
froluh gu machen. 
P. Hans ſ. h:ncke: ons 
{% trim ken, 

1. Hieift 

kein Wein mehy, 
P. Gch tr h:let anderen: 

Was dunck - tewh 

vou d:eſem Wein? 

D. Mich duncket 

das er gut ſey. 

T. Weller vuir dann 

bringen laſſen = 

von demſe!bigen? 

D. Wie: enth gefellt. 

I. W ſol cchibn 

holem 

P. Da duet?! dirſen 

gebolethafi: 

oder hole thn 

arff dem warckt, 

$2 der wv yergen lilien, 
indul- 


indulgete omnes pe- frites tos bonne chers,. 
quzlſo. . (nie, ie vous en pric. 

R. ſatis hiccerte elt, KR, Iyabienicy 

ad hilare pour faire 
epulandum. bannechere 
Y.Ioannes , funde n0- P. lean, verſex nous 


vinum. (bis 4 bowe, 

I Nihil reliquum I, Ilwyaty 

elvint. plus devin. ] 

P. Per Aliud: P.. Alles, en querir & ate 
vt placet vobis gue vous ſemblet! (tre, 
hoc vinum? de ce vind. 

D Mihi bonum D. 1! me ſemble 

videtur at il eft bon. 

P. Vultiſlne iubeamugs T. Voulons nows 

afferri faire apporter 

ex codem? du meſme? : 
D. Vttu voles, D. Amſi que il vous plait, 
I]. Vnde I. OuP way te 

petam? quertr ? 

P. Vnde proxime P. Ou vous auet ofic 
attulifti: querir ceftuy cy: 

aut pete ou allen. le querir 

ex foro aw marche.ala 

Ex candidolilio, fleur de lis blanche, 
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chera, yo os ruego, weneproge, _— 

R. Bienay aqui R. Quiet \H 

pew hazer | robba aſſai 3 
uena chera., da far buong tera. . Y 

P. Inah, echanos T. Giouans , verſath 

de beuet, - dabere, . ; 

I. Aqui no ay G. Quinn 

mas vino,- £1 e piu' /vins. 

P: Ve, y trac otro: P. Vanneper gltrs; 

que os parece ce viper _ 

d' elte ving? di queſto Vine? 

D. Amimeparece *D. Mipareche 

quees bucns. ezli e buns. _ 

P. Quzeremos P. Vogliam nes 

mandar tracr farne pertar 


de lo miſmo} (nid, del medeſme} 


D. Como futtedes ſer D. Come vipiace. 
1. Donde G. Deus andros 
lo traere? & pigliaret ; 3 
P. De donde. P. *Dewe tw "I 
traxiſtes aqueſte: pigliafil altro; 3 
otraed1lo 6 valle atorre 
delaplaca ſol mercate, 
del lilio blanco, al gig bangs 

_ 3 ; 
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” Flamen. Angbb, 
of: daer ghyovit. or vvhre you vvil oder vuads vuk. 

7. Hoe veels I. Huyy much I. Wie viel 
ſal icks brenghen? Chal I bring? 4 foll ich bringen? 
TD. Brenghe: tyvee poten P. Bringt tyvo quartes, D. Bring T vve maſſen 
oft drie pintene or three pintes, oder auderthalben maſſen; 
gaet raſth, go apace, flug:, 
ende komt haeft vueder. and com quicklieagaine. wndkewmm bald wider. 
I. Ich ſal altest boper, I. I vvil runall che vyay, I. Ich wuil ſchnel lauffen, 
wader. father. vatter. 
M. Franfois, fleet nw of, M. Francis,riſe novy, M, Frants, flthe du iet7t avuffs 
ende dient ter tefelen: __ andſcruethe table: wnd diene 2 13ſch: 
beſiet ſee fhe 2. 
efter niet en ghebreackte iftherlacke any thing: ob nichts mangeles 

> lady nech vvill you yeat Wilts 

"a © eten hebben haue more meate? mehr eſſen? 

"I Jegghet ftomtelych, ſpeake boldlie. fags frey, 

F, Neen ich moeder, F. Nomoether, F. N-m muttor 
8k hebbe gheneethghaten I hauecaten enough - 1th hab genug geſts 
God ſydes gbeleoft. God be prayſed. Hed ſey gelodt. 
M. Drinck nu dan: M. Drinke novv: - Drincke nubn; 
ofer bier is ther any beare it in deiner kannew 
8 6VVen pot? | in your pot? brer? 
F. Iaet moeder, F. Yea mother, F. Ia mutter, 5 
dacr is ghenech in, ther is enough in, es ift nech gnug drtnnen. , 
M, Iffer niet in. M.Ifcherbenone in, M. So» nichts drinnen iff; 
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aut vnde libet. ow 14 o« wore voudret. Ode donde quefieres. 5 dove tw vndk 

I. Quahtum I. Combien I, Quants - | G. Qudn's | 

adferam. en apperteray-is. tracre yo, neporters. 

P. Adfer duos ſexta- P. Apportes. en denx pots, P. Trac dos accdbres, P. Portens die becealh. 
rios , vel ſextarium & ou trow pinte:; 0 tres quattillos; 6beccal' & met: 

i ocyus, (heminam: ales vife, ya preito, vapreſfts, 

acredi celerrime. ' &> 1enencs. bien tof?. y bolued luego, torni corrends. 

1. Continuo curratn, 7. lecenrreray toufiouri, 1. Ir me he fiempre G. Andro ſempro correne« 
pater. ' 4 mon pere. cottiido Senor padre, de, meſſer padre. 


M. Tu nfic ſurge, Fri- M. Francois , levez vous M, Leuantate agor M. Fraceſes lexs ſu bets 
ciſce, & miniſtra m&- maintenant, ſernez a Franciſco, y lirueila & ſernia merſa; 


ſz: circumſpice table: regardes, meſa:mira guards 
num guid deſit: O11n'y fant rien; ſi falta algo. ſe vi mance niente: 
Vis Vena 16 encore quereys * - voi 1% dncird 

lus cibi.- avoir a manger. mas de comer. baver da mangiare. 
diclibere. dis le bardrment. dilolibremente. dill prere. 
F. Non mea mater, F. Non ma mere. F. Noſennora madre, F. Madre no, 
faris edi, ay aſſet, mange, hatto he comidae, . homangiate «fſal. 
Deo habenda gratig. ' Diewen ſoit lowe. Dios ſea loado. landato ia Dio. 
M. lam bibe: SM, Benuez, maintenatit, M. Beuc ahora: MM. Beai hora, 
eſtnein-poculotues yailde le cerwoiſe enton ay cerueza 5 cibirrs 
ceruifia. pot. en tu jarro. nel two boccale. 
F.Et mater, F. Ony ma mere, F. Siſennora madre, F. Madre ſi 
quautum fatis eſt, 5/3 enaeſſez. ay harra. ven' aſſts, 
M. finon lt, AMS un' en3 4, M. Sy no laay, M. Se nen cow «, 


- ( or. 
\ %-4 , In 
; k a F %* 
$ "RIF 
Fs he tr 25 
; © :2Y all AE CR, 


. # 


of "4 
Ly 4 A 
*. 


* 


© 4 any 


Fa. 
Sy. > 
38 
PTY 
$5 
kt 
5 Fe 


LEP ——_ 
"4 Clopt m en ntes 


aen de dewre. 
$26 beſiethet. 
F. Is daer yemant, 
H. Iaes, doet open. | 
ck hebbe hier ghe vveſ 
.neer dan cen half vre, 
F. Wabeheft Ve 
> de meefler 
thuys. 
F. la hy, vvaerem. 
Wildy bem ſpreken. 
H. Iaich, vvaer hy. 
F. Hy fidr tor tafulen, 
beheſt v woat. 
ick ſal de bootſchap 
wvvel doen 
Wie ſalick ſgghen 
dhe na hem wraecht, 
H Ich moet hem 
ſalue + hen. 
Segt hem, dat ick ben 
44" 00/05 drenacr « 


hy ag 
go fetch Com: , 


A. Poth not ſom body knock A. Klorfſet nicht yemands# 


at the doore. 
goloke. 

F ls ther any bodye. 
H. Hea, put open. 

Il haue ken heere 


more then halfan hovvyer: 
F. VVhatis your pleaſure. 
. H. Good euen my frinde, 


is your maifter at 
home. 
F. Y ea, vvherfore.: 


Alleman. 
ſo gehe und hole, 


an der thur? 
ehe und ſchavve. 
F Wer klopfſet da? 
H. Ich bin da, mache avff. 
8b bmx hie lenger 
dann em halbe flunde geſtanden, 
F Was vvolt thr. 
H Gett gre euch fieundt, 
85 er herr 
doaheum. 
F. la, vrarum, 


VVolde you ſpeake vvith him begert hr :»n anzuſprechen, 


H. Y ea, vyhere is hee. 
" F. He is (et at the table, 


H. la, vvoift er. 
F. Er fit! 2utiſch, 


vvold you any thing vvichim. begert #hr etvwas: 


I vvil vyel 
do your meſſage, 
vvho ſhall i ſay 


thath af keth form him, 


H- Il muſt 


ſpeake vvith him ſelf, 


Thell him.thatI1 am 
nas yncles (eruant. 


1h vu:ils lim germ 
anſagen, 

VVer ſol ich ſagen 
der nach hm frace. 
H. lch muſs ſelt ft 
mut th reden, 
Sage thme das da [rye 
ſeines c1,ms droner,. 


adfe- 
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#|dferas licet. alletenquertr. veaa tracrla. wanne « pighare," \.* 
A. Num quis fores «A. Nehurreonpomt A. Nallaman A. Non fibatts +, , 
pulſar? a la porte? / ala puerta? «Pl vſcro? .... % 
viſe. allez,y veorr, vea mirarlo. waa vedere. BE 6 4 
F. Quis pulſat fores? F. Ta-1lla quelgn' vn? F.Llamaalguno? F.Battela quakhune.. "ll 
H. Ego ſum , aperi; H#, Oey out e7: H. Si, abrid:; b H Si, oprite; .. H 4 
hic amplius dijmidia- # ay icy eff 6 plus heeſt adoaqui hy afprttate qui / 
tam horam ſteti. a* une demieheure, mas de media hora. pi de me77; horde j4 
F. Num quid vis? F. Que vows plerſt il? F. Que os plaze? F. Chi viprace? 15 
H.Salue amice, H. "Bon ſoir mon amy, HMH.Buecnas tardes ami- H. Baena fore amice, 
eſt herus le maifire eft 1l a la eftael ſenor (80: il padrone &1n 
domi? maiſar? en caſa? | caſa? 
F.Eſt,quid? F. Ony, pourquey? F. S,porque? F. St, perehbe? 
eine couenti cupis? voulet vow par er aluy? quereyslehablar? gl: voletepariere? 
H, Cupio, vbiis eſt? MH. Ouy,ou eft 11? H. Si, dondeefta? H. St, dow eglt? 
F. Accumbit, F. left affu a table, F. Eſta aflentado A la F. Egh ea ranole, 
{i quid votes, vous plait il quelque choſs meta,plazo os algo? wolete qualcoſad 
nunciauero ie feray bien -  yohare bien io giieto 
Jubens. le mrſjage. el menſaje. , and:o0 adie, 
Quem dicam eſſe qui Qu: diroy ie qui Quin dire yo (bedirotio-. © 
conuenire illum velit? demande apres luy? que pregunta perel? che lodomands. .. . 
H. Pcaſens praſeuti H.Ilme fautparler H.Conuiecnne me ha- H. E mi biſegnaparlare & 
mihi couenicdus eſt. alvy meſme, ., blarel miſmo, tus medeſme. 
Dicito ſane adefle Dita: luy que ts ſuis Dezidle, que yo ſoy diteglich' is ſanoil 
patruicius tamulum: le fermion de ſon oncis; Ccxiadodelu tio. ſeruitcr del ſus 70: 4 
| | D F - 


beyt hier een luttel. 
vader, 

hier iff cen man 

die v fpreken wil. 

P. Wat man ifft — 

I. Ichen kenne hens nies 
Vader. 

by [ext dat by evome 
Van mgnen 0099, 

PT. Uraecht hens 

wvvrat hem behefi. 

I. Hy ſet dathy v 

7 ken mock. 

. VVel, 

; deat bers binnen komen, 
i F. Mgn vrient, eoemt in. 
E/ H. V View daer binnent 
effer veel volcks? 

I. Neen,drie oft viere. 
KH. Ged ſoghew 


ich ſalt hens geen ſexghew, 


ot tell him, 

that 1 com 

from his viicle. 

F. VVel, 

Ivvil gotoll him fo, 
tarrye heere a little, 
father. 

heere is a man 

that vvolde ſpeake vvith you. 
P. VVhat man is it? 
I.I knovye him not 
father: | 


-hee fayth that hee cometh 


from my yncle. 

P, Aſke him 

vvhat is his pleaſure, 
I. Hee fayth that hee 
muſt ſpeake yvith you, 
P. VVel, 

lethim comin. 

F. My frinde,com in. 
H. VVhois ther vvit hin? 
1s ther many folkes? 

I. No, three or foure. 
H. God blefle 


___ Allemais 
oder ſage thme 

das ith krmme 

von ſetnem ohem. 

F. VVol, 

«<> uwil es thm alſo anſagon, 
wv2rtet alhie en vueng, 
wvatter, 

hi ift ern man der 

begert euch anT«ſpr echen, 

P-V Vas ifts fur ein man? 

I. lch k-rne thn mt 

Vatter, 

er ſagt, er kymme 

von mzinem ohens, 

DT. Fragethn 

vvas' er tegere. 

T. Er ſagt er muſſe ##h 
ſelbft anſprecken, 

P. UUs!, 

laſſs thn herein k1mmaon, 

F. Freundt khompt herein. 
H,VVer ift drinnen} 

it vilvoh kt da? == 
I. Nain, they feynd drey. eder wiar, 

of. Gott geſegro 61 engh i 

val. 


| Francois. 


Latin, 4. 
yel dicito on dites luy * 
me venire 846 view 
ab cius patruo, de ſon oncle; 
F. Eo F. "Bien, 
ſicilli nunciatarus, ve x* en way luy dire, 
mozare hic-paululii, attendex. icy vn pew. 
Pater, Monpere,ily a 
hic et quidam icy vn homme qui 


quite vult conuenire, wout parler a vows. 
P. Quid hominis eſt? P, Quel hommeeſs ce? 


1. Non nou I.le ne le coney point 
Pater, Mon pere, 

ait ſe yenire il dit qu 11 views 

2 meo patruo. de won oncle. 

P. Roga. TD. Demandes, lny 
quid velit. s il uy plais. 

I, Aitſetibi ipfi I. I dit qu il luy fant 
loqui velle. parler a vows. 

P. Age, © *P. Bien, 
JIubeingredi. faites le entrer. 


F. Amice, ingredere. 


H. Quys intus eſt? 
ſuntae multi? 


F. Mon amy, entres. 
H, Quiet ia dedans, 
Jail beaucoup de gens? 


I No, lunttitiirres vel I. Non, trou 0% Quatre. 
_ H. Salui fit(quatuor. H, Die benis 


d dezid le, 
ue yo vengo cb io vengs 
de ſu tio, de patre del ſus $39. 
F. Bien, F. Sta bene, 
yo ireadezitſelo, yo glicl andre a die, 


% 


Padre, fer padye, 
aquieſta vn hombre gccs vno hueme 
que os quiere hablarx. che vivuelparlare. 


eſperad aquiyn poco «ſpettate qui vn poets 
Me I 


P, Que hombre es? >. Cho bnome et 

I. Yonolo conolco GG. N#l conoſcs 
Padre, Meſſer padre, 
dice que yviene dice che viene 

de mi tio. da parte del mis Kids 
P. Pregundatlo P. Domandate 6 
que quiere. che vnole. 


I. Dize que le couitne G. Egb dice 
hablar a vm. che vi vue parlarts 
P. Bien, P. Bon, : 
hazed loentrar. fattcls intrare. | 
F. Amigo cntrad. (tro F. Amics, intrafe. 
H. Quiceſtaalla den- H. Chit ladenvro, | 
ay maucha gente alli? exwi gente aſa? ' 
1. No, tres 0 quatto, (<, Neon, troe quattro. 
H. Dios bendiga Levee | 


>. «le gheſelſchop. 
y P. Wilecemme 
Hendrick, 

Was (egdy goets) 

H. Peeier,myn merfter, 
heeft my hner geſonden, 
w» b1ddende, 

dat wv belieue 

morghen te middaghes 

18 comen wet hen eaten. 
P, Hoe vaert 

9974/71 002732 

H. Hy vaert wel, 

God danck, 

P. Ende al Zyn huyſgeſin? 
H. Tu al Un uf 
mm goeden doene. 

P. "Dat hoor ick, 

heerne, 

maer ghy ſult bens ſegghen 
dat 16k ham bedancks 
met goeder herten, 

ende dattet my 
onmeghely, kt 
te middaghe te comen, 


al the company. 


 P. You be VVellcom, 


Hentye. 


 VVhatſayyou good? 


H. Peter, my maiſter 

hath ſent me nairher, 
prayng you, 

that it vvill pleaſe you 

to morroyye at noone 
tocom to diner yvith him. 


 P. Hovvdoth 


myne vacle? 

H. Hee dooth yvel. 
thanckes be to God. | 
P. An all his houſhoJde2 
H. They are all 

in good health, 

P. That heaxe I 
gladlie: 

bout you ſhall tell him, 
that 1lthanke him, 
vvith all my heart, 

and thatirt is 

vnpoſlible for mee 


$0 comt at noone, 


| Allemar, 
th» guten freund. 


F.W: lkomae 


Heinrich, ; 
Was ſao t thr guts? 


\ H. Peter, mem herr, 
- bat mich her geſand, 


ezch Tu bitten, 

das thr vyolet 

amorgen {mitts 
7 ner a - 

T, Wie gehets 

meinem ehem? 

H. Es gehet thm wel, 

Gott ſey lob ; 

P. Vnd alles ſein hauſigeſindt? 
H. Sie ſeind alte 

Frſeh und geſundt. 

P. Furvvar,das 

boegch gerne: 
ſage thm aber 

von meinet VUegen, 
frenndlichen danch, 

wnd ſageihm 

6: ſey mar micht muglich 
auff den mittag Tu kommen, 
rotung 
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L Latin. hs 
totum corubernium. toute fa compagnie, 
Pp. Salue P. Sock le bien yvenuy 
Henrice, Henry, 


quid ad fers boni? - que dey vous de bon? 


H, Petre ,herus meus 1. Prerre, mon maiſi1e 


huc me mitit, 1 a 10) enucye 

te rogatum, Vous priant, 

vt velts Tx gu tl vous plaiſe 
cras in prandio denaam amy 

eius cle conuiua, wen ftſr.er avec luy, 
P. Vt vater,.. P.x(omment ſe porte 
meus auunculus? men onele? 

H, Rette valet, H, { ſeporte bien, 
Þei benehao, graces 4 Pen. 

P.Et tota eius familia, PD. Er towute ſa famille? 
H. Tota H. Tout e5} 

ſalua eſt." en bon point, 


P.Iftud equidem P. Celaoy 1e 
perqui libens audio: velontiers, 


{ed ages illi mais vous luy dires,, - 
meo nomine que 16 le1emerci? 

ex ani1no gratias, de bon econr. 

& dices ' ——_— efF 

me non poſſe ei 1mpoſſible 


in prandio ad:ile, adevenwramidg, 


Francois, : 


* Henrique, Arrigo, | % 


todala compania, atuttalacompagnia; 
P. Seays el bie venido P, Benvenats ws 


RR 


que de zis de bueno? che dute di buone?- N 
H. Pedro, miſennot MH. Dterro, if mo padrn | 
me-haembiadoaca, mi mando qu, 


ruegando Os, Pregandous, ou 
que'os piaze manana (he vipiaccia © 
a medio dia ' do mattma me PIR 
yracomercon el. di vemre a deftunere Fs. 
P. Comoeſta P. Come fla 

11 tio? m1 7102 

H.Elta bueno, H. Sra bene, 

gracias a Dios, laudato Iddia, 2 
P; Y roda ſufamilia? T, Ertuttale'fua ami 
H. Todacſa H. Tutti fon 
buena. | _ ad Yep” 
P.Eftoentiendo P. Quefto mi : 
de buena gana. piace. an; ..-i2ths 
mas 'vos ledireys, ma voigli Aries] og 
que yo ſelo agradeſco c' 1s lo ringratis | 

de buen coracon, di buon cuare. 

y que no me Ju che wt 

es poſſible - ampeſibule di 


deveniri mos dia, wvenire adeflnare,” 


__” amen. * _ * Anglob. 185 Alleman. - 
: =, vvantich ben = forlam | ' dann ich bin geladew 
wutghenoot | bidden fourth . ven einem anderen 
over vier dagben;, fauro dayes agon: vor Vier tagen: 
rx Uvaer dat if nat vvere nor, van da nit vuere, 
x geerne gaen,- I vyolde com gladlie, wvolt ich gernhommen. 
meer ich ſal by hem butIvvilcom doch wil ich 
to him zu thm kommen 
co morrovvein the after noo morgen nach mittag, 
vvithout any faile. (ne obneeinige hindernof. 
H. vvel, H. E:ift gut, 
I vvill tell hirg fo: ich vutls hm alſe anſagen; 
God geeue you Gott gebe euch 7 
god nicht. em gute nacht. 
P. Tarry Henrye, P. Warte! Heinrich, 
drincke before Srincket che ihr 
| you go. gehet. 
H. Icken heb geenen dorft, H.Ihauenothirſt, H. Ich habe keinen durſf, 
#k bedancke v. I thancke you. -bch dancke euch. 
F. t, ghby mort F. Tarry, you muſt F, Wartet ein vuenig, 
eens dinchen. drinke once. thr muſt emes drmncken, 
#. lck moet gaen. H..l muſt go. MN. Ith mufigehen, 
MM. 1s Lan M. Is lohn _ | M.17} Hans . 
mock niet komen? not com yeat? noch nit uviderkommen? 
War teeft hy ſo langho? VVheretartieth hee ſqlong? waa leibt er ſo lang? 
PF. Hy keernr, #.Heecometh, F. Er kywpt. © 


# ; 


"MY n2minuitatus ſum 


abalto  anwite debors 

abhinc dies quatuor: paſſe, quatre 10479; 
id ni eſſer, ficer' eftort eela, 
lubens venirema i irc ye voluntiers; 
Adibo ramen maitie viendrey 
eum chez, luy 

cras a prandio demainn apres midy, 
procul dubio. ſan aucurt fawnte, 

H. Bene ett, _ H. Bien, 

dicam hxc illi: te le lucy diroy?: 

precor tibi Dten 94s dont 
fauttam notem. bonne nuit, x 
P. Henrice exſpeta,, T. Attendes, Henry 
bibe priuſquam beuves, _— que 
abeas. You en all: 

H. Non ſitio, H. lent oJ pas ſoif, 
habeo gratiam. ie vas 18Mercie. 

F. Morare pauliſper, F, Attendez,il vous 
bibendum tibieft, fort boire vne fois. 

H. abeundii mihi eft, H. 7{me favt en aller. 
M, Nondum rediit M.Hrann' eſt il 
loannes} pas encore venu? 

vbi hzrettam diu? wevtardeil 
F. Venit. F. Ul vient, 


£4? ie ſwuts 


Ty ol + » 


o_ ue «wo per ob! ie ſong OPT OO 
combidado furs , | : 
paiſados ſon quatro Lia quatro di far x 0 


dias:fi non fuera eſto, aliremente, 
yo iria de buena gana: #cianderei voley- 


pero yo verne Hieri: 104 werre 

: 5 mannana dn luy domans 
elpues de comer, | 

fig falta ninguna. ſateen fabboc. 

H. Bien, . dta bene, 

yo ſe le dire; L rr Js 

Dios os de + Dis vidia 

buenas noches. ls buena netts. 


P. Eſperad Henrique, P. <ifrre le... 


beuedantes que0s bewette prime cb' an- 
vays dare, 
H. Yonotengoſed, H, Ione he ſets 

hy os loagradezco. wviringratio, 

} Efpera conuiene F. Aſettete, vi biſigns 

que beuays vna vez Gore vne volta, | - 
H. Yome tengode yr, = Ms biſogna andere. 
M. Aunnoha M. None Gieuanns | 
bueltoluan? ancer riternatu? 


? adonde ſe tarda tito? dow «fpetta ogls texte? 
F. Yaviene., v» 


F.E viengs 


TEY 


©] 


PT. lay, rae comet 

" datghy . 

foo langhe toeft? 

3. Ich en mocht met 
cer comen vader, 
daer vvas veelvg key 
rh hebbe attoes | 
$hcloopen., 

M1. Wel 

ſchenck hier vvyn., 
P. Dauid, proefe 

of by gce! tv, 

T. Dat ſal uh doen, 


R. Hy en wuas, 
| deſen & beter 
| na mynverſflant. 


gheen geede h:cre? 
h:ecomet - 
dat ghy met en ſegt? 


T8 Leter 
& ſh yVvyghen 


F 344 pr + 7 "I 5 > x EY e&.., _% aa 


ofehenekt my daer mne: 
den anderenvua beer, 


AM, Tanneken (hy en mackt 


T. . Wat ſoude :ch ſeg ghen? 


P.Tohn , hovv cometh it 
that you 

tarry ſo long? 

I Icould not | 

com ſooner father, 
ther vvas many folckes. 
I hauerunne 

all the vvay. 

M. vVell,”. 

fillheere vyine. 

P. Dauid, prooue 
ifit be good. 

D. That vvill I doe, 
fill mee therin: 

the other vvas better; 
R. It vvas not, 

this tt beter 

after myindgeinent. 
M. Anne, yon make 
yot good cheere: 
hovy cometh it 

that you ſay nothing? 


. A. VVhar (could I (ay? 


Itis beſer 
to holde ones peace, 


_— 


wy p 
' 


{ — 

T. Hans, vviekompts 
dof du fo lang þ 

auf bleib/t? 

I. Vatte- ich ka-dte nicht 
e er knmmen, <A 
er v var vie! olcls day 

£<h brit allzeyt 

gelofſen, 

M. Wolan, 

ſehenche h e Wein ein. 

P. Dawid verſuch 

ob er-gut ſey 

D. Dy volt ich thun, 

ſehenche mar dare: 

der ande: vuar beſſer. 

R. Nem 2,wvuar, 4 
ar-ſer 1ft teſſer 

nah memem werflandt. 
M. Anna, thr 

feydr mchr luflge 
vviekompts 

daſff thr nichts rele? 

A. Was {ol 1h reden? 
Fs 1ft beſſer 
'ſchwvergen, 


EY we \ , Foes in hs ” ps ks aaha's Pats" 1 ran Pe Vx EE 6 FS 
Y ”, 


SC oanis + tans 2. 0edmthr okay 2 


© F. loannes, qui fir- 


vttam diu gue vous arrefiez, quetu 
moratus fis? * þ longuement? tardas tanto? rerdafa wink 
]. Non potui, pater, P. le nepowneze vemy I. Yotionpude venir © G, lonen 
WW yenire citius, Plus toft mon pere, mas preſtopadre, (te, venir pin toffo padre, 
multi illic aderant, 5/ ly auoit beaucoup d $6, citaua 2lli mucha gen-viere gret brigats, 
ſemper i ay touſionrs yo he fiempre ſonouns 
cucurrt. cOnrrw, corrido. © ſemper corrends, 
M. Agedum, M. Ben, M. Bien, efta. M. Sta _ 
funde hic vinum. verſe7 ty du vin, echad aqui vino. verſa 
P. Dauid, guſta vinarti T. Dawd,eſſayen, P. Danid prouad 'P. Diak yn 
an ſit bonum. 411 efF bon, ſi es bueno, ſe fbuens. © 
D. Faciam, huc ; D. Colaferayic, D. Eflo harE yo. D. Coff fas, 
funde mihi; verſeq m' en la dedans; echa me hq dentro; verſatemi quidentret 
alteri erat preftantius ' awtre effort meilleur. elotrocra meior. - Þ altrecra = 
RK. Nou erat profeRto, RK. Noneſftoit. R:No era, R. Non er6, 
hoc melius ceftuy cy eft meilleur eſte es ineior queſto & nigtiers * 
meo iudicio, ſelon man aduis. © a mi parecer. al miogi indicte. + 
M. Anna, tu non M. Anne vous ne M. Anna,vos no oM. Anne, vine fie Os 
b indulges gemo: fates pas bonne chere: hazeis buenachera: 1ebounsrieva: 4 
: quifr da ou vient-ce _ comeviene che vael dire 
vt nihil dicas?* gquewvou ne diter rien?" quenohablais? - che veinonpariais} 
A. Quid ego dicerem? A. Que drroy 10? A. Quediria? A. Che dire? 
racuille i] vans micux mas vale miglie 6 


prettar quam ſetwre callar ravers 


A, quot fe >. 
Fchencan net vuel 
Franſop ſprecken, 
daerom . 
; foogghe tk, 
M. Wat ſegdy. 
8» fpreck ſovuet 
als 8ck doe, . 
ende beter oock, 
T. lcken doe, _ 
dat ſoude rchvvel yuillen, 
ende dat my 
ghecoft vware 
euvintich guldens, 
M. Dawid, 

Lhy en eet nisd, 
Gon det my daer af: 
A is ſeer gheſoden, 
ende this ts 
te lute! ghebraden, 
oft niet 
D. Dat dunckt my oock, 
T. Roger, . 

leent my v mes, 
ack butts v. / 


OY 
2, 49%'+ 


then toſpeakeevill: 


REY 


I can net yvell 
ſpeake French 
thertore 

holdel my peace. 

M. VYkat lay you. 
you ſpeake lo yvell 
as Idoo, 

and better to. 
A.1doo not, 

that vvoldeI yyell, 
and thatir 

had cot mee 
tyventige guldens. 
NM. Dauid, 

you cate not, 
cutineeot that: . 
that is ſoden de much, 
and this 1s 

roſted tolittle, 

1s it nor, 

D. Mee thinke foto. 
A. Roger, 

lend mee your knife, 
I pray you, 


"AILEEMman. 


"dab vbel radeer.”. 


ich kan nicht vuol 

Fran: 2ofſch reden, 
fdarumb 

febwvenge ich, 

M. Was ſagt hy. 

ihr redets ſo wuel 

als ich true, 

1 auth beſſer. 

A, Nem «h zvtar, 

da: woalre rch wvol, 

ond das muks 

gekoflet keite 

{v ventZig gwlden, 

SH, Damd, 

#br efſe: nichts, 
ſehnerdet mihrr bites von etoomaky 
dieſes 1ſt 2m ſehr geſatten, 
vadaifs 

oft xu voenig gebraden, 
ts nicht, 

D. Þas dunchet mich auch, 
A. Kogrer. 

leihet mr evver meſſer, 
Aas but 1th euch, 
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| Latin Francois, Efpaighal, Ttallens | 4 
male eſſe iocutam: gue melparier: _ _ que mal hablar: \. che dir male; . wo -f 
Neſcio prompts . #xeſcaxparbim , yonolebien to nonfobene _ 1 
Galliceloqui, parler Francoy, ablar Fances, parlare Fravfeeſs, © - "2 
itaque pourtant ; . . portanto pero *© pe © 0 
taceo. me taite. - - - *:x. m1 tacaie. yy 
M. Qujd ais? M. 2 ae dites vans. "M. Que dezis. M. (he dite vol. 
tuzque feliciter pra- vows partes, aſi biew , vos hablais tambien voi pgrlatetants bong 
vt ego, (nuncias que ze fax, como yohago, . - quantofaccioto, 
atqueetiam melius, & miewx auf. Jy aumetior. & anche meglio, 

A. Non ita eff, A. Non fay, A. No hage, A. Non f9eerts, 
iſtud equidem eupiz, celaveudrey ie bien, eflo querrtia yo bien, queſto.yorrei is, | 
etiam & qu'il y queme - & che mi foſſe 
impendio »' eff confi _ — coftara : coſtato | 
viginti carolgprum. wingt florins. veinteflorines. vinte florimt, 
M. Dauid, M. Daxid, M.Dauid, M. Danuide, ' #55 
5 tanon comedis, wow ne manger paint. vyos no comeys, v9 non mangiate,  - | 
ſeca mihi iſti” aJiquid: frenche7 207 de cekg; corta me de aquello; tagliatersi dh quelloy © 
hocnimis elixum eit, cela eft trop bowh, efto es muy cozido, queſts &rroppe cottes 
aqueiftud + cecye yeſtoes O& queſts E 
non ſatis afſſum, gr0ppets roſla, poco aſlado, : \ poco arrefito, is 
nonne? (tur. x ef ilpomnt. (F..noesalli. © (bien. zonccop. "54 
D. Idem & mihi vide- D. Cola meſembleilanſs D, Eto me partce ri-, D. Coſipare atove a m1 . _ 
| A. Rogere. A. Rogier. | * (aw, A. Rogel empreſta th, Reeggrore, V xy p S. 
' comoda mihi td cul- prefeq woy vofire coute me vucftro\ cuchillo, preftate mi il veſtre col-. 
- te quelc. " (trum; is vows ev /6ge, yooslorutgs, vene Prem... (4s 
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BT Ag A 


Flamen- 
R. Nemwet, 

meer ghenet my vuedey 
al ghy ghightien hebt, 
T. En ghowenht | _ 
owe vvreder, 

en leenet my 

m1et meer. 

R. Neen ikt ſcher- 

T. Tu cen goo: met, 
hoe veel hewe! o 


ghekoſi2 
R. Het beeft my ghitheft 
drie fiuyuers. 
T, Het # goeden coop; 
laitet my hebben 
oor den pros, 

al v gels 
wueter ghenen. 
"Roth benrievreden, 
MM. Roy'er, - 
_$h) en cet niet, 
amy duncht 
dat gby pronckt: 
helpt v ſeluen, 


ſham < vÞ 


as De _ SY 
% 


Anglo . 


KR, Take it, 

but giue it mee againe 
vyhen you haue caten. 
A.If Igecue it 

not you againe, 
lendeit mee 

no more 

R. Noindeede. 

A, It is a good knife, 
hovy muck hath it 
colt you? 

KR. It hath coſt mee 

fix pence. 

A. Itis good heape: 
let me hauec it 

for that ſame price, 

I vvill geeue you 
your mony againe, 

R. Iamcontent. 


. M.Roger, 


you cate nothing. 

me thinke 
thatyouare aſhamed, 
helpe your ſelf, 

are youalhamed? 


Alleman. 
R. Nommers, 
aber gebt mihrs wider 
wvan thr gefſon habs, 
A. So 1h et ench 
nicht wvider gibs 


- ſolethet mire 


nilhr mehr, 
R. Nein ich fur voar. 
A. $1if tin gut meſſer, 
vic vicl hat 
er euch gekoftet? 
R.1 ( habs gekavfft 
for drey leuber. 
A, Dacift guter kavff; 
verkaufft mars v vader 
wvmbſoveielgelt. 
86h wvil euch evver 
gelt v vider geben, 
R. 1h buns {#4 frieden. 
AM, Rogier, 
thr eſſe: nichtry 
mich tedunckt 
thr pranget: 
fehneidet ench ſelbff etuva ah, 
ſchemes thr euch? 4 
, R. Act 


£5 


on. 


& #4 as 


Latin.” : | ncois, : P ; 4 "'Eſpaignet i RARE Re” EDN 5 PEW DOT + "3 Iv" "A 
3. Accipe, R. Prenet le, K. Tomalo, - _ R. Pighatels, Ki: 
yerfi Le mihi redde mai we 5 le mey mis bolued melo merendete melo W A 
ybi pridifi abſolueris. quand vous aure7 man- quando vuicredes co- guands bawreie Mangia 
A. Sitibi eum A. Si1ene' {gf A.finoos {(mido:iA.S inn | 
' F nonreddideto, te voud rands, . {o boluiere, / nwelorends© ls 
ne poſthac ne me le no melo non met? > 

mihicommodes. pr eflez plut. | emprefſteys mas. preflate piv. + 
R, Non profeQo. 2. Nenny certes. R. Nocierto. R. Non cert.  _ _ 
A. Bonus cultereft, A, C'eſt vu bon contean, A. Es vn buen cuchil- A, Egis vn buen coltels. 
quanti emtus combien vous quanto 0s (lo, quanto wet. 
tidi eſt? a il conſt? coltd? _ wich?  - 
R. Emtus eſt mihi = R.1'm' «conf R. Me hacoſtado A. (oftommi 
tribus ſtuferis.' 110% patarts. tres placas, ere piacchi. Kg” 

S A Vilepreciumeſt; A. (*off bon marche; A. Baroto es: A. E buenynereats, _ ._. 

# vende mihi laifſe7 le moy auoir dexad meloauer laſciate me lo naners _ 
tantidem, powr ce pris la, por aquel precio, pertel/pregis, TW.” 
ruam'tibi Je vous 18ndray yo 0s boluers vivenders.. - 
pecuniam reddam, woſtre argens. vueſtros dineros. woftridanari, 

R. Non zecuſo. R. Pn Bocentene R. Yoſoy contento. A: Son contente. 
M. Rogere, M. Rogier, M. Kogel, HM. Roggtero, 
Nihil edis, 01 ne mangesZ point, yos no comeys, ve non mangiate 
ſponſe quierem 5] me ſemble que pareſceme. miper— 
&oſtentationE refers vows fimplez: que 0s.yergoneays: chr voifoguiate,. 


tibi ipſe aligd ſume, aide? vous vows-meſme ayuda os miſmo,,  aintetews ifeſſe, 
verecundaris? 2/06 Honeifſtz, vow? Ywergoncays 0s, as ___ : . 
| | | s 
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Sheet meer | 

dan ema! 

dhe ter rafelis.. 

oM. 'Ghy en dect nogh. 
I. Ghy en ect 

ſelue net. 

M. Ich heb 

wy be gaten. a 


ons TU Divchew | 


dat won hebben 
guaiyck eten? 
T. Wat ſegdh? 

$« rev nie; 

velr etch? 

Geer 8s 
ghenoech Peten © 7 
2/087 TUVentich perſoven, | 
£7 bebt ghedaen © 
7 rertencoſh,” 

P.1: hen dot niet: 
eurk « bringe* ®, 
64de +4 bidde w 

* 997 alle tebeſelſc Chaps 
Eide in den efep © 


\ R.Doel not eate vyel: 


leate more 

then any man __ 
.thati is atthe table, 
'M. That doe you not. 
A. You cate nothing 
yourſelf... 
M.1Haue 


.. , Villearen. 


P. Let vs dtincke yyell, 

/ if that vvee Jaue 

ill to.care?. .. 

A. VVhatfay you? 

is ther not heete 
vyell ro eare? © | 

ther is heere © 

enough to eate. 

for ryyentie perſone, 

you have don 


"to much eoft. 


P. I haue not. 

novy, Idrincke to you, 
and I pray you 

' forall the eompan yes. 
and pt 


P # CE I 
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"R. Effeich nicht ſehr? 


uh efſe mehr 
Aanu 1omandts 
an dieſem t1ſch. 
M, Das thut thr nicht, 
* vA. Ibr ſelbſt 
ef nichts, 
M. Ich hab allzew 
geſſen. 
. Laſſet uns defls beſſer trincken, 


dev ver! wuir vvenig 


\_ Kt4 efſen haben. 
lp*” Wa fagt ihr? 


#57 nit genug hte 

das wu eſſen? 

furvvar e: iff 

fov el koſs alhre, das my 20. fi8% 
ſonen ſich ſettigen mackten, 
wvvarlich thr habt 

wicl unkoſt en angevuant, 
P. Nem zv var: 
wvolangtch brings euch, 
wnd bit te fur 

die gantae geſthelſchaft, 


wvnd 29m eaften 


- 
= 


> oy 


IH A. An ns ſatis come- F. Ne mange pas biem RB. No rr bien: 2 Nprmergibant" +"M z 


plus edo ' * (do? ie mange plus yo como mas” ' Meangio pies ik 

quam vitus que auletin  ,- quealguno ' che niſſune 
accumbentium. qu: ſort a table. que ſea3la meſa. —_— Ref nn OO > ol 
M. 1d facis ſcilicet. AM. Non faiter. M. No hazeys. bg Og ken { l 
A. Tu ipſa '' aA. Vorunemanges A. Vos miſmo A. Vos medeſand, ' . — 
non edis, parvous'meſme. no-comeys © -.. non mangidte, Sf 0 
M. Ego ſemper M.P oy. M. Yo he ©#® M.Tobs ** OOO ng SO 
comed!. (mus, r0sflurs mange, fiempre comide. ſomptr nlangiat ae. E 
P. Nunc ſtrenue biba- P, Bexnox:bien, P. Benamos bien, *>, Beutane bene,  / 

cum parum fit ſi nous atuens fi tenemos ſa habbiamo * ho 

quod edamus. mala manger.  naldecomer.  muldamangiate. gs, 

A. Quid ais? nA. Queediter vers? A. Quedezis? A. Che dita voi. A 43S 

non hic ſatis eſt n'Jaupacicy noay aqui | now) 6qui 0, 

quod edatur? bien a manger? bien que comer. | ate of, af oY 
imd | ily aicy aquiay _ quici e* be 0 
tantum ciborum eſt, aſiz a manger harto que comer da mangiare _— 
vt vel viginri ſtficiat por vingt perſonnes, para veynte perſonas, per vinti i perſons, © - 
tuſane {hominib. vas avef fait vos hazeys hecho khawore fatto” : 

fecrſti nimis magnos trop de deFþens, demaſiado gaſo. tropps ſpeſa:” TEN} 
P.Non fect; (ſumrus. P. Nen ay: P. Nohe.' T. Nee EEG 
nu?age, propinod tib1, 01 figs » 1e bay A Vous, eaſupplico a ym. le bot bens A Vdig ax : \ 

& commendotibi & vous pri pour y os ruege (beuer, & wipregopir” NE EY 
totum fodalitium, teate la compaignie, porrodala compania, tut ls avid, 5 


atque 1n primis © ,  & priveicremend  . y primeraments mm_—_ «3 


Yo 


\ 2? 
WY” 
In 


neeflen ghebuer: | 
Juldy mi teſcheet doen, 

T. laich. met geeder herten, 
Snden dat God belieft., 
-ITI 


det my beſchee:. 

gy mn ſoeck? niet, 
danmy re bedrieghen. 

T. Icken niet mogen 
dit vur drinchen. 

deck bebrie wel. 

P.W arſon ghelrecdgns 


For your 


F Au XK» **« 
g 


next neighbour. 
yvill youplege me. 
A. Yea, vvith a good yvili, 
if it pleaſe God. 
Novv, drinke; 
you hauenor 
drunke out, 
Iyyill&ll iryoa 
yeat once full. 
P. VVherfore 
ſhonls youdoo that, 
haueInor 
drunke it out. 
hovy mock lacketh it. 
I vvildrinke it our. 
Looke theare, 
noyvis it out, 
plego me novy: 
ou ſceke noothing 
ut to begyle me. 
A, ſhould not beablg 
to drincke this out, 
I haueto much. 


P. VVhacthould let you, 


" Aleman, * 
ev vern 

neckNen nachbanyn: 
Þvollet thr mir beſeherdt thyn, 
A. Ia, yon hert&en gerns 
vvuils Gott. 
Neun,drincket: 
thr habts nicht 
$47 anſigetrnncken, 
#<>wuileuwch 
arviderumb woll cherken, 
P.Wiarnmbwult thr 
da thun. 
bab ichs nicht 
auff getruncken, . 
We viel mangel! a, 
Khwvil aufftrinckon, 
Sihe da, | 
nunifis avſf, 
thu du mir 1et23 beſchndt:; 
du ſuch ngcht andere, 
dann mich 2.u betriegen. 
A. Firvuar ich kan dif nw 
auf? trench, | 
enift mn Tu viel, 


FP. Wa fol ur fehlen, 


ts -"j 


ik bebt vvet 

wutghedrencken. 

:: hy en haddes nie 
alſoveel abick, 

GWVUVER croes 

en v v45 nt Pol. 


P. Hy vue ymnmers. 


- T. Hy en vue. 
- P, Tuwvacr, 


mar mmnen cron. 
& meer 


dan den uw ven. | 
| - Wel, lact ons mangelen. 


P. ck bens te wreden, 


£7 my den nv uen. 
Icken ſal, 

wh howde m7 

aen den mynen, 

he vuaert dat ghy bebts 
*P, Drinch dan. 

T. Wel ter flent: 

fot nn of nies 

al wut en #. 

AM. Fe, vacrome 
dot gy 


Flamer,, c 


. — 
Anglow. 


' Thauevvell 


drouken it out. 
A. You had not 
ſo much as 1, 


yourgoblet 


vvas not full. 

P. But it vvas. 

A. Ityvas not. 

P. It true, © 

but my goblet 

is greater 

then yours. 

A, VVell, letvs chaunge, 
P Iamcontent, 

geeue me yours. 

A. I vvil not, 

Iholde me ' 

by myne ovyne, 

keepe that vyhich you have. 
P. Drincke then. 

A. VVell by and by: 
looke novy if ir 

be notcleene out. 


-M. Yea! vvherfterc 


muſt yon be 


\ 


' M. Ila! vugruwmb 
+ ovehttbraffo 


© Aeman..- =] 
&ch habs dach 
auf getrunckey, 
A. Du haſt nicht ' 
fowiel getruncken alsich, * 
dem becher 7 
sft nit fo vol gevveſen. 


.'T. Iaer ift fs vol geu veſen. 


A. Er iſt mit ſo vel ge vveſen. 

P, Es iſt var, 

aber mein becher 

ift viel 

$rofſor dan eoverer, 

A.Lafft vns dan tauſchen. 

P. Ich bins 2:4 frieden, 

gebt mir denevveren, | 
A. 1ch vuils mit thun, 
th vuil den meinen 

w21r behalten, þ 
bevvaret thr wuasthr habt. | 
DT. Trinekgt dann. 

«A,lch woilbald erincken; 

fehet nah» 

0b erniht auſs 1ſi2 


ego: 


- Iagin, ++ Frapcois: 
ego probe - le} aybien 
ebibi. tout hem. | 
A. Tu non bibifti. |. A. Vow ren auitt pas 
tanta quantum ego, tant gue moy, 

ſyphus ruus ' votre goblet 

non fuit plen us, nn eftout pas plein. 
P.Etiam fuit. PT. St efteut. 
A.Nan fuit. <A, Non eftoit. 
P.yerum, \Þ. Il eft uray, 
atmeus cyathus _ * eats men goblet 
et multo eff plus grand 
maior tuo. gue le voſire. 


A. Permutem” igitur., A. Bien, changeons. 
Y. Placer, T. Þ en ſuts content, 


damihitnum. donnez, moy ls voſtre, 
A. Non faciam, A. Non feray, 

ego meum ze me tien 

mihi ſeruabs, ats mien, 


tu retire id  hades. gardet ce. que Vow ares, 
? Bibe igitur. P, Benuez, done. 

A. Mox bibam, . «A, Bien tncontinents 
iam vide, an non voyeT, mManmtenant 
fitexhauſtnm, £111 eft pas vuide. 
M Itane!cur tu M. Votre! powrguey 
ita yis V0 fHies ous 


' bienlo.he 
-todo beuido. 


A. Vos no teniades 
tanro como yo, , 
yuecftro vald 
no.citaua lleno. 

P. Si eftaua. 


| A. No eftaua. 


P. Es vexdad,. 

mas miyaldo , 

CS mayor 

que el vueſtro: 

A. Bien,torquemos. 
P. To ſoy contento, 
de me elvueſire, 
A. No hate, 

yo me tengo 

al mio, 


guardaloque reneys. gnandato quelche bevets, © 


P. Pues bena. 
A. Bien,luego: | 


mira ahora ſinoefta 


rodo-fuera. 


M.Si! porque 


os hazeys ; 


* P. Stera. 


Ttalien, +7 

P hs ben to Init 11 fn 
beuuta fra. \ > E 
A.Voanenn' heogfhs be 
zante guanto me, ; 'I 
s/ voſtrs biechiers «. | 
non erapiens,;. .-»,. © 


A. Non #ngy} © 1. | 
P. Eglic vere," . 

914 11210 hag 

& maggior- | 

el | voſtre, - 

A. gw renin, 

P. Sono, contents, .©., ,., -- 3 
datemi i woſire, i4;s 
A. Non fazs, { wh, I 
mi tengo | $1 
almio, 


'D. Beutte dungue. 
«A:Benc,adefſs;* \ 

vedets hora ſq non? 

tutts fuer, 

M. $1 ! perche *  — 


v1 fate v6. RR: 4 


” v " 


Flamen, 
alſo bidden? 
vuien 1 
rg \ 
lrg mc 
Ht gram op my: 
T. cores foods ik, 
op veram zon? 
M, Om dat hip. 
m7 niet en brenge. 
T, Ich hebtv ghebrachs. 


oM. Ickt' is en hoby niet gehoort, 


P is gheneech yan drincken; 
VV) meeten 
oocketen, 
ck bebbe - 
groeoten hengher;: 
yt 7 daer 
eenfluckvceſch. 
T, Heb: geen banden} 
M. la ich, maer 
icken can met 
wvelgheraken 
aen de ſchotel. 


bebdys ghenon bd 


Anglet, 
ſo much deſired? 
to vvhom have you 
dronken? | 
drinke to me once: 
be you angry vvith me? 
A. VVherfore ſhould 1 
be angry vvith you? 
M. Becauſe you 
drinkenetrome, 
A. Thaue dronke to you. 
M. Ihauec net heard it? 
itis en ough of drinking, 
vve muſt | 
eare alſo, 
Ihaue 
great hunger: 
cut methere 
a peece offleaſh. 
A. Haue you no handes- 
M.Yes,but 
I can not 
vvel reach 
tho the platter. 
P.VVell,l vvill ſerneyou; 
have you enough? 


_ 94_norg 


gobe'en ſeyn? 
Ivem 

hat thre gebracht? 
bringet miurein mal: 


fext thr gornig auff mich? 


nA. Warnmbſoltich 


wber euch zornend 
M. Daramb 

das thr mirkem age. 2 
A. Ich habs euch gebracht, 
M. Erift mir vergeſſen: 

er iff genug ven erinken gerydts 
vviy muſſun ; 
anch eſſen, 

Sch hab 

groſſen hunger: 

ſehneidet mir da 

ein luck fleiſch. . 

A. Habt thr kema hende; 

M. Ia, aber © 

$< kan wichs 

wvol reichen 

8n die ſcbuffel. 

DP. Se vil ichench diengn: 
hab hr iete genug? 


xogurl - 


- cogari? ___ ainſipriet 
cui propi- 4 qui ane7 vous 
naſti? iam pre- ben? beuneFT vne 


bibe aliquando mihi: fois a 2907:efte; vous 
num mihi irata es? | - curronece a moy? 
A. Quamobrem tibi JA. Porquey ſerey is 


ſim irata? conrroucte a vow? enojada con vos? 

M. Quia  wM. Tourcequeaveus M.Porquzvos 

non propinas mihi. ee beuneT pas amy, nome brindais. 

A. Atprzbibi tibi, JA:Vaybenavow. A.Yobrindeav.m. 

M. Non memini: M.lene{ ay pointowy M. Noloheoydo: 

fatis ii diti de bibe- & ef aſſe7 de bore, hartoesdebeuer, 

edendum etiam (do, now: faus conuiene tambien 

eſt nobis: avufii manger; que comainos, 

egovalde # ay tengo mucha 

elurio. grand faims ganade comer: 

reſeca iſthic mihi tail: x, mey ls corra me alli 

fcuſtum carnis, wnepiece de chair, vaatajadade carne. 

A. Ni habes ipſe ma <4. N' anes, vor neler A. No teneys mano0s? A. Non hawete (oe month: 

M. Etiam,ſed (nus? AM. 09, (mem. M. Si mas 

nequeo 74% 16 ne pris nopuedo © . mnonpeſs 
attingere | bien attaindro bien alcancar arriuare -» -*4- - a 
catinum (firabo; as plat. al plato, — alpiatte. | 

P. Egoigitur tibimini P. 8:en,ie vous ſernirsy, P. Bien, yo.08 ſeruire: P. Sta bene, vi ſerairde 4 
1amne ſatis habes? en au#7 vows ofſe7? teneys haxto? ns hanae afatt © 4 


afli rogar? __ vfiprogeare?—— | : 
a quien aueys achi $ J 
beuido?tbeued benefti? | | 


ah I 
wy 0 Re +4: th LARS cats Che E708 
5 - . > "4 , 
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yna veza mi: eftais fatemi vn brindis: 
enojada con migo? fietetn collera nocee? 
A. Porque eftariayo <A. Perch mi 


M.lok 


TO 
QI. 


fx Howd dar » 
hebd os 
un ghenocohb? 
M. Beſtet + 
wat hy ny gheeft + 
wvath mach dat he Ip 6n2 
houdet veer v, 
ende ctet gby ſelue, 
Rogier, ſuqdt my 
wan die fchnouder. 
R. Wel, neomt dar. 
M; Tek dancke v8. 
TP. lan, brengs broot, 
ende ſchenckt Wyn, 

'ſehenckt alomme. 
M. Mem clops 
daer woren. 
errboor1y niet Iand 
I, Ick gae magder; 
Het u Lucas, | 
<An«r ies knape. 

: M. I/at vvik 


Me. Ich enhebbenech niet; 


24,2 Ang low. I 
M.'T haue yet nothing. 
P.Helde there, | 


 haue you 


enough novyy? 

M. Looke 7 
vvhat hee geeueth me: 
vvbat may that helpe?: 
keepe it for you, 

and eate ir your ſelf. 
Roger,cut ine 

of that ſhoulder. 
R.Vvell,holdethere, 
M. I thanke you. 

P. Ilohn, bring bread, 
and fill VVine, 


 fyll tound ahout: 


M. One knacketh 
ther before, 

heare you not lon? - 
I. Lgo iothets 

itis Luke. 
Andrevves {:ruant. 
M VVhat vvilil 

hee haue vviia me? 


I.. Hee bringeth {om yyhat- 


BY ww $368 y 4 


. «P. Hattet da, 


Alleman.” * L. 
4 '1ch hab noch aichts. TH 


h 2bt thr reret 

genes? 

eM. Shet 

vu4s er mir gibt: 

v vas fol mich das helſſend . 

behaltets fur euch, 

wndeſſers ſelbeb. 

Regier, ſchneidet mir 

eltvvas von der ſchulter, 

R. Wol, nemmets da. | 

M. Ich dancke euch, — * © 

P. Hans bring brot, 

wvnd ſchenck vvem etn, 

vmb und omb. 

M, Man kiopſſet 

an der thur, 

horeſtus es nicht Hang 

{. Ich vuil beſehen ata 

evi} Lilcaa, 

Andreaſen dievier, 

M. Wis vor] 

er mein? 

h & brmagt et yum. 457 þ | 
M vivil. 


4 


M Nibil eqgde habeo M: her ay encorevien. 
P.1inuncac- (adhucP. TeneF la, 


cipe. ſufficit | 67 494 v0Ms 

jam tibi? _ maintenant afſe7? 
M. Vide quantulum AM. Voies, 

mihi porrigat?z gw #t me donne: 


" quid boc mihi profit: que pert aider cele? 
tibi habe, teneT (c power vous, W 
ple comede. (hi zange le vows meſrne. 
Rogere , miniſtra mi- Roger takes, moy 
naligd ex armo ouillo. ds cefle efpuale 
R.Facia,hem accipe. R. &ien, tenet la. 

M. Habeo gratiam. M.le vow rermercie. 


P.loannes,adfer pakE T. leangapportet dupain Y.luan,trac pan, 


« tunde vinum C& verſez du vin, 
. omnibus. . vaſes par owt. 

M, Pullatur AM. On frappe 

oftium, A iaperce, 


non tuaudisloannes? » ' 846; v0146 pornt lean? 
I. Viſama 111ca mater: I. {Yay wa mere. 


adeſt Lucas, & eff Lucas, 

Andrez tamulus. le jermitenr a Andrs, 
M. Quid iile M. 2pome 

me vuir? weut-1{? 


I. Adtertaliquid; 


"Francois. | 


hy 


P. hun P.Toleio 

' rencys n haves. 
harto'a rey | adeſſs eſſa 
M. Mirad M. Deh guardate. + 
que me da: quelle che nt da; . . 
qpucde ayudar eſſa: che pus ainter queled..\. 
rened.lo para vos, tenefelo per vet, Gr mana 


ycomele 0s miſmo, gies lo vn yte{ſo. L 
Rogel.cortad me Rug giero, raghaterad... © 
& cfla eſpalda, \ dt quella alla, ©, 1 
R. Bien, tomad. R. Bene,pighate.. |; 
M. Yo 0s lo apradeſco AM. Vmngrete. 


P. Gienann,perts panes 


M. Autrno tigo nada. . Arlen | 4 


* 
T Mk 3s. 


y echa vino, & verſa del vine, \ 4.84 
echa para todos, verſa interns. _, 
M. Ay lamanala «Al. Sepicebie.. 

puerta, alla porta, a 

no lo oyes Iuan. nen ods Giouanni? 

1.Yo voy mi madrex © G. le wv 6,madtre: 

es Lucas, E Liscas 

el criadode Andries. 1! farwo df Andrea... 
M.Queme , MM. Che von! 

quiere? da we? 


1.11 apporte quedque choſe. 1. Elrrac alguna coſa 1. Eg/s porte quolceſe... 
Dy #t 


i es ns 


Flamett, 
"0M. Deethy? | 
doet bem binnen homes, 
J. Lucas gaet binnen., 
L. Ged fez6mn 
teheſelſchap. 
PP, Lucas ſdy dat 
L. la tck Pevter. 
P: Wat ſegdy miews? 
L. Noerwel 
Petter. 
P. Hee vaert'w 
meefter? : 
L.Hy vaert woel Peetvr 
by ttcet v gooden 
nacht ben, 
' #9 NE hors 
In v goods yratte, 
onde ſeynt v dit, 
v b:4dende dat ht 
ont fany ten _ io 
met geedet her en: 
endreayvitnie 
allen ontfanghen 
© dracleyn gifie, 
PCr 00k 


<Anglet, 
M. Doth her? 
-teth him com in. 
I. Luke, goin. 
L. Ged blefſfe 
the companye, 
P. Be you'there Luke? 
L. Yea Peter: 


P. VVhatnevyes cell you vs. 


L. Not much 
Peter. 
P. Hovvdoth your 
mailter? : 
L. Hee doth vvel Peter, 
he biddeth you 

nicht, 


he hath him recommended 


to yout good grace, 
and doth ſend you this; 
praying you thatyou 
vvill receauert 

vvit good heart: 

and vvill not 

alone receaue 

the (mell guiſt, 

dur alſo 


 Alleman. 


BM. Thin er? 
laſs thn dan hv ein kowiiwen, 


1. Leites geh?: her on, 


'L. Go't gaogne ench 

dro mmaclzy-. 

'P) Seydt thr da Lincas? 
'L. Ia Peter. 

P.Wa fagt thr neuver? 
L. Nicht ſer vil 

Peter. 

P. Wie gehetr evverens 
h:r1en? | 

L. Ergebet ihumo wool Teeter, 
or flaff: exch 


' Zutenacht ſagen, 


vndbeut euch ſunen 
dhenſiun, 

wndſthicket ewch dif: 
wnd b.ttet daſf thr iſes 
empfahen voter 

von gatem be 17en; 
wnd [Wollet mh. 
altein anſehen 

dro kletrie gab, | 
fondern auch ſtinen guten - 


4 , 
ry —— ” 


- els \ 10% Wh * i hs a 
5 - bets Y 7 ” Fd I a pj 4 »r- 
2 'Elpaoqnel. i 


SOT NEE =, VEE MES? adi” Rat Pry CL ae ds; 
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« 


M.Ain' vero? oM. Fais il? M. Aﬀy? M.Sihe? . 
iubeergo introire. faites ie entver. hazed leentrar. falointrare, 
].Lucaingredere, I. Lncas,entret. ].Lucas,entrad. L. Luca intrate. 

Lit felix L. Diew bene L.Dios bendiga L. Bon pro a 
conuiuium. la compargnie. la compannia. + Iutals compagnia. 
P.Tunees Luca? P.Eftes vousla Lucas? P.Soys vos Lucas? T.O Lukasforel? 
L.Etiam Petre. L.Ouy Pigrre. (wean? L.SiftennorPedro(uo? L;S:fizner Pietro, 
P.Quid portas noui? P. Que dites vous de now- P. Que dezis deneu- TÞ.Che dite di nuone? 
L.Nihil equidem L&<[. Pai grand' choſe L.Nomucho  £.Nenmolto 

Petre. Pierre. '  Pedfo. " Pietre. 

P.Vtyalet dominus *7,Comme ſe porte P.Comoeſtayue- T.Come flail ve- 
tuus? wvoſtre maiſtrs. ſtroamo? © fro Tadrona? 

LBene valet Petre, £.11 ſeporte bien Pierre, L.Efta bueno Pedro, L.Sta bene, ſ: 
inbette =» ${ vous _ el mandaosdezit ' eglivide 

faluere ' mandelabemenutt, buenas noches, la buona notte,, _ 
cupitq;fe comendath 5!/e recommende encomiendale  egh firaccommands 
tux bencuolentiz, a voſire bonne grace: a vucſra buena gra-- alla yoſtra buena * 


atque hoctibi dono & vows #nwoye cecy,. 
mittit,teoransvtid wow priant gue ls 


accipias vueillet receuorr 
animo benigno; de bon ceevr; 
neque OC ne vucillez, pas 


tantummodo ſpeRes ſeulement receugir 
exiguur munus,  lepetit don, 


led fincerum mais aufi 


cia: y 0s gambia aque- gratis; Gy: mands - 


ſto,ſuplicanda os que gueſts pregendowi 


lo quersys recebir © <' el yoghate rice« 
de buen coracon: were di buen cuore: 

y noquetays neſels © A) 
ſolamenterecebir - vogliatericenere, - 

el pequennodon, ilprccis! dens, 

mas tambien waanche / 
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want hy fndet V 
int-teecken van liefdes 
deeromme Vuillt 

in danck ontfangen. 

P. Gby ſult uvven metfter 
bedanc hen, 

ende ful ham ſagghen * 
dat icht verdienen ſal, 
belteuet God. 

L.Wel TDeerer. 
P.Schonck? Lucas 

Fe drinck-n, 

ende licht bem wut, 

E: Goeden anont 


Petter, 


ends heſelſebep. 
P.Goeden auont Luegs. © 
heb#y ghedronch n? 

TL .iaach Peer. 


M.lan 


frnut de krerſe: 
beſiet of danger 


ghereet 5 


davt dit al vvech, 


bike Tood vvill. 


EDD FEY EY , PETE) ' we we Sad 


for hee (endeth it you 

as a token of loue: 

therfore youchſafe 

to receaue it in good vyoith, 
P. You ſhal thanke 
your maitſter, 

and ſhall tell him, 
that I vvill deſerae it, 
ifitpleaſe God. 
L.VVell Peter. 

P.Fyll Luke 

w drinke. 

and light him fourth, 
L.Good euen 

Peter, 

and your company, 
P.Good ecuen Luke, 
haue you druncken? 
L.Tea Peter. 
M.lohn, | 

ſnuffe the candle: 
lookeif mhoter 

be readie: 
takealthis a vvay_ 


vvillengegen euch, 


fer fey; © 
' trag diff alles muvegs . 


A eman, .. 


dann er ſchickets euch. 
OL Lereben der liebe, 
darumb vudllets 


{ danek aimemen. 


thr ſollet frenndlich dancken, 

euvvetemherren, 

vnd thm ſagen 

das ichs verdienen vole, 

vvils Gott. 

L.IWol,ich vuils thun Peter, 

PP. Schenck: Lucas 

Tu trincken, 

wnd leuhtiet hm auſs. 

L.lch vuuntſche euch ein 
gute nacht Peter, 

wnde vverer gantgen geſelſthafft. 
T.Gutenacht Lucas, 
babt ar Letrwncken? 2 
L.la Peter, 

AM. Hans, 

butze das liecht: 

ſhe 0b das ander 


oi 
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ws \ 

a 


Latin.” Francoit, 
eius inteanimum, of bowie volente: 
nam mfttithoctibl car {le vous enuoye 
amoris teſtimonium:-epſigne d'amonr: 
quare velis libenter - powrtant vucilex, le 

& benigne aCcipere.  receuoir en gre. 

P. Gratics ages P.V ous remerciereT 
hero tuo, ' voſtre maiſftre, 

& dices e1 me G&luy dire7 
gratiam reiatugoum, .- quete /c deſeruiray, 


inuante Deo. s / plaiſin Dies, 
L.Faciam Petre. L. Bien Tierre, 
P.Proptnato Lucz P. Verſs7 a Lucas 


poculum, {(lumine. # boire, 

&ci deducutoprelato g& { eſclames hors. 
L.Precor tibi fauftam L. Bn ſor 

notem Perre, . Pierre, # 
totique tuo ſodalitio. & voſtre compaigme. 
P.Etnos tibi Luca, P.Bon ſoir Lucas, 


bibiſti? aver vous be? 
L.Etiam Petre. L.Owy Terre, 
M.loannes M.lean, $3 
emunge candelas, wnouchex.la chandele; 
viſe an aliud regarder fil autre 
paratum fit; ,  - eff preft: 


aufcrhacomnia, | offff rout d' icy 


js. 4 He? 
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ſu buetia volontady #5! ſus dmono anime: 
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4 


porque os loembia perche velomande 
en ſenaldeamor:por- mſez1d d' amicitiae 
tanto loquerays rece- pero vogliatels 
birde buena volatad. raenere mmgrede, 
P. Dareys muchas P.Voiringratiarets. 
graciasa vueſtro a- 5»! voſtropatrone, 
moydezirleays & gli direts 

que yole deſeruire, che loricomnveaſers, 
f1 dios fuere ſeryido. piacends a D's. 
L.Bien eſta Pedro. L<L. Beniſno Pietro. 
P.Echada Lucas T.Verſate da bers 
de beuuer, 4a Luca, 

y alabradle haſta fue- & fategls ſums. 
L.Buenas tiatdes (Ia. L. "Buena ſera 
Pedro. meſſer Petro, 


y vaeſtra compannia. && lavoſftra compegnie- 


P.Buenas tardes La- P. Buens ſera Luca, 
aueys beuido? (cas, hauets bemuts? 
L.Si Pedro, L.St Pietro, 
M Tuan, | M.Giowanni, 
Ia ſpauila efla cidela; moccg il lume: 


—_ 


mixaſtelotro guarda ſel alre 

efta apareiado: em ordine: * 

quiratodo ſto, lea va queſto,ty 
F 2 | 
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5 I To a? 
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; endebrengt penn, 


. A. Dawid ag. 
% ” 9 eens, 
E D.'Dat ſal ih, 
gf #010 doen; + 
beck brengt v 
wer goede: herten. 
A. Wolmect v becomony 
kh vvarbts geerns, 
bh ſal v beſchent den. 
Þ. Rogier an vveet ghy. 
Bier news? 
TH .- Neen ick ſekgr, 
; sc& en vvet nies 
dan Lott. 
D.Sprect men nies 
©" den j #117 
R.lcken vue? 
van geen:npryt 
ro fraken, 


T. Nemt diechetrlovech. 


Angb, - 


| and bring forn vvhasels: : 


bring cleaue trenchers, ' 
and bring vs the frevvte 
vvith the cheeſe. | 
F.lcis al heere father, 

PF. Take avvay the platter 
A.Dauid drinke © ©. 
to me once. 

D.That vvilll 

gladlie doe: ' 

I:drinke to you 

vvith all my heart. 
A.Much good mayit do you 
I vvaiteforitgladlic, - 
I. vrillplegd you. 

D. Koger, knovve you 
no nevves? 

R..No trulye, 

I knovrc nothing 

but goad. 

D.Do not men yak 
of peace? 

R. I knovve not 

to ſpeake'- 


vf any peage, 


* wxdbring wns das obs 


 Alleman. 


and ringet e104 anderr; 
brings rene teller, ; 


wit dem hoſe. 

F Ec iff altes ie vatter, 
P.Nim Geſcb ufſelbinvvege 
A. Dau:4,brin go 

ur doch earns. 

D. Das wil ich 1bus 

won h:rezen gern; | 

Ich brings euch 

ven herrgen, 

A.Gotg ſegnerrenth, 
Ich war's gern von exch, 
kh wil euch heſchtidt Few. 
D. Rogier wiffit thr 

nicht ewes? 

R. WW arlico nichts 

Sch hore nichts 

dann alles guts. 

D. Sag! m4n nichs 

vom friden? 

Rich v v#rfs. 

ven k-mem fſridew 
Rnſagens 


Y Joe 


De boar Abd 


adfer bellaria _"O> apporteT nous ls frait 
vnacum caſeo. (ter. ave: le fromage. 
F.Adſiit hic omnie pa F. Toewut e/F icy mon pere, * 
?.Remoue hfiic diſcu. P, Ofte7 ceplat Cf icy, 
A.Dauid propina A.Danurd, beuuc7 


' ' tandem mihi, wne fol a moy. 
D.Id faciam | D.Celaſrrayie 
libens: volontiers; 
propino tibi ie boy & vous 
exanimo. . O<Geboncaur, 1 


A-Profit, ſalubrefſit, A.Bonprox 00s face 
accipto abs te libeas, ie! ayme de vous, 
reſpondebotibi. ie vous ferayraiſon. 
D. Rogere, nihil ha- D.Roger, neſcaue? 
bes nouarum rerum? Vous rien de nowean? 
R.Profefto nihil, ,-R. Non certes, 
equidem nihilaudiui ieneſcay rien 


noui.nifi ſalua @mnia fi non que bien, | 
D. Nulla fit | D. Neparle on point 
de pace mentio? de la pars? 
R.Nonhabeo R.leneſcay 
quodviladepace gueparicy 


dicam: _ dela pains 


>3 . bs F pa >. Gln _ / 


#rq; huc aliud adfer: '& apportes. antre thoſe: 7 trac 2qui Hers cofs, 4 
commura quadras, azpwtc: devtrenchoirnets' trac platos limpios, 


A: Danid;beued A. Devidfatews 


de buencoracon, dibuoneuers. 


algo denveuo? nents di nate? A 

R.Noporcierto R. Nywper certo, _ 4 

yonofenada.  nerfoative | . 

ſino que todo bueno. ihe bene, L 

D-Noſehabla D:Nenfragimg <4 
"dela pas? delapeact = 

R.Yonoſe R.lonenſs 

que dezir parker 

la pats dipars alewns, 


NT 5 fly hve oge 
con el queſo. {padre. col / i 
F, Tods efta aq ſcnor F. Tues ads 
P. Quitaefte plato. - P.Lewquelprate. 


amivnavez. wnbrinds, - - 2 
D.Effo hate yo | D. Nuefto far# 

de buenagana. volontiers; p 
yo benoaV.M. jo beus a wei 


© > i BL 
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> 


noch verve to ſecckgn ts. 
D. Hebdy niet 

beorgn ſegghen, 

has de Conanck 

van Vranchrick, 

den 19t verloren heeft 
Peghende Spangiaerdon? 
R. Datheb ick vvel 
keoren ſegghen, 

war 71671 echt ſo veele, 
dat men niet enweet 
pwat wen gbelaouen ſal: 
men ſeyxt veel wonders, 
 mmaer God wet alleen, 
D.Gbhy ſegt waer. 

RF. Fs —_ 33.9vilden 
met hem pays maken, 

d' corloghe 

#n ſaude niet 
{angbe dueren.. 

D.Dat #s ſaker-waer. 
Jan doet dit al 1wech, 

ende coomt ſoyghen 


T7 þ 'F en od : ENT EY 
© r gEFL 7 


kghelenne dat don pays I beleuethat de peace- 


is yeatfarre to ſceke. 
D.Kauec you net 

heard ſaye 

hovvthe King 

of France 

hath loft a battaile 
againft the Spanyers? 
R.That haueIyycll 
heard ſaye, 

but men lye ſo much, 
that one cannech tell 
vvhat to belocue: 

men ſaye great vvonders, 
but God knovveth alone 
vvhatſhalhappen. 
D.You ſaye true. 

R.If that vve vvolde 
make peace vvith him, 
the yvarte ! | 
ſhould nat 
longcontinue. 
P.Thatis true indeede, 
Iohn,take al this a vvay, 
and com aye 


| wid komm 


" Allemam! - * 
ib glaub der frid 
ſey nech wet 2: ſuchen. 
Þ. Habt thr nichs ' 
hwen ſagen, | 
Tie der Konig 4 
auff Franckreich 4 
die fehlacht werlchren hab 
gegen die Spamer? 
AR, Das hab ich wol 
horen ſagen, 
man lewgt aber ſowl, 
das man mcht weiſs | 
Tas Tuglauben ſey: 
wan ſagt il wunderr, 
aber Gott weifs alletn 
wa geſchehen ſel. 
D. thr ſagt wahr. 
R, Wann wir wolten 
frieden wit ihnen machens. 
der krieg 
folte nicht 
lang wehren: 
D. Das ift gewiſ wahy, 
Hans tha diefes alles hinwog, 


/ creds 
VI - 
\ = 


loannes, aufer hxc 0- lean,ofte7 tout e669, © 
maia & yeni & vene? dire 


oY Latin, © Francois. nn, Epagrdl. allen. 
credo pacem ie oro) que lapaix yacreoque lapaz Troctedo thelapace . 
lJonge adhuc abeſle. eft encore loin a cher cher, ail eſtalexos a buſcar.. # ancher lungia cercarts 
D.Non D.N' auez - D.No oyites 'D.Non hawug- 
audiuiſti V0 fans 0%) dire dezir,” . 7 te udito dire, 
quemadmodum Rex comme le Roy . como.el Rey come tl Re 
Galliarum proelio de France de Erancia 4; Francig 
facto ſupexatus fit aAperdula hataille ha perdidola batalla haperſo a bataz/te 
ab Hiſpanis? contre les Eſpaigno cotra los Eſpannoles? contras Spagnueli? 
R.Audiut R.Cela ay ie bien _. R,Eflsyolo R. Q42fto ho t0 
equidem, p19 dire, oy dezir, mas di- .Pdita dire, : 
yer tot circiferuntur mas on ment tant, zenſe tantas metiras, mma menteſs tanta, \- 
ytneſcias (mendacia. gw” on ne ſcait que nog ſc ſabe chennſa..". 1, 
quid credendutn fit: qua croiwe: que creer.., (loſas, achicrederer __. , * 
narrantur admiranda en dit merueiler, _ dizenſe coſas marauil dice marrauigha,... 
permulta,fed ſoliDeo mas Dien ſeul ſcaitce. . empero Dios ſolo | ma ldioſoloſa,queiche 
notum eft qd lit eue- gw: i adviendra. fabeloq aconteſcera. he dd verve. >, 
D.Verum dicis.(tura. .D, Vous dites wray. D.,Dezis laverdad. D.Votaitel were...” 
R. Quad finos velle- R.Si now vow/1ons R. Si no ſatros quiſie{,R,Sones.valefiims +, 
mus cum eo pacem Farrepaix avec luy, ſemos hazer paz atrt pace con lut,. ',. 
facere, bellum la guerre con el,la guerra olaguenrd x44 
non foret ne dureroit mo duraria .. nop Aurerebbe”, _ ... 
diuturnyin. 4 longuemend. .mucho.. (dad. mje, |. FIT 
D-tra eft profeAT | D.Uleficertts wron. ,  D.Bftociextoes ver- 7D Wu £ vera... 


| Juan,quita todoeſto, Giowanny/ona vis > 


y yen adezir tut to,0 vien dice” 
\ F 4 
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fegracie, 
3. ich come min vader: 
-De tali conuiuio,&c. 
IP el moet v becarwen 
9n5jn vader,myn moeder, 
E onde althe thegeſelſchap. 
3 P.L act ons drinchen 
na the gracie. 
R. Dat wel gheſcyt, 
macr mvy moeten oock 
detrreede gracie ſagghtn. 
Teeter hoe veel wyns 
hebben wy ghehadi? 
wile 
. denwynbaalen. 
Þ.G6yen ful ſekgr 
gy en ſult mot geenen, 
center al: 
heb ick de middel gebads 
vt clente ghtuen, 
ik ſalſe cock wol hebben 
E- om viedrincken te genen., 
C>- R.IWat ſoude dat yin, 
P.Ghy hoon 


v g L 
nels; 


the grace. 
1. Icom father. 

De tak conumuio,(rc. 

Much = mayitdo you 
my father,and mother, 
and al the company: 
P.Letvsdrinke 

after the grace. 

R. Thar it is vvell ſaide 


buryvee mutt alſo ſay 


the ſecund grace. 


Peter hovvy much vvine 


hauevvec had? 
yveEvvill _ 

pay forthe vvine. 

P.Yee ſhalnortrulie, 
yee ſhalgeue nothing, 
onceforal: 

ifI hauc had the povves 


 togiueyou to cate, 


Iſhalf aycitalſo 
togiueyou todrinke. 
R.VVhat ſhould that be? 
the vvinne is noyy deere. 
F.Yec heare 


alſeman; 
wnd ſage das gratias. 
T.1h homme vattor: 
De tali conuiuio,&c. 
Gott geſegne es euch 
vatter, und mutter, 
wvnd der gantgen geſelſchafſts 
P.Lafit vm trincken, 
nach dem gratias. 
AR. Daft _—_— 


RES 
'! 
f8 
Cc. 


aber wuir muſſen auch 

das ander gratias ſprecben;; 
Teter v vie vil vveins 
haben wor gehabt? 

vu vyolen 

den woein betalen, 

P. Nein wvarlich, 

thy ſollet nichts geben, -\ 
cins frr ale; 

hab th die macht gehabs 


. ench ofſen Tugeben, | 
 fokantch euch auch vol 


ts trinckgn geben, 

R. Was folte das ſein? 
der wei ef} iengt theus,, 
P .Heort thr nicht, 


PA” 
We 


; LAW. AR; ranen - CE - Send, / - "+=, 8G , "I was 
2&urus gratiae. lu graces. las gracias., b grace. on © 
], adſum pater: TZ.levien monpero I. Yovoyſenot padre: G,Venge meſſtr pedien. 5 
De tab comvinie,f'e. De taliconuiuio, &c. Detaliconuiuie,&c. etali — A 
Bene ſit yobis Bon pro vers face Bucn, puechovs haga buen pro viſeccie-+. '- 
pater & mater, mon pere,mamere, ' mipadre,mi madre, mipadre, miamadre, - 
& toti fodalitio. | & thute la compaignie; ytodala compannia.. + twite le compagnia, /, 4 
F. Nic bibendi nobis P. Berunons P.Beuamos T. Hor bewtams. | 4 

adtas gratias. aprocier graces. deſpues de las gracias depogratia. © :, 
R.ReRe mones, A.C' et bien dit, R.Biendezis, R. Vaaltebens, - 


ſed niic ſeciidz grati# waii/nows faut auſſ} 
reſtant quas referam” dirs les ſacondes graces, 
Petre,quantum vini Prorre, combien de via 


abſumrum eſt? 4910715 8166 8? 
yvolumus x81 youlons 

pre vino ſoluere. 7 le vin 
P.Nequaqui ſoluetis P.NonfereJcortoc, 
nikil dabitis, 0145 48 denneret. rien 
atis hocdigtumiit: wnefai powr towtes: 

fi potui foi ay eu la moyen ds 
vobis darecibum, Tow denner 4 manger, 
etiam potero is | awray bien awſſy ds 
potumdare. vous denner 4 beire. 
R.Quid hoc rei? R. Quo ſeroit cela? 


carius niic vinumedd, le vinef maintenant cher 


F.Audis Þ.V ous ogot; 


perocGuiene tibi# de me anchene biſegne 
zir las ſegiidas gracias dare le ſeconde gratis, 
Pedro, quitode vino Pietro quanto vine 


hemes tenido? habbiame bhaunte? 
noſorros queremos nei veg/iame 
garelvino. | (to, pegaretivine. : 


.No hareys porcier- Þ, New faretocerts,. 


yos nodareys nada, nondaretenuls, 
vna vez portodas: — vne voltafer mite: 


fi he tenido el medio * is bo hawwtorl meds - 


dedarvsdecomer, dideruide 
tambien lotarne [ hanrs arcore 
patadaros de heuer, neldernids bere. 
R.Qugſeriacite? R.A chopropeſire? 
el vino-ahora cs caro, il vine 6 adefiecare: 
F. Vos oys 
Fs 


vv 


-—_ 


Ry ck ſeg ghe:- 
DW dar 

wv danken v, 

het Pact ons ' 

te verdienen. 

M.T' u# al verdient. 
P.lck danckev oock, 
dat ghy ghecomen ze. 
Franſois brengs 

eenen mutſaert, 
ende maeet goet vier 
077 0ns te V'varmen. 
F.T' wieris entfleken 
9 5jn vader, 

D. I enhebben 
geen coude, 

vv) vvillen hanen gaen, 
v vant het thr. 

M;,W at hae 
hebdy? 

D. Het is vival 

thien wen, 

M.Ten # noch niet. 
R.T # ymmers, 


RY " 


vyhatl ſfaye. 
D.vVellthen _ 
yve thanke you, 
vve muſt 


-deſcrue it. 
-M.It is all Icferned: 


P.I thanke you alſo, 
thatyec are com, 
Francis, bring 

afagot, 

ano make ngood yer, 
fortoyvarme vs * 
F.The fyer is kindled 
my father. 

D.VYVec haue 


nao could. DILED 


vyere vvil go hence, 
fort it is time. % 
M.VVhat haſte ' 
haue'you? | 
A.ltis vvell 

ten aclock. 

M.It is not yeat. 

R.It is for ail that: 
M.,Iokhn,go fetch 


Alleman, 6. 
uv4 ich ſag, 
D.Wol dann 
fo dancken'vur euch, 
es fleet wns 

« verdienen. 
.Es 1/8 lang verdienet. 

P. 1h dancks euch auch, 
das thr kommenſeydt. 
Frantz bring 
ein bundlein holty, 
wnd mach em gat fety 
Aas VUur vVni vuermen, 
F. Du fenr brennet 
Vatter. 
D IW'ir baben 
keine belte. © 
Wir muſſen gehen, 
dann es iſt Ten, 
M, Warumb 
eylet 1hr ſoſeh? 
A. Exiftgarnahs © 

ehen uhr. | : 
M.E: ift noch mit fo pats + ,* 
R. Es 1/8 wwarkeh, , 
M. Hays, hole kao 


R o "* 3 - 
x + 7 .* 


guiddicam. ct que ie vows dy. lo que os dige.  quulb' 1ovidice 2 
D.Age igitur -D (Bien doncq ues D. Pues bien- D. Or ben dunque i' \ 2 
habemus tibi gratia, Noks Vous remercgow, tenemoslo en merced wes viringratians, 0 + 38 
danda eft nobis Opera c &fF anous cumplequelo connien e the = 250 . 
vrreferamus. ale deſſermir. Merezaimos. meritiams. 


M.$Satis relatum eſt. oM.Tout eff deſſeruy. 
P,E20 quoque vobis  P.Ie vous remercie 
habeo gratiam pad aff , que vous eftes ve- tabien q fois vegidos, che ſſete vonun,”  * 


Franciſce ad (fueritis. Francon,ap - 


oh ng " 225 8 FEY 7 WT, nd 
Francot. 


© iD He SIE LE TRE IF Ra yy 
/ £ 


- P:Yos agradezco 


(nu. Franciſco,trae 


fer lignori faſcem, & portez vn fagot, yna hacha de lenna, 
facluculentum igneE @& fates bon fer y hez buen fuego” 
vtnos calefaciamus. powr nous chanffer, paracalentar nos. 
F.lgnis ardet F.Le few oft aluwms F.E! fucga cfta encen- 
pater. ' 01 pere. dido mi padre. 
D.Nos non D. Now n' 4vons D.Notenemas 
frigewius, pas froid, ningun frio, 
abeundum nobiy eſt, nous voulon: ex alter, queremos yr nos, 
nam tempus eſt. car il ef temps. porquees tiempo. 
M Quid ita M. Quelte haſte M.Que pricfla 
feſtinatis? Au8%, You? tenceys? 

A. lam fere A.llefF A.Bien ſon 

decima eſt. bren dra bewres, diez horas. 

M, Nondi ti ſerfi eſt. M.Non eft pas encore,  M.Neſon aun. 
R.Certe eſt. RK Sift. -  BiStſon. 
M.loannes,adfer IM.lpan,aleaquerr Mluan,trac .. 
' \ 


. M. Todoes merecido A. Uitatio compriſetot 


' Of fabuonfuros 
_—_ 


. prefſer padre, 


AR. Sipure.: Lak Thy 


oe Me bag Pn TY TRI > — 
re. 0-7 Rn "ys ” 4 / ig 3 YO OE: __ X 
ve Ttafien. 


V. Viringutionnth"d 5. 


Francaſco apportane | "' 
vna feſcive, 


ſecaldarne. - 
F. li fuqce 6 acceſs 


. Now habbiame 
freddo alcune, noi 

ne vogliame andargy kf 
Terecbe 61empo. 

M. Che fretta.. uy 


A. Gia ſons 
diece bore, © , 
MM. Non ancora. \ .\ -3 


oM.Gieuanth, ve - 


de lanteorne. 

D. Wy en woken 

de laniterve mer hobbeng 
het um cla vueder 
ren « gheen noot, : 
H.Godghene vw 

goe {en nach, 

P Ende voeck: 


Dat. Capittel,ow te les- 
. rencoopen ende ver- 


” 4h 4 4 co0þ81. 


Liintken, Grietken, 
, Daniel. 
L. " Odghene v ; 
| G Io. dab 
ghenader, 
onde v gheſelſchap, 
M. Enie v alſs 
ghenader, | . 
L.Iatmorche 15 
hier fo vroecks 
 indeconde? 


 Angbs. 


the lanterne, 

D. VVevvill not 
haue the lanterne, 
it is fairevvether, 
it is no neede. 


H.God giue you 


good night. 
P. And you alſo: 
Icommityou to God. 


Thell,Chapiter, For to 
learne to buye aud 
ſell. 


Kathavin, Margaret, 
, Daniel. 


© (YOEgnene you 


god morrovy 
gollip, | 
and yourcompany. 
M.Andyoualſo 
gr, 
K. VVhat do you heers 
ſo earlic inthe 


- voulde? 


Alleman- 
Me latern, 

D. Ir vvolen 
de (atern n1cht haben, 
0: 1ft kar woetter, +. 
w vir dorffen ketner laternen.' fc: 


-H. Gott gebe euch 


#1 gute nachr, 
P. V nd ewch auch: 
fexdt Gon beſolien. 


Das ander (apitte! Von . 
kaufen wid ver - 


. kaufſen. 


Cathatina, Margareta; 

Daniel. 
'C. f Orrgele oneb'ein 

gquten tag 

genatterin, | © 
wSndeyvern yeſpielen, 
M:Vndeuch auch 
Lewatternm, 


C. Ws macht ihr 


tie ſo fre in 
Merkelte? © 


wu 
bed 

” 

*® 4 


 Lotim, © 

hternam. 
D. Non cupimus. 
lcernam, 
carum eſt ceelum, 
nihil eſt opus vila la- 11n' eff ps be ſoin, 
H Precor yo- (terna. H. Die vous dos 
dis felicem noRem. 
2.Noſque vobis, | 
Valete. 


C: 


(atharina, Margare- Catherine , Margue- 
| "rice, Daniel. 


lou vous doit 
bon 199r 


ta, Damel. 


Recor- tibi feli- C. 
cem hunc diem - 
cognara luſtrica, 
& cuis ſodalibus, 
M.Et ego tibi 
cognata luſtrica, 
C.Quid tu huc tam (. Que faites vous 
mane ,pdis in Acrem * scy ff *19atsn & ia 
bigituma ? 


he fanterne, 

D. Nows ne voulens 
par awoir de lanterne, 
a fain clertemps , 


bonne nan. 
P. Et & vous avſſy, 


Caput ſecundum, De LeIT. Chapitre, Power ap- 1 
formulis emendi&c  prendhe aatheter & 


vendendi, | vendre.- 


commere, 


& voſt18 compaignie. 
M. Et anwens anſſy 


* CoOMmTmare, 


frenlnre? 


y render. - vendae. 
Caterina, Margeri» Catarina[Margari« - b: 
ta,Daniel. ta,Daniclls, . © *2 
C.T los os d6 C.J Deovida - 7 
buenos dias ilbuon ds 8 © © W - 
commadre; comare, | "I 


ya vueſtra copagnia. & 4 veſtta compagruige | ; ; 
M.Y vos tambien «ALE: anche ave 


/ - "Bfporignot, / 
lalanterna, 
D.No quetemos 
aver lanterng, 
haze claro tiempo, 
noes meneſter. 
H.Dios 0s de 
buenas'noches. 
"'P.YA vos tambien, Er & voi ancore, 
A Dieu vous commands. x Dios 08 encomiedo. wi viraccommands. : 


dnp hes T=Y 1,28 _ 
H. Dio why NEE 
la buona nette.: » - 


E111, Capitulo, Para 7/11. Capitole, Per inf 
aprendera coprat rare acomprare &f 


commadre. comate. 

C.Que hazeys C.Che fate qui | 

_ ran do mannano ſe per tempol © 
al frzo? Freda 


# te "FS: LEED OM a ob Fr In FRY TS an 
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bebt ghy langhe 

wer gpoweeſt?. 

<M. Ontrent ne. 
L.Hebty 

weet vereocht 

wn defon daghe? 

M. Ia forde ich rebben 
ebreede wpercocht? - 
8k en Gebbe noch 
geen hantg:ft ontfanigen. 
L Noeh tckoock, 

M Hebt goeden mort, 
ew noch yreech: . 

God ſal ons ſendes 
cenighe cooplieden. 
L.lck hop et: 
bier ecempt eenen, 
by ſal bier comen. 
Vrient, 
9pat wildy coopen? 
wer? bier, 
beheſt v 
Yet te eoopen? 
- befitt oft ich. niet eu eb 
dat v diem. 


[-4 : « br 4 i Ox thao 4 fr, 20g. ” + ha. 4 
«, * 7 Anglots. 


hane you 

ben heere long? 

M. Abour an hevycr. 
K Haue you 
ſoldemuch 

to daye? 


-- M.VVhat ſholde1hauec 


arcdy ſolde? 
I haue not yeat 


taken handfſaile. 


K.Nether yetl. . 
M.Be of good chere, 
it is yeat carlie: 

God vvilſend ys 

ſom marchanres. 
K.Llhope ſs: 

heere cometh one, 
hee vvil com hether: 
Frinde, 

vvhart vvil you buep - 
com hether, 
pleaſcth ir you 

to buye any thing? 
looke if i haue nothing 
that lyketyou., 


'v Allemam. *© 
wie lany', 
ſeydt ihr hie geweſ? 

M. Vngefehrluh eine flund, 
C.Habt ihr viel 
verkaufft 

dreſen tag? 

M.IWas fol ich verkaufft 
haben ſo frue ? 

#ch hab noch krin 

h andgelt. 

(-1ch anch nicht. 

SM, Habt guten muth, 
eſt 15} noch frue: 

Gott wird wns ze ſchicken 
etlicbe kanflews. 
C.lch hoffs: | 
ſehaw he kompt emer, 
&r vvird zu mir kommen. 
Freundt, 

Vv4s vuellet thr hauſſen? 
kompt her 

begert ihr. 

etuya Tukanſſon? 
ſehet ob 1ch nichisbabs 
dav eu;h diene, 


" ” _ 4 - ag, wh GC 
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ene7 vous longuemtnt 


M.Circiteryni hor. M, Enuiron vne beurs:  M.Cercade vna hora. M.Circa dj 


beaucoup vende 


M. Quid ego vendi- 
diſſem tam mane ? 
nondum accep1 mer- 
cimonit primitias. 


M. 2u' auroy it 


ie 1 ay encore point 
receu d eftraine, 

C. Ns mey auſft. 

SA AyeT bon turages 
il eft encore matin. 
Dieu now enusyerd 
quelques marcbens. 


M.Sis bono animo. 

-tepus eſt adhuc bene 
Deus ne- (marutinf: 
bis mittet aliquos em 


en -hucteEdit quidam zey en v.ent vn, 


quid emturus eg? . 


C.Yolo eſpero; \'. C.loloſpers;. "Y 
aqui viene v1O, eccoue vi, I 
aca yverna, ce virra qui, 3 
Amigo, eAmico, © © | 2 
que voulez, vous acheter? que quereys colnprar? che volete comprarg: - 
venidaca venete Ui gf | 
os plaze ſe vipiace 
mercar algunacoſa: dicomprar qualtoſa? 


quicquam emere. acheter quelque choſe? 


circfiſpice, ni quid fit Regarder fien' «y rien Mira fino tengoalgo Guardates iohocoſa 
quivinedinſe. | 


apeys mucho. - 6gfwica)'( vs 
eftado aqui?  chifiete quid © $f 


C.Teneys  -. C.Hauete gia. - -- 
mucho yendido venduto afſai_. "Bb : 
eſte dia? | di queſto grorne?” 

M.Que coſa fernia © M.Che coſa hanger 

ya vendido? ts gia vendute? - 

aunnohe. ancora non he ' { 
eſtrenado. . . lamancia. | 


C.Nyyotam poce. (.Ngmancoie, 

M. Tened buc animo, M. Fate bnono anime, 

aun cs temprayo: anooras byon' hora; 
Dios nos embiara . Dio ne mandera + x 
algunos:mercaderes. qualche comprateres 


queoraguder , © dhefecopyan 
4 Fay To 2 Coons 


. 


Gab 


" en PCP Sf DE, . 
« 
: - 
Flamen. 
—_ 


. Ceomt binnen,ich heb bis 
pool laken, 2 
goet tynen laken, 
wanabeſoorte: 
gout {den lakgn, 
tamelet, - © 

et; 


damaſtfluvy 
Ik heb oock; 
geet viceſch, 
Soeden viſch, | 
bier w goede boter, 

Ende cock yoede ketje, 
wan alle ſoorte. 

W'ildy coopen 

een geede bonnet? 

oft eenen geeden beeck, 
8» Franſoi? 

oft m Duytſch? 

oft in Latyn? 

ofremen erhfunre( 
Coopt wat; 

beſet, oat” 
vbteheft te coojen, 
bek [al v gheuen 


of 


Comin,lhaue heere 
goodclath, 4 = 
good linen cloth, 
ofall ſortes; 
good filke, 
chamler, ' 
damaſke,veluet: 

I havealſlo 
good fleaſh, 

good fiſh, 

and good herringes. 
Heere is good burter, 
and keeſe allo, 


- of all ſortes. 


Vvill you buye 

a goed cap? 

or a good booke 

in French? 

or in Duth? 

orin Latin? 

or a vvirting booke? 
Buye (om vvhat: 
looke vvat 
pleaſcrtyou ro buye, 
IvvillſcBityou 


” "MER " 6 
v [4 0 AE) 
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Alleman. 


Kempt herein ich hab athig A 


gout wuullentuch, 


| lomentach, 
von allerley gattung: ' 


gout ſexden geuwvandt, 
camelott, 

damaſt, ſammet: 

Ich hab auch 
£##fleiſch, 

got fiſch, 

vnd gute hering, 
Auch gute butter, 
wnd guten keſe, 

ven allerley art. 
IWoltet thr kauffen 
ein gut paret? 

oder ein hubſch buch 
Frantgofiſch? 

oder Teutſch? 

oder Lateiniſch? 

oder ein ſchretbbuch? 
Kauffet etwuas; 
beſchet ob etu vas 
euch {* kh 1uffen gall, 
*h vurlemh geben © 


= —" 


dere, habes hic ag Wo 
bonum partnii lane, bon drap, 
bon pannum linet, bonne forde, 
omnis generis, de tomte forte: 
ſericum panni bonii, ben drap de ſoye, 
vndulatum, camelet, | 
daiuaſcena, holoſeti- dawas, velowrs; 
Habeoetiam (cum, Pay avſsy 
bonas carnes, bonne chair, 
bonos pilces, ben poiſſon, | 
& bonas haleces, (ri, & 601: harens; 


przterea & bon buty /1y a icy bon beure,, * 


atq; etia caſeos bonos Gauſfy bon formage, 


omnis generis; de toutes ſortes, 
Visemere Voul:7 vous achetcr 
bonum pileum? vn ben bennet? 


vel librum elegantem on vn bon hinre 


Gallicum? en Francou? 

an Germanicum? v4 en Alleman! 

an Latinum? ow en Latin? 

an librii charte yacue, e vn livre aoſcrire? 
Emiro aliquid; Achete% quelque chofe: 
vide,1i quid regarde7 cequ' if vous 
emere placeat, plait acheter, 

Yendain, 16 Vous feray 


5 band, ”o Haro Sond arte hequy 
-buen panno, | buon panne, no : 


ED 


buen lienco, - a = 

de todas ſuertes: 

buen pannoe ſueda, el vo_ FY 
chamelote, ciambellette, - 


damaſcg,terciopelo; damaſee, velute: 


Tambien tengo Ho anche 
buena carne, buena carne, 
buen peſcado, buon peſce, 


y buenos harenques: & bone aringhe: 
aqutay buena miteca, 2ui e del buen bottire, 
y tambie buen queſo, & anche buen fumaye 


de todas ſuertes, &ogm ſorts, 
Quereys comprar Volete comprare 

* yna buena gorra? vn buena berrettal 
o vn buen libro 6 vn buen libro 
en Frances? in Franceſe? - 
oecnAleman? vin Almanna? 
0 en Latin? (uir? J inLatins: 


© vn libro para eſcri- 6vn libro daſtrivered * 
Copradalgunacoſa; Conoprate qualcoſa: 


mira que wardate quelche-  - 
os plaze comprar, vi piace d1 comprare. 
darcs lo hs, WI fard & 


oh 2 Be OF, g 
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hs 
Be 9 belieft, \ 
sck ſalt v later feeny 
r ebefichte 
en ſal y niet cofben 
*D. Hoe veel 
ſaltck betalen 
van der eli 
ven dit laken? 
C. Ghy ſ«lter af betalep 
vyf ſchellinghen. 
D. Hoe veel 
ſa! my coſten 
4 elle ven dit laken? 
C. Sy ſal v coſt en 
tuviniich ſtr yuert. 
HD. Hoewveel 

h+lt dat pont 
van deſenkeeſe? 
C.'Tpondt gelt 
eenen fluy wer, 
D. Wart ghe!t den pet 
wan def vyn? 
C. Donpot gue 


ood aig CRUE 


alke tor 
VVhar pleaſer you, 

I vvil let youleeit, 
the ſighr 
Cera nothing, 


\D. Hovy mych 


chall i pay 

for an ell 

of this cloth ? 

K. You ſhalpay ther fore 
ftue {chullinges. 

D. Hory much 
ſhallitcolt mee 


- ancile of this cloth? 


K. 1h ſhal colt you 
zvventic peyce, 


-/ Þ. Hovvimimuch 


yvyoiurh is a pound 
of this cheete? 


K. Thepound iis yyarth 


a iguer. 
D. VVaris the quart 


* of this VVineyyvoarth ? 


K. Thge qua:tis ryerth 


: P's Fit T2: 


guten ka J,0 


Jager 


VU ihr begeret, 


igh vil euch fuhen laſſen, 
das beſeben 


ſol euch nichts often, 
D. Wietheur 
bieten thr 

cinelen oder klafſter 
diſes twehs ? 

C. Ich beuts fur 
funff ſceinking, 

D. Wie wil 

fol mich koſten 

die al diefe 5 thi} 
C. Stekofien 
avvena'y fieuber, 
D. Wi wil 

git das pfund 

won d;ejern k ſe? 

(- Das pfund gals 
ein flienber 

D. Wa gilt die maſt 
von difem Wen? 
6. Die maſi gilt” 


HUE on, 


"Wis 70s. "T's 
. 


gt 


Latip, Francois, © Pfpaignel. Italien., . by. 
paruo, bon marchs, en buep precio, bon mercats, 29 
pete demantiet pedi domandate / 7g FH 
quodlibet, ce qu” il vous plait, loque os agrada,' gquel che vipiach, | _ - 
{ſpetandu proferam,ie le vous latſſeray veeir, yo os lodexarever, wellaſcers vedere, + 
inſpeio la veue la viſta | #/ vederls - 
nikilo conftavit, ne vous conftera rien, no 0s coltara nada. nenviceſteranuls. 
Y. Quanti D. (ombien D. Quanto D. Qnants | 
indicas .payeray-ie pagare yo payaroto 
vinam x ae {' aune por la vara perf als 
iitius panni?? de ce drap? . C'cltepanno? di queſio panne? 
C. Indico E, Vous enpayeret 'C.iPagareys porella C Vaine pagerets 
quinque ſolidis. ing ſol7. cincoſueldos ; . Rk 
D. Quanti +  D. (omoien D. Quanto D. (he mi /'j 
conftabix me coufters me coſtera coflers © 4 
ina huius panni? FP awne dece drap? la varad' efto panno? / alle th queſls drappe? 
* C.Conſtabir (- Elle vous conftlers OC. Ella os coftara (. Vicoftera © 
viginti ſtuferis vingt patarts. veynte placas. vinte piachi. 
D. Quanti D; Combien -P. Quanto D. Quants 
zſtimas libram vaut la lure = vale lalibra val lalivre 
huius caſeir de ce formage? eſte queſo? d: queſto fromagie? 
C. Libra conſftat (- La livre vat C. La libra vale \C.Lefibre vale 
ſtufero. (tharumwnpater:. vnaplaca. (bre wnpriacce, | 
- BY »- Quantiindicas ci-D. Quevautlepost D.Quevale el acum.. D. Che vale il beccat 2 
. huius vim? de ce win? | e& cfte vino? di queſta vine? "i 
C. Cantharus valet | (. Lepat vaut C. Elacumbreyale (|. 1! beceals vale of 
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_ Flamen, 
drie ſluyuers. 
D. Hoe veel 
hofai rſtuck? 
(- 1ck (oft 
vyf guldens, 
met eenen IVoorde. 
D. Weat ſaltck ghewen 
daer woord 
Marr en veriooues 
my met, F 
(. Neenick ſake, ' 
ck en falt v 
niet verloouen, 
ck ſalt v ſegghen 
met eenen Verde: 
ghy ſultet af betalen 
ſewenthien ſteyuers 
onde cenen haluen, 
$/# dat v belieft. 


'D. Het is venl ts veel. 


C. Tens ſeker; 
hoe veel 

bieds ghy my ? 
biedt rry Wat: 


k on ſalt met ghenen, 


- 


"Anglois. 
three ſtuuers. 
D. Hovylell you 
the peece? 
K. 1ſellit 
for five guldens, 


at one vyvoorde, © 
DP. VVhatfſhallgecue 


for this? 

but ſer me net 

to high a price. 

K. Notrulie, 

I vvil not fer you | 
to high a price, 

I vvil tell you 

at one VVorde: 
yee thall pay forit 
ſcucnteenc ituucrs 


- and a half, 


ifit pleaſe you. 


D. Iitis much te muck, 


K. Itis not rrulie:; - 
ho vv much 
bid you mee? 


bid mee ſum vyhat: 


I vvill not ſell ir 


J 


. micht Zutheur, 


' VVollet thr mir geben? 


— 


Alleman, 


Arey fleuber. 

D. vue bietet thr 
dieſes fiuck? 

C. 1:h; bet es 

wmb funff gulden, 
mit einem UV Uort. 

D. UVas fol ich geben 
fuer #:(f firck? 


aber bretet naws 


C. Nemiravven 
ich UUtibk euch 
nicht wberbieten, 
ich V Vils euch ſagen 
wut ememlV Vorts 
thr ſollet darfur geben 
fprenFeben fteuber 
wud e14 nalben, 
UVVUanes euch guliebt. 
D. De iſt vii {uw 
C. Nem furvyvar: A 
VU vil 


"> i? ; 


bieter mir et uvas : oy 
dann ich vuils nicht geben | - 


P La 
& 
+ 


2 4 a oe 


wee? thene _ 

dat ghy my bied!, 

bied my vuat. 

D. wvvas ſoude ich, 

dar op bieden ? 
hebbet m 

C ect phe, 

C- Icken hebbe: 

maer ten 13 niet gheſeyt, 

dat rcht niet 

ghewen en ſal 

I/00r 77 

dan ich gheſeyt hebbe; 

ſegt my v vat gkyer 

oor ghenen yuvilt, 

D. Ick ſolder af gheien 

Eovacif Ruyners, 

C. Voor dien proj 

5ft niet te ghenen, 


Ick bebs hier uvel 
die ich v ghewen ſal 
voor dren prije 


Wh, 6 þ 
Fla . 
men. 


"TY 22 ade 32. 28 COIN __ 
7 ah, Es och Ca, Y 
F; < 
A low 


for ang F 

vyhic zd mee, 
kid nc God vvhar. 
D. VVhat ſhould 1 
bid therfore ? 

you haue ſer it 

at tho high aprice. 
K. I haue not: 

bur it is: not ſaide, 
thatl vvilnot 

ſel it you 

for leſle - 

then I haue ſaide: 
rell mee vyhat you 
vvilgecueforit. 


D. Lvvil geeue therfore' 


tvyvelue ſtuuers, 

K. For that price 

it is notto be ſolde, 
you proffer mee loſle,, 
you bid mee to 

little : l 

I have ſom heere 

that I vvil fell you 

for that price; 


Alleman.' 


_— 


fur das 

das thr mir bietet, 

bietet mir doch et vu ss, 

D. Wa foll ich 

darauff, bieten? 

thr habt mir gav 
utheur gelobt. 

C. Nein ich fer uvar> 

es 1ſt doch nit geſagr, 

das rch nicht 

vvolfeiler 

geben ſoll 

dann ich geſagt hab. 

fagt mir vvas 

thy geben vuoder, 

D. leh vyil 2vwelff 

ſrnber geben. 

C. S» wvolfeyl 


 darff ichs micht geben,. 


Shr bietet mir £.u verluſt,. 
thr bietet mthr gar Tu 
Vue, 


ich hab vvol hie ein gattung, ; / | 


die ich verkauffe 
vor diſen prerff,, 


* Leh. 2 Francois. Efpaignel. " Falfens' 6 
bo precio pivor eo | - poraquello per quell | 
quod offers, gue vous w' offrez, que nie offreceys, che veiofferite _ 

aliquid offetas. dfſrez moy quelque cheſe. offreced mealguna offerite qualche coſe: 

D. Quid ego D. 2woffrerey te D.Que os of- (coſa, D.' (he yelet 

tibi offerams ſar tela? freceria fobre eſto? chtoneoffern?? 

pluris quam pareft wow me Þ ane, pediſtes -- voi domandeſls \ 

indicaſti. # trop ſarfanre, demaſiado. fropho; 

C. Nequaquam, C. Non ay: C. No hago. (. Non per certas 

noneſt tame decretit »naisil n'eff pas dit £125 noesdicho ma non e detts 

minoris non que tiene 7ug570 no | ch 16nol 

addituram *' tr donneray lo dar& dars 

eſſe me, pot moins por menos por mens - 

quain indicauerim: gueie nay dit: deloquedixe! d: quel che ho detts: 

dic mihi quid tidem dites moy que vous ew HQdezid mequanto ditems +: 

daturus es? ' dorinerez? dareys por ello? qual che ne velite dares 

D. Dabo | D. Þ en donneray D. Dar os he D. Tonedaro 

duodecim ftuferos. dowtepatarts. doze placas. do digi praechi, 

C. Evprecio (- Tour copris - C.Poraquelprecio {(..Por tal precio 

addicere non licet, neftil pas a barker, noſe puede dar, non 6 da vendere, 


tu mihi damn offers vous m'offre7 perts, 
nimis exiguum pre- wvoium' offrez.trop 


cium offers. pers. 

Habes hicaliud.ge- Y en ay bien icy 

nus quod vendam gue te vou donneraj 
0 precio, potir ce pris, 


offreceys me perdida, wei off erite danngy | 


yos me offreceys muy wo! m'oſferits- 


poco: pocor Fs 
Bien tengo aqui ne hoben gut © 
que os dare che vi daro 
por aquelprecie, 


per quel pregio, 
BD 3. 


. a Sa Fans 
7 


4a ten is niet 
ſo goet al dat, 
ck ſalder v Wel 
laten fien, F, 
dierck v ghewen ſal 
voor minderen pros, 
maer den minften priſe 
an # niet altocs 
£92! gheſocht. 
ghy en meucht nies 
beter doen, 
dan tecoopen 

et goets: 
al Waerdy 
97 1ynbroeder, _ 
fo ſoude ick wv niet connen 
beter ebenen. 
D. ld ymyn geldhebbev) 
CAlfo niet, © 
D. Ghy ſult noch bebben 
t wwurce ſiuyuers 
ende eenen ha(neni 
(-Ichen mach. 
bck ſouder acn verbeſtn. 
D.lck en mack, 


\Flamen, 


K Not ſo. 


_ Anglo, 
buit jtis not 
ſoo good as this s 
I vvill vvelt 
ler you ſee of that, 
VVhich I vvil ſell you 
for leſle price, 
buth the lo vveſt price 
is not al vyayes 
good to beſougt ; 
you can not 
doo better, 
then to buye. 
that vvich is good: 
although you vyere 
my. brother, 
yetIcould not 
ſell you any better. 
D. vvill you habe my 
( mony 


. D:You ſhal haue more 


_ 


tvvo ſtuuers 
anda half, 
K.Icannot, 


Iſhouldieoſe thertby, 


D.Ican, 


AS 


| Alleman, 
aber or iff nicht 


ſo gut als diſes : | 


ich vuil euch ſehen lafien 
ein ander gattung, 

die ich geben wil 

deflo vuelfeiler, 
«bur vvolfeil kavffen 
iff nit a[2,et 

natzl:chr 

$hr kondt nicht 


beſſer thun, 


dan das thr karnffet 

efUVAL giets : 

IPanthr mein breder 
I/eret, 

ſo konte tehs euch 

nicht beſſer geben. 
D.UVolt ihr mein gelt haben? 
C..Alſo nubt. 

D. thr ſoltnech haben 
Luvenſleuber, 

wnd em halten. 

(-Ich khans nicht, 

xch muſſe daran veriieren, - 


D. So kan itch auch nicht; 


pergenrhebben 

- oor minderen prijr; 

kick bebbe de macht 

| Pieghenen 

alſo geeden coop 

alt eertander, 

meer ich en wil 

\ miet verbeſen* 

tick verlattet w 

by 14 woor den pris 

dat my ghecoff beeft: 
moet 

wwe? Yomnnen, 

ih en fir hitr niet 

a9 Het ts Y ULNINER, 

kh moeter 


AC 


£7 vue vie 


geeue no more, 
K.VVel, 
God guy de you: 


go looke ſom vvere els, 


if you can 

buye berter cheape 

"ou ſhall haue ir 
ovrheare 

for leſle price: 

Iamable 

to ſell it you 

as good cheape 

as another, 

but I'vvil 

not leeſe therhiy: 

Hetyou hauoit 

almoſt for that price 

thatitcoſt mee: 

I muſt 

vvinne ſom vyhat, 

I fatnot heere 

to vyvinne nothing, 

I muſt 

lieue thetby: 

you knoyye yyel 


\ Aﬀeman.. 


mehr geben, 

C. Wool dann; 

God geleyt ouch: 
beſehet anderfs vs) 
db thrs konnet 
vvalfeyler kauffen! 
thr vverders 

nirgendt vvalfeyler 
howffen: 

ch ans euch 

fo guten 

hanff geben, 

als rrgent einer, 

aber ich vol nicht 
wverlieren; 

83h Jafſe es ench . 
gar nahe fur den pref 
vvie tchs einkavfft habs 
ich muſſe et uyas 
gevvinnen, 

teh fitTe nicht bie 
nichts Tu geuumnen; 
ich muſs mich darvon 
wnderhalten: 

thr vviſſet vel 


plus dare. 
C. Agedum, 
vatebis igitur: 
vide alibi 
an poſlis 


nuſquam 

emes 

minoris, 

ego pollum 

tibi vendere 

tantalo,quantulo 
viſquam alius, 
ednoſo 

damnum facere: 

ego tibi propemodi 

eodem precio vendo 

quo emi: 

aliquid mihi 

lacri faciendum eſt, 

non hic defidendum 

ytnihil lucri faciam, 


titandus eſt 
keis 


downer dauantage. 
C. Bren, 


' Dieu vows conduiſe. 


allez, yoir allteurs, 


f5 vous pounet acheter 
minore precio emere: meilleur marche: 


wor re Þ anre7 
nulle part 


a moindre pris, 


8 ay lapriſſance 
de vous donner _ 
auſſy bon marchs 
comme vn autre, 
148 te ne vVeux 
pa perdre; 

te le vows lairfſe 
preſque peer le pris 
gu'ul m'a coufte: 
il me faut 

gargner quelque choſe, 
te Waſneds. pas iry 


power rien argner, 
victus mihi hincquz- 1m! en faur 


Vine? 
204 ſane? bien 


Francois. |\_ lien. 
_ darmas- dar Panantaggts. 


. ipodeys - ſe voipotete N- 
comprar mas barato: comprar miglior mercater x: 
vos no loaureys non lot fo | 
en ninguna parte im niſſuna parte 
a menor precio. a minay pregio, 
yo os lo puedo heil mede Y 
dar | di darwi 
tan barato coſi ton mereats 
como otroalguno, come vn altrs, 
mas no quiero ma non viglie 2 yp 
perder: porderes _ 
yo os lodexo io vel laſcis "9 
caſi por el precio gnaſs per il previs 
que me coſto; che a me cofta. 
conuiene me e711 beſogna 


. conuiene me ——__ \ 


C. Pues bien, C. Bene fla, g- I 


Dios os guie:. iconduce; >. 
ida ver ca otra parte, « ſr arr 4 vedere, E 


ganaralgunacoſa: gquedegnar qual coſt 
yoo fiento aqui por men ſeggo qus 
no ganarnada, per non guadagnateg- 


vignird'ello ;- 
bienſabeys voi wi ſapetebens 


—  dataledinckdiere in, 


deen moet 

| dander volghent 
iff dat ghy 
net gheuen en v vil 
de wifthien fluyners, 
8k en can v net 
helper, | 
ghy <jt te wroet. 
D. Dat benick ſeker. 
(. Men mach _ 
en v niet vyinnen 
Aat een yegbelyck vuars 
fo wroet als 8 tft» 
sck ſoude vuvel moghen 
aynen Vunmckel slnytey, 
VV ant ich en foude 
E broet niet vumnen 
dat ich eten ſoude. 
_ D. Datbeheft. 
fre {egghen. | 
C. Tu ſcker vuaer, 
D. Ns hoorreen V Vourt. 
C. FVel, ſegt. 
D. ck ſal nechghenen 


that all thing is deere; 
the one muſt 

folls vve the other: 
if that you 

yyil not geeue 

the fyfteene Ruyuers, 
I can not 

healpe you 

you be to harde. 

D. Thath 1 am indeede. 
K. onecan 


VVinne not hing of you: 


if all men vvere 
ſo hard as you are, 
I monught vvell 


- ſhut vp my ſhop, 


for Il ſhould 

not vvinne the bread 
that 1 ſhould cate. 
D. Itis your pleaſure 
ſore ſaye. 

K. Itis true indeede. 


das alle ding thewr iff, 
eines muſs 


- demanderen folgen, 


VVolet thr 

nicht geben 

funftz.chen fleuber, 

ſo kan ich wvveitter 

nicht helffen, 

thr ſeydt-gar Tu Kung. 
D. Das binich vvarlch. 
C. Ich han an euch 
nichts geuvinnen: 
UUan 1iedermann «+ 
fo karg wvere als 1hr, 

ſo wvere beſſer 

ich ſchleſſe meinen laden 7, 
dan ich kondte kawm 

das brot geuuinnen 

das ich eſſen ſolt. 

D. Af 


faget thy. 
C. E:ift gevuiff vuaby. 


D. Noyy heare one VVoorde. D. Nun horet Kurt 


K. VVell,ſayeon. 
D. Ivvill yet geeue you 


— 


4g 
(-. VVol,ſaget. © 
D. leh v wil noch gebin 


pes 
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Lat; Francois. '  Eſpaignoel. Ttalien.. : | 

emnig rerieflecari- gue towte choſe ef chere, que toda cola es cara, che ogni coſa Fe cards 
aliud exalio (tatem »l faut - es meneſter biſogna che ns b 
coulequi neceſle eſt; gueP vn ſuyuel autre; Glovnoligalootro; "ſeguittiÞ” altrs; = 
tufi fiuous {1 vos _ £ < " 0 
nolis dare ns vonle7 denner no quereys dar nen velete dare 4 
quindecimm ſtuferos, les quinze patarts, las quinze placas, li quindici piacchl, _ 
nihil tibi amplius Se ne Vol puts ' noospuecdo non vs poſſe 4 
commodare poſſum, ayder, ayudar, aiutare 
nimium parcus Es. wous eftes tropchiche, vos ſoys muy eſcafo. vi fiate troppe anare, _ 

C. 1d ſum ſcilicet. D. Cela ſuis ie certes, D. Eſſo fey por cierto, D. Sifoncerto. 

D. Exte nulli poſſum C. On nepeut rien C. Noſe puede C. Non ſi pus” F 
facere lucrum. — gargner a vous. ganat nada-con vos: cen vsi gruadegnars mall XY 
fivnuſquiſque efſlet fi vnchacnn eftoit {i cada vne fucſſe ſo ciaſeum feſſe 
ita parcus vt tu, anſfi chiche q vous efter, tan eſcalo como vos rants miſers come vol, . 

#% przſtarer le poterreye bien yo podria bien (ſoys ben pbires 

taberna me claudere, fermer ma boutique, ſerrar mi tienda, ſerrar (a bottoga, 4 
vix enum . — Car 1enegaignereys porqueno ganaria percne ner 4 
lucri facerem panem pas le pain * el pun | 5 pane of 
quo vigitem. que ie manieroye. que comeria da mangiage. hes. - 
D. Hzc ita tibi D.Cela vows plait-il D. Efloplaze TD. Queſts viprace -2 
gicere liber, a dire. os dezir, adire. . CE 
C.Sicres habet; - (cis. C.Ileft certes vray. C. Escierto verdad. (. Egh ooff certo, v3 
D. Age, auſculta pau- D. Oreſcoute] vne pare- D;Eſcuchad vno pala-: C. Hor vdite wnapardla. A 
C. Hicadſum, audi, (.Bten,diter. (le, C. Bien, decid. (bra.. C. Her dite. , 3 © 

7 D,Addam etiaia D. ls donneray encore DP.Yodarcaun,. TD. Daroanchea 

[= y | | lt 
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cenen flower, 
ende met meer, 
#ch en mah nie 
" meer cheuen, 
#k forde Sox Hen Lyn, 
C. Dat Warr | 
in cleyn Jake, 
770 ſoude 00th, 
 bekonen Tyn, 
dat ve; min gaue; 

dys 
, <0 flrequer na? 
re "us changes, 
dat ghy my 
fo langhetempteert 
on canen iuyxer. 
Wat raw vhelpen 
eenenfluyuer oft tuvee? 
D.1.! ghy ſegt vvel, 
eenen ſir ycet hier 
ende «iders 
eenen auderens- 
h-t2.4n tvvee fluyuers. 
Wel, 
"fa rh nict belben? 


>. & \ - Re” DF” = \ 
1 


Anglon. | 
one ſtnuer, 
and no'\more, 


' 1can gecue 


no more, / 

I ſhould beſhenit, 

K That VVere 

a ſmall marier, 

1 ſhoule alſo 
beſhenr 

if 1ſoldear for lefle: 
are you 

VVithin one ſtnuer? 
itis ſhame 

that you tempt 
meeſoolong 

fora ſtuuer; 

VVhor may help you 
a ftuuetior tyvo? 

D, Yea! you ſay VVell, 
one ſtuuer heere 
andinan other place 
an other, 

that be tyvo ſtuuers: 
vyell, 
ſhallnothaucit 


o * 


UUeltih; mirs nich: laſſen? 


" Atleman. 


einen ſtenber, 

and nicht mebr 

$2 ken nicht 

mehr geben, 

1 V Varde ſonft geſchalten, 
D. Das VUore 
einkleme ſach, 

$1 VVurde auch 

geſ holten, © 
VVanich;naher gebe: 
ſrydt thr an einen fieubey 
gebunden? 

6: if ein ſchandt, 

gdaſs tr mith 

ſo lange plaget 

vmb emenſteuber: 

V Vai ken euch hilffen 
ein fleuber oder LUUuten? 
D. la! thr ſaget UVol 
emen fleuber his 

wvnd an etnem anderen orth 
aber etnen ſteuber, 

das ſeind &Avven fieuber, 
VVol, 


$Xe 2 
Fam 
SIE'Y 

I 


q $7Y 
RY. EF S] 


A £ 
C LOR 


enum ſtuferum, vn pgtart, 
non ampligs, & non plus, 
plus dare Je ne puts 
non polſum, donner plw, 
obiurgarer eyim. Je ſergys tanse, 
C.quid tum . C. Ce ſerois 
poltea, pen dg cas. 
&ego is ſerois auſfy 
obiurgarer | jane | 
fi minorts addicerem ff :« le donnoie pour mojng; 
vnus fiufgrus efies vous 
impedicnueato elt? - a vn patart pres? 
turpe eit c* eſt honts 
tetamdiu quue Vous me 
me torq uere tene7 ſi longuement 
yno ltutero: - pour vn patart: 


_ tibi tagth profit que vous peut ayder 
uferus ynus aur alter vn petert ov deux? 

D. Itane! pulchre ſane D. voire! vous dites bien, 
dicts, hic vnii fi expi- «cy vnpatart, 

lilic (das ſtuferum, & alenrs 

alterym, V1 awtre, 
iiduoperierit ſtuferi ce ſont dewx patarts; | 
Qud Bien, 

tandenc additura es } ne aura 7 be part 


yna place, '* aun piaccs, 7M 
y no mas, C& non pin, 
yo nopuedo nen poſſo 
dar mas, der c pre, 
porque me rennuitian, ſarci ſgridete. : 
C. Eflo ſeria . Quel þ ; 
poca coſa, ca coſa, 
tambien me aneh'w A 
reanirian a mi ſarai gridets Ps. 
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ſi yolo dicſſe por me- #19 le deffi per mancs; 


cſtays , (n05;: reflare in 

en yna placa? unplacce? } 
ES VErgUuenca egh e we'gogng - 
que me . che vos 

apalljoneys tanto n1ango mi moleſtate 
por vna placaz per Un pigcces: 


que os pucde ayudar chepuofare 4 vel 


vnaplacaq dos? | mwnpiacce odue? 

D. Aſh! vos dezis bis D. $:!vor dre bene, - 
yna placa aqui, gibi Un piacce, JF 
yall Cr aliroue 3 
Otra, vn altre, I 
ſon dos placas, ſono due piacebr, | 
Bien, , Ben, 

noloause yo? nent aurs 1? 


/ 


oe aan, Sic Ae” of - pRos.. t 
7 FT 


+ Tamen, 
C.Om dien pri ned 
D. Aden, 
ik gae. ; 
C. Gedgheleyde v. 
Na coert hier, nexeet, 
xhen mach myu handig'ft 
niet oxto7 ghent 
5 x7 gooden coop. 
DD. Þat fegt ghby 
' wk; ſexghe datt ette dicre ts, 
2'y bebr my bedroghen. 
{- Ftk ſchelde v qayte 
ot dat ghy &yt 
guilick, te vreden. 
D. Het Ware my ſchande, 
dat uk dat dede! 
bowl daer v ghelt, | 
her veel moet ghy bebben? 
C. Dat Wee gy Wel 
derthien ponden. 
ente eenhalf, / 
of (3 met} 
®D. Wet hout dane 
Shceft my vueder 
then fluyncrs, 


K. Not for that price 
D.Far vvell then. 

I go. 

K. God guyde you, 


JE VF; 


Noyv com heere, take it, 
* Tcannotrefuſe 


myne handrſaile, 

it is good cheape. 

D. That ſaye you, 
but1ſayitis ro deere, 
you haue begliued me, 
K.Iquityou theref, 

if you be 

euell content. 
D.Itvvereſhame, 

if I did that: 


holde there is your menye, 
hou much matt you haue ? 


K. That kno vve you yvyel, 
thirteene poundes 

and a half, 

is irnot ſo?__ 

D.VVell, holde theare, 
gecue mee againe 

tea ſtuuers. 


Alfeman. | * 


E, Da fur nteht. 


'D.'Nun ade, 


Ichgehe. 

C. Gett geleyte ench. 
Nun kempt her, wnd nempt, 
ich muſs nicht avſiſchlagen 
mein handtgelt, 

E: il aber viel {4 IWolfetl, 

D. Das ſagt thr, | 

ich fag « fey zu thews, 

thr habt mich vbernommen. 
C.1ch ſag ench den kauff avffe. 
ſo thr darmit 

nicht L.uffieden ſc yde. 

D. Das vvere mr ein ſchand, 
IFan ich ſolches thets: 
hates da ery ver gelt, 
Wie viel {ot thr haben? 
C. Das vviſſet thr wvol, 
dreyZehen pfunds 

vnd ain halbes, 

off ihms mckt alſo 2 

D.V Vol, haltet dar, 

gebt mir vvideruwmb 
Chen flewber, 


C. Nox 


i4 
«#3 
5 ; 


C. Non poiur ce pris ta, 


C.Non co precto, 
D. Abeo igitur, D. Or a Diew, 
tu vale. 1e 7m en vay. 


G. Ettuitidem vale, C. Dieu vous conduiſe: 
Heus redi,accipe, Or vene7 ca,prenez le, 
non poſſum recuſarerenepus reſufer 
; mercium primitias, mon efireine, 

nimis vile precium eft.c'oft 5rop bon marche, 
D.Hoc tu dicis, D. vous le dites, 

ego percarii efle dico,ie dy que eff trop cher, 


tx me irretiiſti. vous manez trompe, 
C.Ego telibero, (le vous quite 

fi minus placet f# vows eftes 
contractus. mal conten?, 

D.Vitio mihi daretur, D. (e me ſeroit honte, 
fiid faciam : foie farſoycela; 


hem, accipe pecunia .tene7 {a voſtre argent : 


quantii numeradi eft?cobien vows fant i{ auoir ? quato ary de auer? quanto dowete hawere? ' i 
C.Hoc tu fatis noſti, C,Vous le ſcauet bien, C.Bienloſabeys, C.V oi lo ſapets bens, =» 
nempetredecim librztreize litres rrezelibras - tredeci lire p. 
& dimidia, & demie, y media, . - cc me7{(4. 
nonne? n'eſt il point ainſi? "noes allt? Non & coſt? \ 
D. Age,accipe, D. Bien,tene7 !a, D.Bien,tomaday,, ®D.Coſfie,tolete, : wy 
redde mihi rende% mey bolued me . rentede mi _ : Y 
decem Riferos. dix patarts, dicz placas, ece piacehs, 4 7 3 
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C. Noporeflo precio. (.Nenpertalprecis,” 


4 


Is 
- 
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D.Pues a Dios, D. Adio dungque, .' - ' 
yo me voy. mene wade. _ 
C.Dios os guie : C(. Dio vi conduca : 


Ea veni aca, tomao lo, hor venite pighatels, 
yono puedorchuſar - nonpoſſoricuſare, 


mieſt renna. la buone mano, h 

es muy barato. e !70pps buon mercate, Y 

D. Eflodezis yos, D. Queſts dits Vat, | _ 
yodigoqes mui caro, dics io che ecare, A 
vos me aueys enganna 701 291 havete inganate. > _ © 
C.Yoos quito, (do. C.lo wene libero, 2 

fi eſtays ſe vene — 

mal contento. pentite, © 4 Y 

D.Seria meafrenta, D..A meſarrebbe verges . © 
{1 hizi efſe aquello: * #0 ciofaceſs ; ( gnai/ ) _ 


tomad ay yro diners, pigliate i voſtrs dan 


Lo 


 C. Ichenhebbe 
gheen pacy ment: 
or hor veel 
gheefdy mydn ? 


D. Veor wier ſchelingen 


ende ſes permingen, 
C. Voor diev ::195 
en ſatichrnict ontfangen ,- 


1 en i ſo veel mat weert, 


D. Th ymmers, 
wraghet. 

C. G he: ft my 

ande. get, 

3cken ſorde dis 

met connen begenen, 

- D; Giy ſult wel, 

Sch doet wv goet: 

sf dat gbyt 

met uitghenen en condt, 
brenghes my weder, 

3k ſal v ghewen 

ander gelt: 

howd:,daer is vent anders. 
Nraben ich te vreden, 


___ mol dye, 


2 L # : - 
- A y 
. 


K; Thaue 

no ſmal mony : 

for hovy much 

geene you mee this? 

D. For fourc ſchillinges 
and (ix pence. 

K. For thatprice 
vvilnotreceaue it, 


it is not vyorth ſo much. 


D. Buritis, 


'al ke it. 


K. Geene mee 
other mony, 

I f hould not be able, 
ro pur out this. 

D. Youſ hal vvel, 
Lvviil make it good: 
if ſobe that you 

can not geeue it out, 
bringit me againe, 
and lvvillgeeue you - 
other monye:; 


holde, ther is eother. 
.K. Novyl am content, 


Alleman. _ 
C. Ichhabe. 
kein gelt: 
for wee wil 
gebt 1hr ms» aan? 
D. Fur wir ſchilling 
wnd ſechs pfenning, 
C. Ss therir 
wil ichs nicht annemmen, 
erift mcht ſo vielwerth. 
D. Etift fo viel werth, 
fraget davnach, 
CE. Gebt mar 
ender gelt, 
tch kan diff 
mcht auſizeben, 
D. lhr knnet wol, 
tab mach exch gut: 
97ann thre nicht konunet 
avuſgeben, 
fo brunge mirs rrder, 
ich yrilench 
ander gelt geben: 
hatrer,da if? ander gelt. 
C. Nuneminuh z.ufrieden. 
wollet thre. 
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Latin: Francois. 
C. Non habeo (. Te ray point 
argenteos: de mondye: 
quantum yalet powr com bien 
hicnummus? -e denne7 voiu ceey? 
PD. Quatuot folidos *D. Towr quatreſolF, 
& ſex detiarivs, & fix deriers. 


C. Tanti zſtimatura (. Powr ce pris-la 
non accipiam. ( let. ne le recenray id port, 
neq; enim tantum,ya- « ne vautips tant: 


D. Certe tantum, D. St fat, 
percontare, derhandes le. 
C. Da mihi C- donneT moy 
aliam pecuniam, ; . dautre argent, 
non poſlem te ne ſaxroye 
hanc expendere. metire cecy. 


D. Facile poteris, D. S: feres, bien, 
ſi ranti n@ eſt, cgo prz- je le vous fax bovr 


finequeas {(ftabe: ff vows 
expendere, ne lepoue7 alltucrs 
teteras mibi, rapporteZ/ is moy, 
reddam tibi is vous donneray 


aliam pecunidr:. (cipe. autre argent 


hs, aljam yumimb ac- rene, en voila vnautre tomad,, veys ay otro. pighate. cone on dltres © | 
C, 1i ſatis fatu mihi C.Maintenant ſab ie cons C. Ahoracſtoy coren- (. Adeſſo ſ0% zonrentes 
(tent; quereys 


VS (cit, voblen, vous 
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©. No tengo C. Non hu 
moneda: —_—_— 
por quanto por quantd | if 
me days c&o? mYudate vor quoi? ' - © 
C.Porquatro ſucldos D: Per quatre fold \ 
y ſeys dineros, & fir danari. ' *, "+... 
C. Porefto precio , C. Tertal prec'd. : 
no loxicibiteyo, no! vegliricenere E- 
no vale tanto. non val tants.j 
D. Si vale, |, 'D. Sifa.' j 
preguntad ls, domandatels. ; 
C. Dad me C. Datemiadltth| 3 
btro dinero, danari, | k, 
yo no podria. non potrei « EE 
paſſ aqueſto. queſto dar fiora:  _ - © © 
Sihareys, _*'D. $1 farete, © % 
yo os lo hago bucns. is vel factie ined bY 
11 vos ſenel © .. 
no pudicredes paſallo pifſete dar ſure; fl 
bolued melo, ritornatemelo; Lp {I 
yo os dare + vi dare . i.J 
otro dinero: als dananh,  \ 


(ra, voliteche 
H,2 - 


- 7 "A TPO & fe, xt at % Wh ; Ge" WR ED F 
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ghedraghen hebben? 
ck ſalt v deen draghen. 
Neemt dat ghy knecht , 
ende gaet met hem. 
D.Ten u gheenen noot, . 
sck ſalt vuell draghen, 
adiew VrIeuuUvue. 
 C.(Groeten danck 

yn vrient, 

als ghy te deene hebds 
wan eenich dinck, 
comet tyt my, 

ck [al vyhewen 

Loeden coop, 

D. Wl wrouv ve, 

ck ſalt georne doen, 

te Gode {57 bevolen. 


"Dat 11. Cap. 078 een 
\  ſchultieeyſchen, 


Morgant, 


- 


. Gautier, Ferdinand.._ 


MA. * Ceden dach 
91 V71Ecndk. - 


«Anglow, 
hauc ie catyed? ' 
I'vviillet one cary it. 
Take this you boye, 
and goyvith him. . 
D.ltis noneede, 
I vvill vyel cary it my ſelf. 
far yvell maiſtzis. 
K Ithanke you heartclie, 
my frinde, 
VVhen you haue neede 
of any thing, 
com te mee, 
I vvill ſel it you 
gool cheape. 
D.VVell maiſftris, 
I vvill dooit gladlie 


_ Icommit yaw to God. 


The I11. Chap. for tode- 
maund debtes, 


Aorgen, 
Gualter, Fen and. 
M. Ood motrovyve 
my frinde. 


Alleman, 


wagen lafen? 
ich Wis exch laſſen tragen, 
Horefts jung nimm diff, 
wnd gehe mit they, 

D. Es iff nicht von noten. 
ich Wits Wiltragen: 
ade frauv.” 

C. Groſſen dench, 

mein frewndt, 

IWan thr ein ander mal 
et vuas bedorffet, 

ſo kumpt 2 mir, 

reb Wil euch geben 
guten kavff, 

D. W's! fravve 

ich Wils gern than, 

Gott behwte euch. 


Das 111. Cap.won ſchnlden 
{* fordern, 


Morgandt, 
-  VValter, Ferdinand. 
_ Ot gruſſe euch 


mein freunde. 
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hoc deferri?(rendum qw'or le vous porte? 
ego tibi curabo defe- 1 le vous feray porter. 
Heus puer, hocaccipe Trenez.cela valet, 


hunc comitare. CG alles avec luy, 

D. Nihil opus eft; D.1! eff pas beſoin, 
ipſe facile deferam, is le potoray bien, 
vale matrona. 4, Dieu Madame, 
C. Habeogratiam C.Grand mercy 
amice, m0n amy, 

fialias tibi opus exit quand vous auret 4 
aliquare, faire & aucune choſi 
rediad me, veneT 4 moyy 
yendam tibi, 3e voies feray 

quam minimo. bon marche. 
D.Bene etdomina, D. Bien Madame, 
faciamlibens, 16 le feray volontiers; 
Vale. k 


Cap. 111. de aovetis; Let. Chap,pour temwan- EL11L. Cap. para recu- 11 It. Cap pr bender Us 


dis debitoribus. dr wne debte. 


Aorgandus, Morgant, - 


omen Ferdinandis, Gautier, Ferrand. 
Alue 
amicse. 


M. j > ppl jour 


_que oslolleuen? 


"ifprtateaay. 3 
yoos lo haralleuar. _ Ws yo = - 
Tomaeſto mocha- vefte gots "2 
y vete conel. {cho. 4 va "_ 3 
D: Noesymeneſter, D. Noniceorts; 2 

_ yololleuare bien, Gen lopertero io, A 
a Dies Sennora. . 4 Dio Madonna, © A 
D. Muchas mercedes (. Virmgratio ' * _.: 
amigo, amice; Es K 


a Dix ſoye7 commende. a dios leays encomi- mivi Paco mids. 


EF, ” 
wer 


Fe / 
'F; 


\® 


quido tauierdes me- gquende huritebrſoge - 
nefter de alguna cola, & alcuna'oſa, . 


venid a mi, venite da me, k | 
yo os lodare &vifans So 
buen mexcado, buen mercate. * ; 


D.Bien Sennora, yolo D. Sta beta Hdotma, * 
hare de buena gana : to fars ; velentrert' 3 


= 26 4» A-a8 Ss "24 , 
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+tendada, 


. dat me deada bon debits, 


Morgante, Morgaties; ” 
Gualters, Hernando, Guatrero;Ferrants, 
M. I Venos dias M.P Vondi ; 
amigo. | amis; ” x 


as aat5.< <2. ® : 
"> LA A” V2 


fo Rk 
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Ende vooch. - © 
. Ghy wet well, 
pracrem dact ich, kier come, 
en dot ghy niet? ; 
G. Nom ich ſchar, 
eM, Hoe! 
wn weet ghy nies - 
pyie 6h ben? 
en: kendt ghy my niet? 
G.Neenrk, wieTyd y? 
 M. Hebdy wergveten 
. datyhy lacrft had 
: corpmanſchap van my? 
IF G. Het w ſeher waer. 
:  M.. Wolwaneer ſal ich 
" mngngbelt bebben? 
G. lckynbebbeſeker 
ms gheen ghelts, 
a> hbebbe vigheghenen 
ali ghelt dat ich badde, 
gby me:t noch hebben 
achs daghen patientig, 
M. Ich, en mach nies 
dengher beyden, 
6k 1il betarlt tyn, 


6. And you alſo. 


M. You knovvevvell, 


 wyherforg1 com heter. 


do you not? 

G. Notrulie. 

M. Hovv ſo! 

knovve you not 

vv holam? 

doyou not kno vve me? 
G. No,vvy ho be you? 
M. Haue you forgotten 
that you had ſatelic 
marchandife of me? 

G. tis ſo indeede. 

M. VVel,yvhen $hal I 
haue my monye? 

G. Ihaue ſurelic 

no vy no monye, 

] haue geecue out 

all the monye that I had 
you mult yeat haue 
pactence eight dayes 
M. 1 can not tarty 

any lenger, 


] yvil be paide. 


” pw1ſſet thre mcht? 


Alleman, 
6. Pndeuch auch, 
AM. Ihr wiſſet wol 
warumb ich 24 euch kronens 


H. Neimn ich warlich, 
eM. Wit! 

wiſſet thr nichs 

wer ich bin? 

kennet thr mich nicht? 

G. Netn ficner,wer ſeyt thr ? 
SM. Habtyhr wergeſſen 

daſs thr MAL nehern mal 

mir etwar atkauſfret? 

G., Es 1ſt gewiſs war. 

ASM. Wann foljch dann 

vor euch mein gelt habens 
G. Ich habiet7t warlich 
keingelt, 

ich hab auſigeben 

alles gelt das ich batte, 

thr muſſet noch . 

acht tag gedult haben. 

M. Ich k tm niche 

lenger warten, 


b6h wil beFalt ſeyn, 


6G. Sal- | 


© 
Moot 

SE + 
egg. 
wo 


M.$Scis 


curyeniam ad te, * 
nonne? 
G. Non profeo. 


neſcis 


quiſim? 
non tu me noſti ? 


M. Oblitus es 
te nuper emiſſe'aliqd vous exres dornierement 
e mercibus noſtris ? 
Gita eft profeRo. 

M. Quando igitur ac- AM. Bien, quandaturay- 


Saran, i 0 BY T7 Fat 
Francois. 


| G.Saluetnquoque, & Ftav 


ous ateſſy, 
AM. Vous ſane? bien. 
pourguoy ie vien icy 
ne fatter vous pas? 
 G. Non certes. 
M.Comment 
ne ſaue7 vous pas 
quite fuu? 


(4 " ph. ie ens PS 
== 


G.Y vos tambien. F 
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M.Bien ſabeys . Vox ſapete bens 
porque yo yengo aca, perche venge gut, 
nocsafh? | "ad ->,-*+; | 
G.No parcictto. G. Non io per corts, 
AM. Como! M. Come) - 
noſabeys vos non ſapete voi 
quien yoſoy? 6h 10 ſono? 


ne me cognoifſez, vous pas? no me conocoys ? 
G.Non certequics? $. Nyv, quiefter vow? G.No,quien ſoys? 


SIN. Aue7 vous oublie 5 M. Aueys oluidado & AM. Huirete aimanticets 
.vuiftes poftreramente che aveſtt ali ds 


marchandiſe de mey : 
G.lloft certes vray. 


Cipiam are pecuniam. ie m0n argent ; 


G. Nic certe mihi pe- G.ler' ay certes maine 


cunia no0eſt ad mand, tenant point & argent, 
expendi quicguid ay paille hors tout 
pecuniz habebam, #@ drgent que # auoye, 
expetandum tibi crit al vous faut encore augir 
etam oQo glies, hut towrs patience. 

M. Non poſſum oM. Te ne prets 

diutius expetare, plus longuement atten- 
vplo mihi latisfiexi, dre, 18 veux eftre paye, 


mexcaderias de mi? 
G.Es por cierto ver- 


M. Pues,quando (dad .M.*Ben,qnands ſar 


non miconſcete? , 
G Nonto,cht fiete? 


paſſat robba da me? 
G-Eghe verocerre., 


aureyonvs dineros? t pages? 


ahora dineros, 


G. Yo ng tengo cterto G. Non hocerts 


hora danart, 


yohe dada fuera to do he ſpeſorutris 


cl dineroque.tenia. 


danans ch to hawens. 


couiene Jaun tegays vib!/ogne bawere 


ocho dias pacientia. patient per otto gierni | 


M.Yo no puedo 
elpetar mas tiempo, 


A1.\Ns 


n poſſs 
—— | 
yo quiero ſer pagado, woglo fer pag, 


4 


4 


> 
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jck hebbe 

- gheneech ghehept: 

mack dat tck 
ghett hebbe, 

of rick fol 

wv doen arrefleren? 

oft qheeft ty borghe, 

G. Hoe veel ift 

dat ich w ſchuldich ben? 
eM. Dat Wett ghy Weel. 
G.Ick hebt 

ſeker wvergheten, 

ick bebt gheſchrevien, 
maer ich IVeet niet Waer. 
M.Ghy z.5t my ſchuldig 
thien ponden 

wvier ſchellingben, 

sf niet Waer? 

#ft niet alſo? 

G.lck ghelooue ſther 

dat alſo w, | 

M. Ghy badt my ghelgefi 
Shel! te ghewen 
- owuer tyuee macnden, 


Dat Wet gbyWiel, 


1 haue 


tarryed long enough: 
wake ſhift Toe I may 
haue my mony. 
orT'VVill | 
cauſe you to bearreſted: 
or geeue mea pledge, 
G. Hovy much is it 


"that 1oVVe you: + 


M. ThatknoVVeyou VVell. 
G. I haue 

ſurelic forgot ten it, 

I haue VVriten it, 

butl can not tell YYhere 
M. You ovve mee 

ten poundes 

annfour ſchillinges, 

itis no true? 

it is not ſo? 

G.I beleceue furelie 


_ thatitis ſo. 


M. You did promiſe me 
fo geeue me mony 

tvvo monethes agon, 
that kno yyeyou vyel, 


7 _— F.} V 4 (IR _ 
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| ich hab 


lang genug gevvartet: 
wverſchaffet das ich 

geld hab, 

oder ich vuil euch 
arreſtieren laſſen?! 

eder flellt mir einen burgen, 
G. IWieviel rfts 

das ich ench ſchuldig bin? 
M. Das viiſſet thr wel, 

G. Faurvwar | 

ich hab: vergeſſen, 

ich habs anffgeſchrieben, 
aber ich vuerſ% mcht vwp, 
M.lIbr ſcydt mir ſchuldich * 
{ehen pfunde : 
vnd vier ſchilling, 
ſeyat thr nicht? 

1ſt than nicht alſo? \ 
G.ubglantfuruvar 

das thn alſo ſey, | 
AM. Thr hattet mir Tugeſagt , 
shr vweltet mir geld geben 
vor {uveyen monaten, 
Aus worſfſet thr vyol, 


- 
.* 

" 
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Latin 
ſatis iam 
exipetaui:, 
faciiovt 
pecuniam habeam, 
autego te 
retinendum curabo: 
aut fideiuſſorem dato. 
G.Quantum eſt 
quod tibirdebeo? 
M.1d ſatis ipſe nofti. 
G. Equidem 
ſum oblitus; 
ſcripſi, 
ſed neſeio vbi. 
M. Debes mihi 
decem libras 
quatuor folidos, 
nonne? 
itane ſe res habet? 
G.ita arbitror 
rem habere, 
M. Promiſeras mihi 
te daturum pecuniam 
iam ante meſes duos, 
1d tu ſcis iple, 


Frantois. 


P ay 

aſſes, attends: 
fanes que 

” aye de Þ argent, 

on ie Vous 

feray arrefter: 

ou baille7 moy reſpon dan. 
G.Combieneftco 
que ie vous doy? _ 
M.Vous le ſcant bien. 
G.le Fay 

certes oublie: 

eel ay eſcrit, 

mai ie ne ſcay on. 

M. Vous me deve] 
dix liures 

quatre ſoul, 

n eftilpas vray 

# eft il pas ainſi? 

. Te croy ceries 

gu left ainſi. 

M. Vous m' avies, prof 
de me donner argent 
paſſe 2. deux mor, 

cela ſcare t von bien, 


[1 _R— 
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La: 


he & 4: pat 
eſperado harto; aſpettato aſſay: ... 
hazed que : fate | 84. 
yo tengadineros, 6h io habbi dinart, 
0yo0os owners 1 fars | 
hare quedaraqui: arreftare:. 

odad me fiador. 0 datemt ficurth. 

G. Quantoes G Nnants 

lo que os deuo? videbbo ie? © 


M.Eſſo ſabeys vos bis. M.Voi le ſapete bened 
G, Yolo he G.L* ho per certs 
por cierto oluidado:; adrmwenticets: 


10 heeſcrito, {ho notat | 
empero noſe donde, manenſd dewe.:.. .. \. 
M.Vos medeueys.s AM. Ve: midenets 
diez libras _ dece lire - 
quarto ſueldos, gquatro ſolds, 

no es verdad? non 6 vere? 

noes afli: nen Coofi? 


D. Yo creo por cierto G. (redo certe 
quees aſli? (metido. che egh:&cofe, 


M. Vos me auiades ,p. M.Vo: miprometefh 
de me dar dineros darm danart 
ante dos mezes, | gia duo meſy ſono, 


cilo ſabeyyyos bien, gue! /apere bene, 
MF: 
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 enwve belefie niss| 

ghebouden. 

G.Het is wvel vwasr. 

21407 ich en hebbe gheen 

ghelt connen crygben. 

was den ghenen © 
my ſob uldich Tin. 

MDanmede 

en behbe ich niet te doen, 

doet tv betalen. 

G. Iaten ab de lieden 

gheen ghelt on hebben, 


wvat ſalich en lieden doen: 


ich moet viel beyden 

| pot dartift hebben: 
men beboort nies 

foe ftrafte Tyne, 

vw) behoorente hebben 
aedelyden, 


M. Het s vvel vvger, 
maer ck hebbs 


a2 He i. ds 
BOS Hh 4 


'butyou haue " 


not keptyour , 
promile. I 
G.Thatis true ſo. 
Þat1could not 

get any mony 
'ofthem 

thatovve me: 

M Ther vvith. 
Ihaue nothing todo, 
anake them pay you. 
G.Yea?and vrhem te folke 


| haueno monye, 


yvhatſhould Ldothen? 
I muſt be faine to tarry 
vntill they hauc it; 

one ougtnot 

to beſorigorous, 

vvee ought te haue 
compaſhon 

vne vvith another, 

as God 

hath commaunded vs, 
M. Thar is true indeede 
but lhaue ; 


aber thr habs © 


.evver Thuſagen 
nicht gehalten. 
H. Es iſt Wol War, 
aber ich bab ; 
kem gelt kormen bekommen 
wen den jenigen 
die mir ſchuldig ſeind. 
M.Das gehet mich 
niubrs an, 
lafſet euch bezalen. 
G.la? Wann aber dis lewl 
&-in gelt haben, 
Was fol 1ch thnen thund. 
«ch muſi Wol VVarten 
biff fie es haben; 
man muſs nicht 
F hart ſiyn » 
vvir muſſen mitleiden 
mt unſerm neihſien 
haben, 
vue Gott 
ns befohlen hat. 
oM Es ift wuol wuar, 
aber uh bab 


—_ 


{ed non feciſti 


mihi 
promiſſum. 
G.Veri tu quidedicis 
ſednon potui 

pecunia ext@rquere 
ab ijs 

qui mihidebentr, 

M. Hec aihil 

ad me 

tucura tibi ſolui. 
G.ltane!cum defitho 
minibus gecunia, 
quid iis faciam? 
expetidum mihi eft 
donec habeant: 

non 1ta nos 

duros efle conuenit, 
decet nos CGmouectl 
miſeratione 

mutua, 


_ vtDeys 


nobis przcepit. 


3 5 l 


mais vue i aweh, ps 
tengs voſtre 
Promeſſe. 

G. leſt bien vray, 
adi ien? oy ſeew 
recounrer argent 

de cenx 

qu me doinent. 

M. Decels 

1 oy te que faire, 
fanes vow peyer, 

G. Vore'G quand les 


gens n'ont point d' argent, 


que ley feray-ie? 
il me faut bien attendre 
tant guic 1 enoyent. 


 0n nedeit 


efire ſirigewrens, 
10449 dewens anuar 
compaſſion 
Pundetautre, 
comme Diew 

1844 4 commande. 


M. Verit tu quidEdicjs M.Ugft bien wroy, 


{ed cg 


may i ay 
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peronoaueys - 196 voi rom © "MY 
guardado lg _ - Cemiſli la woſtra ' * 2 
prometido. promeſſa.. | 2 
G. Bien es verdad, ©. Egli#hen werey 4 
pero no hepodido ma ngn ho patwto . 
cobrar dineros 1:Cenere danars '. 
delos aa colors E 
que me denen. che m1 debbons, | 

M. Coneſlo AM, D« queſto 

no tengo que hazer, nom het che fare, 

Hazed os pagat. fatembagare  { fong 

GaAſhy quidolagete G. $:! & quande le pare 
non tinen dineros  nen hanno danari, 
quelahaze yo? frar chedirbb'iofire} £ 

bien me couiene eſpe mbs ſogna anche afpete 
haſtaquelostcugan: tare finehe n'babbine 

nos {e deue . -uen ſi vueleefſers\ 

ſer tan riguroſo, fanto ſevere, 

es menefter que aya- debbiame hanere 

compaſſion {mos compaſitgne 

eclvnod'elotro,  unecon l'altrg, 

comodios _ come [dia \ | 6 
nos ha mandado. nel comands. n Gs n-2o : W- 
M. Bienes verdad M. Eybe ben vers, | 
mas yohe * | 


ma he 


o_ "I eat a 


a bee ehebet, 
*cken mach nied 
langher bryden. 
VVUant de. ghene 
Gre 1h ſehuldich ben, 
en VVilen oock nie 
langher beyden: 
den V Varedat, 
xk toude VUOell brydem: 
'$. Na coemt met 181, 
xk'/alv betalen. 
oft ich: ſelv 
borge ghewen. 
M.V Vel, gaenVVI, 
_ 8h bens te wreden: 
VVel,uvat ſegdy? 
G. Coomt hier mim vrient, 
deſen man ſal bly men 
borghe voor mi. 
MM, Sal hi dat doen) 
of VV aer myn wriend. 
YVild y borghe blyuen 
woor deſen mant 
F. Ia ich,hoe veelisf 
4a bj v ſchuldich ts; 


rarried long enough 
I can tarry 
nolenger, _ 

for they 

to VVhomToVVe. 
VVillnoralſo 

tarry any lenger: 


- if that VVere not, 


I VVolde vVel tarry, 

G. No VV,com VVhit me, 
1 VVil pay you 
orIVVilgecue you 

a pledge. 

M. VVell,let vs go, 

I am content: 


-VYell,VVhat ſay you? 


G. Com het her my frinde, 
this mann ſhall bide 
ſurecie for mee. 

M. VVill hee do that? 

is it true my frind? 

VVill you bide ſurecie 

for this man? 


F. Yea,ho VV much ig it 


thathec © VVet you? 


lleman. 
lang genonug gevvartet, 
Ich kan fervrver mech 
lenger VVarten, 
dann denen wh 
ſehuldig bin, 
UUolten auch nicht 
lenger wuarten; 
VVann das nicht Vue, 


foVValte ch UVol VU Varten, 
 G. V Vollan kept mu nair, 


ich UUileuch beFalen, 
ederich VV:ll emth 

burgen flelley. 

M. VUol,lo laſſet uns gehen, 
ich bins Ztfriden: 

aber VV as [agt thr? 

C. Kompt her mein freund!, 
diſor mann VUrrt 

fur mich burg VVerden. 
M. Horet thr? 

ifis uver mein freund:? 
VUUeolet thr bw V Verdes 
wor dieſen al, 

F. Ia, vuis wil 


ift er euch ſchuldig} 
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certe non poſſum ie ne puts 


diutias expeCtare, 


fatis diu is expeAaui, «7 longuement attends, harto titpe eſperado, iſaiaſpettare, 
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\ , 


non poſſe 


yono puede 


attendre plus longuement, elperar mas tiempo, pin «ſþettare,. 


nam quibus ego Car canoe Foun los Perche colors / 
debeo, \ aqui ie doy. quienyodeuo, © agveredebbey- 
nolunt ne veulent pas any plus no quieren tampoco en veglians _ 
diutius expetare : longuenent attendre: — eſperarmas tiempo. encheefii aſpettaers: 
jd ni eſlſer, fs cer'eftoit cela,- finon fuera efſo, ſe n#n foſſe cio, 


equidem expeRtarem. # attendroy bren. 
G. Agedii, veni mecha, G. Or ſus, vene7 aues 


ſoluam tibi, 9oy,ie vous payerays 
aut dabo 0% le Vous 
fdeiufſorem. bailleray pleige. 
M.Age,camus, SM, Bien allons, 


r en ſui content: 


mihi placet : 
bien que dites vous ? 


quid tu ais? 


G. Heus amice, G. V ene( ca men amy, 
hicerit coſt homme demeurers 
fdeiuſior meus. pleige pony moy. 
M.Hoccine faciet? Mi. Ferailcela? 


yeranedicit hic ami- eff 1{ vray mon amy: 
vis ne fideiubere( ce? vowule7 vous demunrer 


i iſto? 
Etiam,quantum  ' F.0uy,combren off 
co qiv'il vous doit? 


tididebet ? 


pleige poyer ceft hommecy? por eito hombre? 


. loqueos deue? 


yoeſperaria bien. -— - vorrei beneaſpittare, 
G.Ea,ven id con migo G.Hor venre weces 


yo 0s pagare, vipagars, 
0 0$ .ovidare 
dare fiador. ſriewrta, 
M.Pues,vamos oM. Bene, andiams, 
yo ſoy contento: 80 ſon contents: 
bienque dezis vos? horchedue; 
G.Venid acaamigo G.Yente quaamiee, 
mio,eſtehobreque gueſts hnomoreflera 
dara fiadorpor mi. feurtaper me. 
M Hanloel? M. Fara egli queſto 
es verdad amigo? everoamce? _ 


quereys quedar fiador woleter/ftere ficurte 
per queſto hucme? 
F.Sennorlti,quanto es F. Meſſer f,quantes LE 
quelche iaebie? _ 


FL 68fe. 
G Unift fo veled 
ren 1 [+ veel niet. 
«Af. T* i y/uI8ers 
G. Tenuſtks, 
Sch (el fuveeren 
ea: [> veel niet 811 19. 
M. Hoe veelrft dan? 
. Tot niet meer 
| fan neg ben ponetys 
gy h:bber my {clue 
u ter ont ghejeyt. ; 
M. Hebbe wht v gh ſeth 
ich en het be. 
. Ghy hebt ymmers. 
HH. V Vel,alſs ſy dat 
#y dancls nes þ 14's 
dat bet thien 8, 
acer *+k hen fe vreden, 
wnaer dat ghy ſegt 
dat met mcer en #: 
PV anne er ſal ich beta? 2gn 
« Brrenen theen dagher 's 
MH, 1k ber te yredeny 


wed VET 
Cas 
-# 


+4 Mamen, 
Af. T*# thin pend , 


oy 


L480 4 


M. It is ten poundes 
flemiſh. 

G. Hovvitis fo much? 
itis no ſo much. 

M. Burt it is. 
G:Irisnottrulie, 

I dare to ſyveare 
thatitisno fo much. , 
M. Hovy much is it then? 
G. It is no more 

then nine poundes, 

you haue yourlelt 
toldeit meceuen novy. 
M. Hauec I told you ſo? 

Il have not.. 

G. You haue for all that. 
M. VVell, beirt fothen, 
'me thinkes neuerthetes 
thatitis ten, 

bur am content, 

feeing that you lay 
thatitis No more: 

V hen ſhall I be paide? 
G. VVithin rendayes: 
M. l am content, 


we ns 


Alleman. 'Y 

M. Zen pfundt 
Yoſs. 

G. Wrezihs ſo wild 
es1ft nicht fo wi; 
M. £51ft fo wil. ' 
G E-1ft furvyar niche, 
1:1 vuilyyvoll thyveren 
awesnitht ſaw. 
I, Vie wiliſt es dann? 
G. Es ift nu ht mubr 
aan nenun pfund?, 
aa abt thr marr ſelbſ# 
ger Trend? geſagt. 
M. Heb itchseuch geſagn? 
nem uh geyviſiluh, : 
G. Ihr habts yvarluh geſagt. | 
M.VVol ſo fey thm alſo. 
vvievvol mich furvyar bedunckt | 
das es Fehren ſey en, «7 
aber ich bins Tufriden. 
vvetl hrs fagt, 
vnd glanb,aas e: fovuilſy: 
VVann {Uh ater be (a foyn, 
G.innerhib zihen tagen. 
M. Ih bm {ofriden, 
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Y Mi. Dcrem libras flan- M, Ceft dix liurer 
_F dricas. (eft; degros. 
C.Quid hoc? tantine G. Comment ?eft- ce au- 


non cit tantum. cen' eſt paitant. (tant? 
M, Certe eſt. M.Sreft.” 

G.Non eſtprofefo. G. Neon off certes, 
iureiurado affirmaue ie twreray bien 


nonefle tantum. (ro quecen'eft pas tant. 
M.Quantu 1gitar eft? HM. (ombien oft ce dons 


G.Non plus G.cen eſt non plus ho 
nouem libris, que nenf lures, 
idtumihiiple  wone meſ el aves, 
jam modo dixifti ? rout maintenant dit. 
M.Egonetibi dixi? AM.Leveway ied? 
non dix1.. non ay. 

G.Certe dixiſti. G.S1 axee. 


M Siita ſane; M. Bren amnſs ſoit done + 
quanqui equide puto : meſemble routes fois 
gecem cle, | que & oN ar, 
acquielco tame man te ſuucentent, 

tuis diftis, & tantum puts gize vow dites 
ellecredo: ( tisfacies'? que ce 1 eff noni plus 


quando 1gitur mihi fa qneridſerag ie paye.' 
G. [ntra decem dies. .Dedgns dra 1018, 
M.le ſtun content. 


_ M Mihai placer, 


hs ” PAW EY 4 - INEY + 
. 
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M.Son diez libras 


de grueſlos. gofi. ©. 

H.Gomo? es tanto? GG. (ome? otanteF# 

no es tanto, | non e tanto, 

M.Si es. M.Sie. 

G. Nocsporcierto, G$G.Ngne, 

yo1urare bien ardire: gre ave 

quenoes tanto, che non etants. | 

M.Pues quanto es? JIA. Yueanto e dungue? 

G Noes mas _ | G.Nonepin 

denwueuclibras, do nowe (ire, 

vos meloauecys v#i medeſitie 
miſmqagoradichae, mel diceft1 hore. 
M.Yooslodixe? M.ve U hero detto? 4 
no he. | new ho, (.Y 
G Sidiziftes, G. St hanete. = 
M.BRien,aſli ſeapues AM. Þen coſi fis dingdie: 
a mi me parece toda mipernondinuens 2 
gueſondiez, (via eve ſon dicce lire, —_ 
mas yo ſoy contento, me ſoncontents, Y 


pues que vos dezis 


que no es mas: (do? ch#r0n Edenantagg's: 


quando ſereyopaga- 


G. Dentro diez d:as. G.Fra drere prw na, 


M. yo loy contento, 
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M. Son corte) 1 
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ICI EASS 0 

PREY 3 Joe? 


7 Wo) h 17 ? . 
marr rudy 47 oofrf.. 


F- G . Dat ſal ich doehs 


ſender faute. 


F. In dien dat by 

vet en betaclt, 

1h ſal vbetalen, .. 

G. ick bens te vreden: adiew. 
F, Adiew myn vent. 


Dat TITI, Cap, On —_— ; 


den Wech te vraghen : mes 
ander gemeyne pro- 
| pooſfhen. 


A. 04 behards 
| £7955 
Robrecht. K 


 B.M [yaHeere. | 


God gheue v. 

een goet lenen, 

A. Hoe gart hit al 

ret woe gheſontboyty 
ſecert dat rh wv ſagzni 
KR. Dus 83 ſ00, 

A. My dunckg 


"butholde your Vvorde, | 
_ 6. Thatwvil I dog, 


_ VVithourfaile. 
F. If ſo bethat hee 
payyou not, 
I. vvil-pay you. 


F,Fare vvell,my frind, 


ThelI11. Chap. For toaske 


the vvay : VVith orer fa- 
miliar communica- 
tions. 


Od ſaueyou, 

—- maiſter, 
Robert, < 

B. Sir, 

God geene you 

a good life. 
A,Hovy dot 

your health, 
Jincel fa vve you, 
B. So fo. 

A. Mee thincketh 


A. 


altit euyver {4ſagen, 73 


\ (vvell. 
G. lam content: Fare you 


G& 


G. Das vuilich thun, 
ohn geferd. 


E Wiandieer 


euch nicht bezalet, 

ſo uit icheuch bealen, 
G. Ich bin Tufriedex: Ade. 
F. Ade,mein freundt. - 


Das 11TT. Cap. Nach dew... 
Wer {nfragen.: [ampe 
anderen gemeynen 
reden. 


A. G Ott bevvuar euch, 
maiſier 

Ruprecht. 

R. Mein herr, 


- Gott verleyhe euch 


em guts leben, 

A. Wie flebts 

wb evver geſundtheit, 
feydich euch (er7 geſehen hab. 
B. So wnd [6 | 
A, HMch druncket 
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G.lta faciam '$ .Celaferay bs ; nar 

proculdubio., ans ſaute. ., yolknfalra 

F.Si hic _ F.Encas "F.Sipor caſo.  F.Senon AT 
tibi non ſoluerit, - gs rene popes elno os paga,  wipaga. |» + 20 - Ja 
ego tibiſpluam. |} *se vow#paieray. ' YO 0S pagatre,, (Dios. Vt Pagans to, wafer Pon bg” 5524 


G.Placet vt dicis; Iam yy tſut contet: a Drew G.Yo loy contents ; a-G.Sia bene as OY 


F.vale amice., (vale. F.,f4 Dies mon amy... FA Dios amigo. 


Quartum Cap. Dera- LiTTIM. (hapitr* Pou# £t1T1Y Capit. Para it ITE _ | 
tione percontandide demander le chemm © a- preguntde el camino: domaxtar -del Ao 
yia,cum colloquiis e& wec agres propes . con'otros propolir on rea Ht 


pertinentibus., communs. ._ __ communes./ 
) 
A, T 1Evs te conſer- 4A, T New vow gard A:T Ylogos narde 
get magiſter 'D maiſire ; D lojoog 
Roberte. (ue, Robert. ; \ Robetto, 
B. O mii Domine ſal- B. Monſeeur, -- B.Sennor mio, 
Deus tibi der D: ek vous deind. Dios 0s de 
beatam vitam, _  bantevie- . buenavida, 
A.Vrtvales, . | afA.Commeva ” A.Comoleva 
vt valuiſti (vidiz de la ſane, deſuſalud, 


ex £0 temporecum te. defwis gue ie vous vel? deſde que noos vi? 


B. Varie. . B. Tellement queliement; B.Razonablemente. be $2 ve 


A.Non videris ita | »Alime ſembls AA mi pareſce 


F.Adubers* 
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B.Waer aen 
mercke ghyt? 

A.Aen OY ſole 
-dat ſo bleacketrs - 
B.Ick heb viif oft ſos. - - 
Borcke cort ghehads, 
die my ſeer | 


© | | penSinxen 


A. Bndeickoock; 
if darghy wile, 
997 ſulten1el 


-p-42;+ ES I 
B. Het belieft my ſeer wel. 


; 5 er ghyryes 


\*thatyo doonot 


% 


fo vyell 


" as youvvere yvont, 


B. Hovy knovye © 

you that? 

A.By your face 

vvhich is ſo pale. - 

B. Ihauc had fiuc orſfix 
firtes of an ague, 
vehich haue much 
vveakened mee, 

and hauetakena yyay 
allmy ftomack. 


_ A.Itis encuell 


ſichneſſe 

yyhether ride you 

ſo ſely? 

B.Toantyverp, 

to the Sinxſorfayre. 
A.And1alſo: - 

ifyou vvil,. 

vve vvill 

to gh wn, 
B. ft pleafeth mee very vvell, 


= 


but you ride 
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| ergehet ench' 
fo wol nit, 
ats es pflag. 
B.lVoran 
mercket hrs? 
A.An ewerem angeffd 
welches ſo bletoh 1h, 
B.Ith hab funff oder ſochs 
harte fieber gehabt, 
die mich vaſs 
geſehweckt, 


"nlallen lnff : 


benommen haben: 

A.Es iff ein bs ſe 

kranckhett : 
2r0T76:t thr hin * 
ſo gemach? 

B.Gen Antorff, 
avffs Dfingftmarcks. 


A.Vndich auch . 


ſo wollen wir 
B: Es gefelt mir garovely 
aberthrretat © 


w [2 b fcols, 
” mijhibene” que vous ne Vous portet - 
yalere, - pi bieng 
vrſoles, 410 vous [oulict. ® 
B.Vnde B.A quoy 
id coniigis?. . «> deconnoifſez, vous? 
A.Ex facie lA.rcAvoſire face 
quzita pallet; qubofs fi pale. 


B.Senſfi quing; vel ſex 8.1 ay ew cing owfom 

graucs febris accefſio accez.de fienre, 

quz mevalde (nes, quim ont fors 

debilitaucrunt, - debilite, 

& mihi cibi & m' ont ofte 

appetentiam abſtule- rower ' appetir. 

A.gacft {runt. A.C* eff vne mannadſe 
7 grauis morbus: ' malate; E 
quo tendis cquitans eu chenenche7 vous 

ita placide? fo bellement. 

B. Antuerpiam, B.A Anuers, - 

ud mercati_ Penteco- 4a foire de Pentecowſts, 


A.Eodem & ego(ites...A,Et moy an{[7, 
ſivoles, From voleT 
yna poterimus * © NOKe 170NS 
proficiſci. (cet enſemble. 


B. 1d mihi valde pla- B.llmepla ft fort blen 
{ed tupaulocelerius mak vour (henanche7 
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PEE 
ran bueno - ' 
camo ſoliades. 
A.Enque 
To vee v.m? 


A. Aſuroſtro ' "A. Al Soho viſe! © 


quees tan amatillo, cbg ftantopallide, 


B.Heauidocincoo B.,Ho haunts ci 'Y 
ſeys-callenturas muy o ſei veltelafebre, 
ecrtibles, q me afflox- che w* amelio, © 

eron muy muchos, 5 te, , 
y me quitaron toda la &'m' atevate | F 
gana de comer. appetite. - © - 
A. Muy mala Ef each " 
enfermedad es eſta: malattia:” as 


adondecamina y.m. dove caualcaie vel 
tande eſpacio? tanto adagie? 
B.Hazia Anueres, B. Tn Anuerſa, 


2 la feriade Petecoſte. #is ferads Pentecoſt; y 


A.Y yo tambien: oA.E8 to ancora; 
f v.m:mandare, ſe voi volete, *© 
iremos- - noi andereme 
iuntos. (cierto mſieme. 


B.Que meplace por # Quefomrpiaeey) | 7 


$ 


pero F,m.camina 724 Veicaualcato - 


ai" 
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vat te ſtor 
\. | YO). 
. A Laetonirgden 
ſoot v belieft, 
8s ”y alle eens,. 
pant myn peerd! 


| gaet wel gemackelych _ 


Menzel. 
'B. Ende het myns 
draeft te hart. 
Nu laet ons ryden 

 #n Gods name: 

. Ivat lieden 7 yn dat 
dis daer voor ons Lao? 
xA.lcken k-nſe 

( fe Kors Mat: . 

#' 7 yn cooplieden: 

laet ons wat aenry en 
emhent achter halen, 

» pant ich ſorghs 

datwy | 
wot den weohe Z yn, 
BW en = If 

en hott ghten vreeſe. 
A.Nechtans:f} goed 


[1 


—_ 


 A.Let vs ride 


, : _ "4 
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6 at kool) 


a licte to faſt - 


foor mee. * 


os youvyvll,. 

itis all one for mee, 
for my horſe | 
aumbleth ' 

very caſely: 

B. And mine 

doth trot te hard, 


| Novvlet vs ryd 


in Gods name: 

vyhot folke be they 
thatdo go befote ys? 
A.I knovve them 
nottrulye, 

the y be marchants: 
let vs pricke our horſes 
forto oucrtakethem, 
for ſamafrayde 

that vvee be | 

out of our yvay, 
B.VVe be nor, 

benot aftayde. 
A.Yetitis good 
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A.Laft vurreyten 
ovie #5 ech gefellet, 
er gilt mir als gloich, 
dann mein rofs 

geht fein gematch ' 
den Felt. 

B.V nd das moin 
drabt gar hart. 


Nan laſit uns revten 


7" namen: : 
as find das far lente 
die da vor wns gehen? 
sA.lch kenn fie 
warlich ni: 


FT ſind kauffleut:; 


laſs uns was anreiten 


; das wir fre erfolgen, 


Aann ich beſorg 

ovir ſeyn 

auſs unſerm meg. 
'B.Newm,wvir ſein nit, 
habt kein forg. 
A.Gieu hwal ft ens 


F mihi 


equitas: 97. 
A&A Equitemus A Chenauchons . 
yttibi videtur, COMWe if Vous ae - 


mihi ide o tibiplacet ce! eſt tout vn, 


nam equus meus ear mon cheual 
gradarius mol'iter wales ambies 
glomeratingreſſus. aiſement. 
B.Atmens durius **B.Er le mien 


ſuccuties ingreditur. trotre trop dur. 
Nunc age eqtem? no- Or alons - 
mine&yoluntateDei. dipar\Dw«: 
quiniſuntilli qui nos quiſont ceux; la qui 
equitites antecedit? wont deuant now? 


A. Equidem cos A.le ne les cognoy 
non nout; p44 certes; 
ſunt mercatores, ce font marchands, 


acceleremus paululi picquons vnpets 
cocitatis equis vtcos power les atrapper, 


conſequamur, Ear i” ay pow 

metuo enim ne itine- que ne ſoyons hors 
re deerrauerimus. © denoflre chemin. 
B. Non ita eſt, R, Non ſommer, 
nihil tale metuas. _#' aye? pas perry. 
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 Pnpew me ſhip pour 


A. Yong tamen fuorit ATowres foisil of FIR 


vn 1 poco - fa de IE © eo porgegeie. TN 


_ parami. damente per me. . RY 
* A.Caminemos (re, A;Canalchiams. > 7 
affi como v, m.manda'comevipuacera.. "x 
a mitmees.todo vno, amet tutti vno, IS 
porquemicauillo perche i[mio canals 58 | 
ambla va di portanſe a 
maya placer: aginolmente. 
B.Yel mio tiene A,Etilmis 

-el paſſomiuyduro. rretedtroppodurs.] | 
Ea'ſus caminemos QDAſidians RE... 
condios: col nome di Dia;" + , F 
quien ſon eſſos q q van chi ſono colers'- _ DP - 
alla delante noſorro? che ci vanne anantiF - - - <a 


A.No los conoſco 
por cierto! per certo 

mercaderes ſon, ſonemereanti, 2 
caminemos vn poco ſprotiieme wn pes F 


A. lo non liconoſcs” 


de ptiefſapara per ſour agiungerlly | 2 
los alancar, che | 
porquetomoque ſo chenci fame fuers-., i © 
mos fuera d' el cami- del noftro camine. © _ _ I 
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Ao yn lief, 


' 8raerleyt den rechtetitoech 


van kia ng Antwerp | 
£C.Alrecht voor V,. *© 

a viuh"eg th 

mort teriincker 274ens 

wo at gh ae 

men eenen hoogen ol1my 


| - + Cefulincker bant ome, 


A. Hoe veel mylen 

Sebben wy vankhier 

Pot gent nachfe dorp? 

1G Tree mylen endecenbalf; 
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toaſkeit:. 


B.Aſke of that 
Chee ſheapherd. _ 
A,My ſheefreend, . 
vvhere is the right vyay 
from hence to Anvverp? 
C.Right before you, 
turnyng nether * 

on te righe 

aor on teleft hand, 
till you come 

toan bigh elme tree, 
then turne 

on the left hand. 
A.Hovy many miles 


 -hauevvefrom hence 


to tenext village? 
C.Tvvo miles and a half, 
and a litle more, 
A.Novvletvs : 
oatleaſure, - 
orlam , 
out of doubr: | 
I ſcethe tree 
yrheroff hes - 
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'B.Fragt 

A. Freundin, 

welchs iff der recht meg 
gen Antorſſ? 

C-Recht vor euch, 
oveyeht nicht 

opeder 7 uer rechten | 
noch 2.ud lincken hand, 
biſf thr koampt 


J# einem hohen ulmen baums 


alsdann nempt den weg / 
auff der lincken hand, 

A. Wie viel meyl 

baben wir von hinnen 


biff in das nechſt dorff? 


- C.Zmo meil wnd ein halbe, 


wnd ein wenig mehr. 
A. Lafit uns nun 
gemach reyten, 
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. 3 Want de ſonne gaet onde? , 
| Sek, hebbe ſorghe 
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N Ame ok Fhenders vville, 


Itis "_  duſftie, 
thedu 


doth put out me eyes. 


B Takethis taffeta 

to put before pout face, 
and it vvill keepe —__ 
from theduſt, 

and from the ſunne. 
A.lItis no neede, - 
for the ſunne goeth dovyne: 
Iam afraide, 
thatyveſhallnot come 
by day light 

to the toyyne. 

B.Yes 

forſoorth. 

but the vyorſt is, 

thatis vvuay ' 

is daungerous 

beeauſe of theeues, 


they did reb thoter day 


ariche marchant 
hart by this rree, 
the yrhich makerk 


" WE. 6 hy 7 ad of < 
E: flenbt heffrig, 


£ lanbnuſs, 
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der flanb 

verblendt mich, | 
B.Nemt diejen tafſet ab 
furs angeſicht, 

das vvirt euch 

vor dem flanb, 

wnd vor der ſonnen beſchirman, 
«A. Erift unuonnoten, 
Aann die ſon geht under: 
$h ſorg, 
wvuirvverdenbey tag 
nit in die ſtatt 

hommen. 

B. Mit 


aber dayxergfhift, 

das dieſer vuerg 

der flraſſenreuber halben 
gar ſorghlich iſs. 

Man hat v:rgangner tag 
#mnreichen kiuffman 
neben dieſem baum nidngoleys 
fas macht mich 
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to be robes” 
exceptvvec . 
take heede. 
| A.iſcethe ſteeph 
;of the toyyne, - 
except 1be 

deceaued. 

B.Truly, 

it vvill be late 

be fore vvee come theter: 
I doubt,dat vvee 

ſhall notgetin. 

A-Yes forloort, 

they do not ſhut te gates 
before nyne of - 
'theclock, _. ; 
B.ltis the better 
forIvyould notlie 
. gladly . + 

-4n the ſaburbes. 
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vvann vvir nicht vuel 


Toſehen. ; 
A. Ich fihe den thats: EET 
der ftatt, * 

bmich anderf 

nit betrogen. 

B. Furuvar 

e: vvirt ſpaad ſeyn 

ebr vvir hnnein kommen 
Kh forg vuir vverden 
nit hinein kommen. 
A.Mit vriaub, 

man ſchleuſt diepfortow 
VOr newn 

whren nit. 

dexa 1 wan 

mir gern 

$3n der vorflatt. 

A.lch auch nit, 

'B. Laſt uns dieſe leut fragen, 
vvelches dio befte horberg 
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fats; 
A. En ſorchter niet veer, 
rch wvet vvel 
de beſte herberghe 
van der ftatt, 
rs in denrooden leoue 
mn de camerfirate, 
Laet ons ens wvat baeften. 
bk bids Vs 
wugnt my dunckt 
dat men de val brugghs 
eptre:kr, 
Bilikben ſo meedt, 
dat ich niet ſouds connen 
voorder comen, 
m_ dat meer un, 

Jn peert hinckt, 


oft equetff den he, 
bet anna 
 ſoherdtydat ſe my heel 
ende al breeckt. 


' It is in the red lion, 


| thatanaile doth 


-- 'A.Let vs ride in theth. 


tovvne. . ' | =  Battfry W 1H 
abdn nt darfer, 
«ch vverſi vuol 
die befte herherg 
dieſer ftatr, 15 
6: iff Tum rotenleyven 
in det cammerſtraſſen. 
L afft wns etn wvenig exlen, 
#ch butt euch drumb, 
dann mich bedunckt 
das man die fallbrucken 
arfſzeucht. 
B.Ich bin ſs mud, 
\ 444 1th nit Vverd 
vveiter konnen,,. 
wnd dartu 
hincks mein rofl, 
ich glaub 
das es YErAd- 
pr _—_ him, gelt ſey, i : 
ceis huttyponthe backe Thin Af den rucken getruckt, \ 
od then tis cavvhie is zu dem 1ſt dieſer pſeſter © FR 
ſohard,that it bruferh mee ſobarr,das es mich 
altho gheter. $anity vnd gar Terknir ſehe. 
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A.Takeno care for C3 
I knovy vyell 

the beſt loding 

ofthe tovyne, 


in che camferſtrate. 
Let vs make haſt, 
I pray you, ' 

for ne thinke 
they take vpp 

the dravv bridge. 
B.Iam ſo vveery 
thatIcan not 

go any farder, 
and moreouer, 
my horſe hilterh, 
Idothinke 
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male 1mpaQum elle: ow bleſſe ſur le dos; 

aut ei? tergit efle lxsu; & - pitis ce pare 

eſt przterca heciira- e7 rant dur,qu ul 

ta via ifa duza/ me briſe 

vt me toth debilitet. rowr, 

A, £quis igitur:ntro- A. Entrons dens dedans. 
(camus. 
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que eſta mal clauado, ſia mnchiodate, 


o herido ſuloslomos o ſquarciate ſu laſchiona. \J 


y aunes eſte camino 4+ pics quefo matonate \, - \ 
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| the Inne. - in der herberg iſt. 'v 4 
Kobrechr, Sims,den vyccttt, | "Rybort, Simon, the Hefte- Ruprecht, Simon, der vvirtl. 
ende andere, - | ; 
A. G Od keepe you . 


and other. ynd andere. 


®. Sift wvilkems 
jn Heerren: 

A. Sullen voy hier 

wvel herberghen 

voor deſen nacht? 

B.laghytrevuent, 

wyn Herren, 

Hoe veel7 


ar ons ſeſſen - 


b 'y hebben 
ghenech 

in. 4 anpry vels; 

Didt of 

ab v beliefh,. 


Ifrom mis fortune, 
myne hoſte. 
B. Yee be vvellcom 
Sirs 


. A.Shallvvee vvell 


lodge vvithin 

for this night? 
B.Yeafor looth, 
Sir. 

Hovy many be you? 
A.VVehe tx 

ofa company. 
B.vVechauc 
Jodging enough 
for chice times as mahy. 
Light doyvne 


yvhen it yyill pleaſe you. ; 


A. (32 bebute encl 


vorwungluck, 


Herr wirth. 


' B.Sext vwuilkommen + 


meine Herren, 
A. IW olt thr uns 
herbergen 
heint dieſe nachtÞ 
'B.Iagar wool, 
«©. 
amen Herr, 
vue viel ſindevver? 


" A-Vnſer ſnd ſachs —. 


Zuſammen, 

DB. Wir haben 

herberg gnug 

fer drey mat fo viel 
Sreigt ab 
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- A. anphomeds 
+: qu dentro 


| B.Habbiame (2% 


A. Foo oY 
meſſer hole. 
E. Siate ben veuuth = 


Signory mies,. 


queſta notte? 5 go 
B. Mai dif, - , +4 
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A. Stam nes fe © 1 <, ( 4 
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A. Hebdy got 
falungbe, 
goer hey, 
goede hawere, 
ende goeden legber, 
hebdy goeden wyn? 
B. Den beſien 
vander flait, 
$7 ſulier af provuen. 
A. Hebdy wuat 

vi #en? 

Blaick,m 
off! tee hrs af, 
 . Svantghyon ſult niet 

x ghebre, k he>ben. ' 

A. Trackteert ons vuel, 
wvvant wy {ynmeeds 
ende half an 

Var bnger ende dorft. 
B.Mya herren,, 
£9 jet, vol 
ghena:hteert woerden, 
PET. vpcerden 90! k. 


v7 hetren, 


3.Ts vuelgheſiyt, 


W yft my» peert iedegen, 


A. ; - wha a ty 


ſtable, / 

good hey, 

good oater, 

and good litter, 

hane you good vvinne? 
B.The bet. 

in the tovvne. 

you fhal raſt if it. 
A.Haue you any thing 
to cate? 


B. Yea, Sirs, 


light dovvne onlie, 
for you ſ hal lacke 


. nothing. 
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and your hortes alſo; 
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A. Habt thr gute 


gut bow, _ 
gut habern, * 
vnd gute ftreuwe, £2 ; 
babt thr guten vyein? 
'B.*Den beften #| 
5n der flatr, g 
#hr vuerdt thn ver furben, 
A. Habt thr tuuas © oy 
Au eſſen? 

'B.la meine Herren, 
floigt nur ab, Ei 
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mangelen. Io 
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hy ſult 
Sr belt bebben. 
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daer en ſal | 


gheenghebreck aen tin 
heefi v peerdt ; 
ehedroni hend 

A. Neent, masr on ledes 
- noch niet te drincken, 
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Nous takin of his wht wook dar algc 


geeue him 
ood ter s 

cakeis 

vwhichis 


in the ak the ſaddell; 


if he haue mone, 
buye you ane? 

I vvillgeeue you 
your momys —_— 


'and you 


ſomeio =" Y 
CSC, 

ther ſhalbe 

no fault: 

hath your horſe 
droncke? 

A. No, butdonot 


© vvaterhimyecar, 


forhe is year to hot: 
you vvoulde taufe him 
to take th> glaiindres, 
vvalke him alittle, 
and vyhenhe hathe 


(faddell, haſt, ſo leff 1m den Fhnmans 


avuff, macht thm 
anegute frevuve, 


wins dis balftern 


þ havff eine? 


- 4h wuildir 


das gelt wider geben, 

wvnd ds vvirff noch 

ein drinc k pfennig dar £1 habeas; 
« Mein Herr, 

daran wuirt | 

kein mangel ſeyn: 

euver roff 

bat es getruncken? _ 
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die aenden ſadelbromn 
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"© Freckt myne leerſen v0) 
. wnde macck! ſe ſchaon, 
dan legter 
de flruyphoſen inne, 
' C.T" ſal ghedarn vvorden 
- #13jn heere; 
belienst v ne | 
Benauontmalete comen? 
A EN A. Ghy ſegt vyel, > i 
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ock ben al gerees. 
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then put, 
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Six.” 7D 

doth it pleaſe you noyy 
to com to ſupper? 

A. Thoyv ſay eſt vvel, 
thouarta good fello yve; 
gotao,letys go, 

I am readie. 
D.1goroſupper 

to the toyyne, 

ifany body, 

alke for mee, 


you ſhall inde mee 
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bring mein bulg im ber 
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Kerce mir meine flifel auf 
mach mir fs ſchon, 

wil leg darnath 

meine vberhoſen darejn, ? 
C. Es wvirt geſchehen 
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| gelie*t euch ietgunder 
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VVYanzemant 
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ederit, 

tum 

duces aquatum. 
Vide num 

lora fint rupta: 
affer mihi bulgam 
que pendert 

ex ephippio, 
detrahe mihi ocreas, 
& PUrgL, 

deinde ilhs impone 
inuerſa tibialia. 
C,Fiet 

midomine: 

_ placetne tibi 

venire ccenatum? 
A. Bene mones, 
bonus ſodalis es: - 
nunc ag*,camus, 
paratus ſum, 

D. Ego foras eo 
canatum, 

quod 11 quis 

_ de me percontetury 
| Mucnies me 
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orels tell ther, 


that ſtreight vvay 
afterſupper. 


Fvvill comagaine. - 


2 ho Harkez EE. 


to niprtoyy morning, 
before you 

vwater my horſe, 

bryng him'to the ſmith, 
and let.-him'take heede,for 
prickinh him. 

D..Sirs, 9 

do not forget 

todrincke tome: 

and Lyyill 

pledge you all. 

A. Trulie, you are 

to blame, 

to breake | : 
ſucha good companie, 
D. There is 

no remedie, . 

I vvill to morrovy 

all thee day loug 
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In derTreſorierchauſs: 
oder ſagt thy, 


wachdenr eſſen 
wvider kemmen. 
A. Horet hie: 
morgen fue, , 
che thr mein ro | 
trench, 

fo frets zum huff ſchmity 

wnd da er vuol znſchs, 

das ers nit vernagle, 

D. lhr Herren, 

vergeſt ni "_, 
wir eins Zubringen: 
wndichuuilench 

allen beſcheydt thu, 

A. Furuuar,tht habt 
grofsongluck, 
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cras mane, . © 


antequi equi meum denant qu? abbrexiet 


F homi Thefaurarit; 
/ ow bien diftes lexy, 
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| «pres ſeuper 

te rentendray. , 
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duc © ad fabrum fet-'mines le an mareſehal, 
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' vos impingat. 
D. Meidomini, 
nolire obliuiſci 
propinare mihi, 


_ denel"enclower. 
' DB. Meſftenrs, 
n owublijez pas 
de boire a mo, 


ego omnibus pariter && ie vous 


reſpondebo. 
A. ProfeQod, 
periniquefacis, 


tota die 


pleigeray tows, 


; A. Cette; vous ane? 


grand tort, 


qui tam bonum con» derempre 
tubernium' deſeras. ''Sbenne compaegni 


D. Aliad fieri D. <A ) 
nou potelt, Fa | 
cras homons tiendray 


"enaccabido de cenat NR  - 
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 daer binneu? 
C.Tzyngaftien., * 
A. Var wuarr EFoſe} 
C. Van deſer flads: 
belienvet 

meathint' eten} .. 


A Hetis ons alle oem. 


'B. God ſeghenv, _ 
_ myn heeren, 

. Ich bedanche v 
enjnen'vveert. 
B Ich tiddev. 
mactt geade clere 
van thene datter is, 
ende en ſpaert 
den Win ntet, 
wvant bet # heet, 
Kelder meefter, 
Capt oem wperken 
_ rodent Wyn, 


| om hentelaten 


procucn. 
Myngaſlen, 
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A. VVahtfolcke 


. be there vvithin? 


C. They begefle. 

A. Of vvhat countrye? 
C. Of thi toyvne: 
vvill it pleaſe you 

to ſup vvith them? 

A. It isall onetovs. 
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keepe you companie, 


©». gofiſthaſt lyften, 


A. Was fur volck, 


\ $ft dronnen? 


C. E:ſind geſt, 
A.Vervuannenſint fied 
(. Aw dieſer fladt; © 
gebewr ouch 

mit zhnen Tweſſen? 
A. Ex gilt vn eben gleich,. 


B. Much good, may it do you? BR. Gott geſegne ereuch, 
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Sirs. © 

E. God a mercy 
mine hoſe. 

B. I pray you, 

make don cheere 
vvith ſuch as ther is, 
and ſpare __ - 
not rhe vVy ine, 

for it is hot, 
Tapſter, 

dra vve a haue pints 
of claret VVine, 

tat they may 

take ofir. 
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tbr Herren, 

E. Gott dancke euch 
20m vuirt. 

B. Ich bit euch, 
ſeydr frelich 

nr dem das 8by habt, 
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{pf ein cchtmes 


karen Win, 
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we/uchen. 
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' ſuntintus?.', ( niue: ja-il ladedans? 

C.Sit alii pterea con- (. Ge ſont hoftes. 

A. Vnde ſunt? A.P” ot ſont 2/5? 

 C-Exhacciuitate; C.Decefle ville: 
placetne tibi "wore plaifÞ il * 

cumillis capere cibii? ſoupsr anec eux? 

A. Nobis vtrituis pla- A. Ce now ef tout vn. 


B.Deus'vobis ad-' (cet B. Bon-prow vows face, 


+ fitdomini mei,' Meſffieurs. 
E. Gratias agimus E. Grand mercy 
mi hoſpes. 20n hoſte. 
B. Oravos, 'B. Ie vows prit, 


ytexporrigatis fronte fates bonne chers 
ex coquod adeſt, decequ1/ ya, 


& nepatcatis QC n' eſhargnes, 
yino, pas le vin, 

nam calidus aer eſt. caril fait chaud, 
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prome heminam fire7 vnechopine - - 
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C. Hueſpuedes ſon, C.'Sne 
_ A. De donde ſon? 
' C. D* eftayilla; 
mandan VS. Ms. 
'cenatconellos? . 
'A.Todo ic nos eg vno. A. ay mo 
'B. Buen pro yecho os Þ, 6 ron 
haga,Senores.  /'Si 

E.To os ſcloagrade- E. Viri ti. * 
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dat men bem drinks? 
A.Hy is ſchoon engoetz 
Warr i de wverdinne? 
D. Sy ſalterflons comen, 
mackt'te vynile 
goedechiere 
van tehere dad ghy es L 
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worden. 
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-hath it not : 
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VVherieis my hoſes? 
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inthe meanerime —- 
. _ Mmakegoodcheere 

- with ſuchas yee haue: : 
ye ſhal be better entertained ihr vw#rdt auff ein andermal 


andothertime. 
A,VVebevery vycll 
mine hoſte: 
yveethancke you. 
B, Sir, 
Idrincke to you. 
A.l looke fl 
anyne hoſte, 
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vvith all my heart. - 
Þ. Six, vvillit pleaſe you 
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<A. Er iſt ſchon vnd gute' 
UVo fe die viuirtin? 

'ÞB: Sie uv/ird bald hommeng” / 
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propino tibi. ie bey 4 vous”  ſupplicoay,m.debe-gobeme aw, © Wo 
A. Accipiam abs - A. Ielaymede vow A. De buena ganalo A. ar vifenty” - i 
] tedomine hoſj = mon beſte, © - ©. "ricebo Senor hueſped weſſer Þ beſte, | "8 
+2 \reſpondebo tib 14 vous pleigeray . yo os hate razon de ' wifer(ragios 

libent. animo, (te ti- de bon carer, - "my buena yoluntad. þy ov > cg Sat 
+'1 3. Midomine  placer Þ. 6-20: = D. Sennor A RO. 
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ER, -— 
, ye Flamen. 
| My corlofteghenen 
dat ith v brenghe? 
A. Ick bedanckgv 
hongert duyſen mael. 
B, My dunckt dgt ich 
eert1s ghefien bebbe, 
maer my enflaet - 
Wigt 1 Ve. VRoren VUAST, 
my dunckt dates 
te Bruſſels. . | 
A: Lact ſeher 
1k bew an Bruſel, 
B. Ghy en ſult v met belgen 
dat ic&v Wen namen vragbe , 
heehcet” | | 
y? 


f . » NRA 
A. Tk beet Samſon. 
B. Von yuat geſachte ſydy, 


ghereedg om w 
=o 
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s togeeuemeleaus 
todrincke ro.you? 


 A-Ithanke you "hve | 
an hundredthouſandttimes, Sundert tawſtnt mal, 
-- B, Mee thiyck thatl1 


haue {cen you ſom-time. 
bur Ido nortremember 
vvell vyhere: 
meethinketh that it is 
at Bruflel. 

A, Yea truile, 


| Iam ofBruflel. 


. B-It vvil not difpleaſe you 


FP OW nts 3 : 
L | 5 
; " PG. 
All, ; _ 
eman., | 


wry erlauben S £ 
das th ev hh bringet '- 
A. Ich ſag enchdanck, "4 
'B. Es danekt mich das ich | v 
exch uorzeyten geſehen baby, 
aker ich kan £. 
wh ordenchen vye; ky 
muk dunckt y 
$6 Bruſſel. 

A. Ia furvuar, 

ck bin wn Bruſſel, 


B. Habt mi's meht fur vhel 


if Iaſke yourname. das ich nacheuvurom namen frag 
hovvare you wuie heift | L7 
callad? , »- == 
A.lam called Sampſon. A. Ich he:ffe Sampſon. 1 
. B, Of evhat kindred are you? B, Wes geſcniechts ſeid the? 1} 
A. Of thelinage A. Von geſchlechts "4 i 
ofthe Scholiers. der Scholierer. ; {- 1 
B. You ſaye true, B. lhy redet recht, ©} 
novy begin1toknoyye you, nun kenne ichouch orff, \ 
Hoyy fare you? -. Tis ghets ench? Wo; / 
A. As your frinde, A. VV.e cuverenfieundt, 16.) p 
zeadictodooyou be1eit euch Fenndſchefſts, 317 


rag t 
\ © "2 


Fhicure mihi piokeala diner cage : V, wy darliceritia gl day mi 
"vt propinem idi? '- '- fe bore a vous? { | 
" A. Agotibigratias ' 4 le vow romercie -' 'A,Yoſtloagradeſco A. lo viringravie © oy 


be, Focepus as | propa vow furs | 


ay A . " Fradcols. 


/ EE 
; 7 *% we 


de beucriv.m.? Þ arbrreivs, 


— 


ingentes. - Cent mille for. .. - cien milhvezes. ' cente mila volts,” 
B. Videor mihi «+ »B, 11 me ſomble vous , B.Patrce me,que os he B. Mipart, f haverl 
tealiq uando vidiſle, Sto! Yeu antre fows, viſto en orro/ tiempo, veduts altre volts,” " "7 


ſed non latis * » Wairilneme ſounient perone le me accuer- ma new mpoſſe bew 
recordor,vbi: pas bonnement,o; do bien;adonde: rider, das” + wa ig 
vt puto 3 1 oft aduis A mimeparece parms che foſſa” 3 
Bruxellz. quec' eff a Bruxelles, que es Bruſclas. a Bruſſilla, . oo S.- 
A. Ita eſt certe, _ A. Ony certes A. Affi ies, / A. Ceper carts,” - &; © v7 


ezo ſum Bruxellenſis. wſus de Bruxeles, quedeBruſelas ſoy. io ſono da Braſels. 7 
B. Non zgte feres *B.I[nevow diſplairs  B.V. m. me perdona- ZE. Perdonatemi. * 

ſinomentuum  - parfite demande - 3 ftpregunto'por ſu # io demands oof 
QUZXTAM; ? | voſtre nom: {wvou? nombre: a! 
quo nomine vocarts? comment vow appelez, "como os llatnays? come v1 chiamate 7” 
A. Vocor Samſon. (es? A. lem? appelie Samen.'A.Yo mellamo Siſon AH. Hoine) 2 
B. Quo genere natus Þ. De que! lignage ofer B. ce quelinage ſoys? 8. De qual 


A. Genere ' A. De la ligneo (v0? A, Del linage- A. I Us fumglis 
Scholaſticorum, = des Eſcoliers. + delos Eſcolates- ds Seelari. © o_ , 
B. ReRte dicis, | B. Vows dites vray, B. Kazon tiene, B. Voi dite il vere; © 

nunc'ego teagnoſco, maintendt vous recognoy-"ya 0s conoſco. adeſs fihs viricenifiee | 
Vtvales? (omment vows va? (te. Como eſta v:m? (ome flat? ' - | 
| A. Amicus tuus + «A. (omme voſtre amy - Como anmigode v. 4. Bent comma amies”  - : 
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pe” , 
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wreenſchap te doen. 
T. Ickbrienchs v 
wax uvyen goeden vols, 
Van Ver - 
cecrndy nu, - 
Ban ower *Y 
A, Neen, tch.come 
_ wwe Vranckzeich, 
.  wvt Engelget, , 
ende wan Doythant. 
B.WFat ſeyt men niews 
@ Fronghrejek? 
A. _ 44 Lovtls. 


FS: 4 


| B. I thanke you . 


feryour good vvill. . 


| Fromyhence com 


you novy, 
from bey ond the ſea? 
A. No, L com, 


from Fraunce, 


from England, 

and from higb Dutchlagd. 
B. VVhart neyves 

in Fraunce? 

A. Trulia, nothing good. 
B. Hevv (0? 


_ A-Theyareſochafed 


dacr of 

F. Ged beſcherme ons 
vanden inlandiſchen ergeby. - ; 
ovent bet - __ 


voy ſulen gen pegs hebben”... 


# 


e one againſt te other, 


4 that Iameuen a fraide 


to ipeake.ther of. 


bs God preſerue vs. 


from cjuill vyarres, 
fort it is 

an cucll plaghe: 
hut vye myſt 

haue patience, 


. yreſhall bhaye peace, 


£07; eigen, 


Couch "A Ky &) 


B. tc Men's : : 
euvres guten V Vilens, 
Von vudnnen 

kompt thr nun, * 

wber meer? 2 © 
A, Netn,ich home 

aus Franckreich, 

aus Engellandt, 

wvnd aus Dewut ſchland?. 
'B. Was ſagt mannevue 
in Franck;eich? 

A, Furvvar, nicht viel 6k. 
B. Wie dar? \ 

A, Sie ſeind fo verhitz$ 
emer gegen den andern, 
Aus mar grauſet 

daruen zureden. 

B. Gert bebute uns 
wor einem - Em aOE krieg, $4 
dann oft iff ; 
eine ſchuvereplag; 

aber vvir muſſen 

gelult tragen, « 
vvir vverden fried hen, 
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I; Eifcandum tibi. oo 
Wftibes tibi grattam” B, le you i 

le tua beneuolentia. de voſtre bon vo 

ynde & 0% VeneZ vous 

yenis, maintenant, 

an clocis trafmarinis? de de/a la mer? 

A. Non, veniq A. Non,te view 

eGallia, de France, 

exAnglia, d Angleterre, 

&ex Germania. & 4 Alemaigne, 

B.Quid noui audityt 'B. Que ditt on de 

in Gallia? NONHEAm £11 France?. 

A. Certe nihil boni, A. (ertesriende bon, 


- BB. Quid ita? 'B. (omment cola B. Pues como} B.(ome coceſted. "m E : 

+ 4 Adeo flagrant A. Is font telemit achar A.Son tan enrauiados A. Sono talments, þ 
=o odio mutud, net.tes ons cotre les autres los vnos contra las 0- 7 onocanra Fi 4 E et Fs 

{ F vtborream ak ay _ tego horror (tros che be borrorg "Ru 

—Y deeoloqui. orrever d en parier. eablard ello. bo. TRE 

JF A: Deus colernetnos ÞB. Dieu now proſerus B.Diosnvs guarda . > 

*ÞF abinteſtino _ | delaguerre ciaile, deguerraciull, . I 

-Þ eſtenim cart ef porque es in » 
by um calamitasz - vn mairas flean, yna prauepunicion. wn mal flagells; \ 48 


ed nobis | mais ilnows faud 
patienter ferendii eſt, avoir patience, 
nos pact habebimus now# aurons le parx 


on] 4 di Francia. . 
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por fu bu enayolitad. ds vette bons ' j, 2 
ce donde viene V., Ill. Fokage vin. j - A 
agora, ' -* + - | 
de hazia alla la mar?, Claimed, 
A. NoSennot,yenge A. Ny,: 


galatierra, « Ingbilterre, _. | Ez, 
y deAlemannia, Se Alemague. |. Mp 
B. Qugaydenueuo? MB. Che flee, ; 
en Francia? ({abuena mn Franciat 
A. No ay por ciettoco A. 


* on 
$55 4 


pero es meneſter mane biſogna  .___._ 
que ayamos pacictia, bager patienza; "2h 
terne mos as ; CAThPT 51s "I of 


pc, wort; 
(. VYhat! nevyes x 4 ooh nA. Was ſagt man nevunm, © 
in ks to vyne?- ' {report maeſer tage? 
wy Vvat good dothmen get, Wis fag: man guts? 
'B. All goeth yyell . B. E:2ft nech alles gut, 
#chen von nieh niews. 1knovye no nevyes. ich uth nichtsnevves, © 
Minto _ a at A. Sirs, ,.' A. Meine Herren, 
en belc 


P "IL an, 
| ct v net: by your leauer . ovollet 6: nit whe! auſſnomes 
wn. wes MED Lam ſum yyhat Sch befule mich 


| erin: uellateaſe, ' etwvavbel. 
Mn hoere,ft dat gy | Sir,if you be B. Mein Herr, befmlet ihr - 
| ich wveele, "I k-- ateaſe, - - euch viel, 
goand take yourreft, , ſogeher Turruhe, 
your chambre ts readic, © evverkammer iſt beret. 
lone, Joanna ' 
make a good fier machet ein gut fevver 
In ischambre, in ſeine kammer, 
"and let him '- ond das es 
lache nothing.  ennicht;mangels.. 

'A. My ſhee frinde, A. ANeine freundin, 
is'my bed made? if mein bet gemachi?. 
is it good? / sf gut? 

F, Yea Sir, DP. lamem Herts 
itisa good EA 65 iſt ein gut m7? 


| MY | pflanmbeite, 


i & : 4584 A ' We Y - 6 ba. he ek F Sh 


__ 


| fy 7 Deo placeble, quandilplaras Diew: Ray pe bias overs, 
FA. Qujd noui eſt A. Que dift on denows A. Quedizendenue- A, (he y thee dim 
"ja hacciuitate? — weaue7ceflevile?  - nocncitavilla? In queſtaterre®_ | 
| quid boni affertur? que did on de bon? quedizende bueno? chi <4 dx b1.0102 
Z.Omniaſl ſant bona  'B. Tout va bien, B. Todo va muy b:en, B. T ure fla bene. 
; egonoui i nihil audigi, tee ſcay ris de muueau, hoſe nada de.nueuo, non ſonients di nows. 
A. Domini mei; *&—o A. Meſpenrs, -A. Sennores, A, Si 
ne moleſth ſit yobis? ne vou deſÞa:'ſs; perey ned me ys,ms. peqdonate mi 
ſentioaiquam +- ae metroune allo me 16 2: ſents 
morbi tentationem., wn pen mal... vn poquito mal, wn poco male. 
B. Mi domine, B, Monſieur, fivous B.Sennor, fiv.m. *B: Signere, ſe ves ” 
ſiquid maliſentias; vows :ronue7 mat, ſefientemal, . »i onwys ag . ; 
confer te ad quietem, alrz, v-us enrepoſr, vayalſcarepolar, (iada andarea ripoſere, | (dindi 
cubiculum tuiparath veftie .hambreefs prefes fu camera clta apare- {a voſtre camers & un or 
lohannula (eſt, leanne, Inana, Gionanns. | 
exſtrue luculetis foci faiftes hon few haz buen fuego fata buen fuace ', 
incius cubiculo, en ſachambre, en ſu camata, - nella [ua camerds 
&nequideirerum @& qu iln' au fante y quenotenga falta . & chenongli 
neceſſariarum defit. derien. de cola ninguna. manch; nulla. 
A. Mea amica; (tus, A. M' amic, . A. Her mana; A. Amor mids _ 
eſt neleA* meus para- moniift eft-1! farſ? e'*a hecho micama? « fa'tes/ me letteÞ. 
eſt te bonus & mollis ef-1/ bor? es buena? E -glr buanor 
F. Etiam mi domine F, 0-9 Mor fieur, F. 51 Sennor, F Signor fi, _... 
' eſt bonus &plumis. & ef vn v0 bk es vnacama muy Cridaptith vn buon lets 
plenus, de plume, de plumas, (no &1pluma. 


- 


ende de ſlaeplakenet 


&iinſerr ſchoon, 
A.Trett min couſſen vut 
ende Viert 11m beade 5 
vvant ich ben © 

feer qualuck te paſſe: 

sck bene ghelaxck het loof 
op den boom, 

Wermt munen 
Naepdeeck, 

ends bindt my 

21m hoof vvel, 

Hola ghy bint teftiif, 
brengt mimoorcuſſen. 
ende deck? my wvuels 
ſehnyft de gordunen, 
ende ſþeet ſe met 

een ſpells: 

v vaer is den piſpet? 


Uvaer is de heymeluckbenn? 


F. Volcht mM), 
endeuck ſalv \ 

den wvech wuiiſen: 
gaet dar bouen 
w#{/recht vuts 


the ſcheets 

be very cleaue 

A. Pull of my hoſen, 
and vvarme my bed, 
for lam 

very llatea ſe: 
Iſheakeas alcafe: 
ypon thee tree. 
vrarme my 

kerchif, 

and bynde 

my head yvel. 
ſefr,you biendeit to harde, 
bryng my pilloyy, 
and couer mee vyel: 
dravve the curtines, 
and pinthen yyith 

a pin: 

yvhere is the camber pot? 
yvhere is the priuie ? 
F, Follovy me, 

and I vyill 

ſhevy you the vyay?s 

' fd 

ſireight, 


| | n i. 
nd die leylachen Wo | 
ſoyn ſehr ſchon, _ Wo 
A. Zichet mir meine boſon al, 
vnd vvermat das bette, "I 
dann uh bin 
nicht ſchr vvel Fw paſſes 
ich {Ittere vvie ein | 
efpen laub. 

Vuermet man 

haupttuch 

wvnd bindet mir 

das haupt wool, 

Hola,thr bint "Go hart, 
bringt mein hauptkuſſon her, 
wvnd deckt mich wuol 71; 
Kichet die umbheng fur, 
ond hcfſtet fie mit einer 
Pecknadeln; 

ove ift die bruntTkacheN 
vv ft das heimbch gemacht 
F. Folget mir, 


- $chuullench 


den vveg vvenſen: 
ftergt auffuvarth, 
16h anuſs, 


| nam yalde 


ſunt munda. (lia; fore blancs, 


\ A.Detrahe mihi tibia- A. Tgetz mes chauſſer, A. Sacad mis calcas, 
y callentad mi cama, & ſchaldate il mis letto, 


& calefacito mea le- * & bacinez, mon ih, 
Rum, car ie ſus 

male ſumaffe&us? fort wald ſport: 
ſinilis ſum frondibus ie tremble comme he 
arborum. fuel ſur Þ arbre. 
Calefacito meiilinteii chauffe7 mon 


A p * PS Wt 
. 
- 


© &leRi ftragula lintea & le: lincenx ſons 


" Irallen) 
O& lelenz.wola 
ſons molto biamcbe. 
A. T iratem lecalze, 


1] " x PT Sara vey 
*% OS DIEM es Lars, 2.3 Ds 
SS CET os #6 1 Lets 
- P = ho 
Efpaignel. 


y las fauanas 
ſon muy limpias. 


porque me hallo © perch rofto 

muy mal: molto mats: 

eſtoy teblando como treme come ls foglia 
la hoia ſobre cl arbol. ſ@\ arbere. 
calletad mi pannode ſcaldatemila 


capitium noturnum, counrechef, cabeca, ſcuffia, 
& bene mihi obliga & meſerres attad me - & legatemi 
meum caput. bien la tefte. ten lacabeca, bene ul cape. 


Ohe,durius aftringis, Hola, vows ſerreT frop fort Ola appretays me mu Hola, voi friniget «troppe 


affer meum puluinar, | 0g 7 Ts 
me 


& operi me probe, connreT brew; 
cortinas aduolue, rreZ les comrtines, 

& eas acicula G& le attache7 df vne 
conneate: eſpingle; 

ybicſ{t matula? 0% oft le pot de chambre? 
ybi eſt latrina? o% oft la chambre baſſe? 
F. Sequere me, F. Suiuek, moy, 

& tib1 Cr 16 vous 

viam oſtendam: monſtreray le chemin: 
aſcenditoillue montc% la bawls 
xeKa, to58 drorhh, 


y cado todo derecho, dirute, 


tracd micabecal,(cho portate i/capeZale, 


y cubrid me bien: = G& copritemi benex. 
cerrad las cortinas, tiratelecortine, - 
y atatad les con yt Cr atfaccatele con 
alfiler: wvna fpileta: 
queesdelorinal?> aowes!' vrinale? 


que es de la priuada: deve el ceſſo? - 

F. Seguid me, F. Seguite mi, 

yyo 0s Giou 

monſtrare el camino: menffreroil caminen 
ſubid alla arriba montate ſos 
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Flame. 
$hy ſult ſo vinden 
aen derechte hand, 
6f7-dat ghy [ niet en fiety 
ghy ſult ſe wool rieck2n. 
Myn Reere, 
en belteftw 
met anders? 
fdy woe? 
A. Ia ch mn lieft,. 
doet de k:erſe woit 
ende eormt vuat by my; 
F. Ich falſe wut doen, 
als ich vuter cameren ben. 
VVal tf teft Vs 
£9 1ock 
wet vl?” 
A. My hroft yt de liegoy 
heft een (mttel 
a«nhozfi peulinck op, 
ack *n ſoude ſo leegt 
7165 connen teghen., 
Myn lief, 
Cuſt 15 een, 
enck fal 
«ſts deter ſlapens 


war 2% RT F, _ £ - 4 it - y 3-0 3s — m__ 
x, 3” i. 7 A 
Ts, 


'F. Lvvil put it out, 


 kifle me once; 
- and 1 ſhall 


| Aſſeman. 
tou ſhall finde them da vuerdet thre finden 
at the right hand. auf der rechten handt. 
if you ſee them not, wvvann thrs nicht ſehet, 
you ſhall ſmell themvvell e- ſo v9:1det hrs vwelriechen, 
Sir, (nough. Mem Herr, 
doth it pleaſe you tohaue begert ror 
no other thing? mchts mehr. 
are you vvel. ſetdt thr nun vel. 
A. Yea my ſhee frinde, A, la meme freundinne, 
put out the candell. leſ het dau liecht auf 
and come neerer to mee, nd kgpt ein vuenig neher 26: 
F. lch wuils auffleſchen, 
vvhenlt amout of thecham- vwvanicheuſs der kemmer bin, 
vvhatis your pleaſure (ber. vvas bezerer wr, 
are you not vvell ' ſerdt wr noch 
enogh yet? nicht vvol. 
A. My heaplyeth ro loyye, A. Mem haupt ligt zu nidrig, 
lift vp alitle hebt em yyenrg 
the bolſter, den hauptpful auff, 
I can not ich konte 
lie ſo lovve. fo nidrrg nicht liegen, 


My t(»eefrinde, Me n lbieb, | 
kuſſet mich ein mal; 


ſo fol rch 


fleape the better. aejte beſſer [e hlaffen. 
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 Lath, Francois. * ,- 
inuenies vous lextrounereT 
' addexteram, 4 la mar». droifte, 
quod fi canon videris f vous ne /e; voyety 


a la mano derecha, 
fino laveys, 


facile tamen olfacies. vows lesſen'weT bien. bienlaovlerays, 
Midomine, Moer fieur, Mi Sennor, 
nibil ne vous plaiſt il " nomanda y. Ms» 
yis aliud?. aut: 8 choſe? otra cola? 

bene tibi eſt? eft ex vous bien? eltays bien? 

A, Etiam mea amica, . A. Ony m' mie, A. Si hermana, 


exſtingue candelam, eft atndef ia chand: Is,  matad lacandela, 
&veni pauliſp ad me. & approchez vous de moy y llega os equi. 


yla hallarays : 


ile it 


Aman as 

fe non oo 
ben [' edorerete.. 
Cignore, 

wt piace 

altra coſa? _ 
flatevanbene? \ 
A, St bella fight, 
ſpendeter[inme, 


tor accoftatens,divag, > 


F. Eam exſtinguam, F.lel fb arnderay, quad F. Yola matarequido F. Lo ammoer{ev6 
ci extracubiculi fue- eſeray ho'5 dela chabre; fere fuerede la cama- ſendofuor dicamere; 


quid placettibi? (r0? que vow plarſt 1/2 
nondum bene n' eftes vous pas 
tibieſt? (uius 1acet, encore ben? 


noeſtay me. 
aun bien? 


quees 104 mida? (razhe voletoaltro}... 
_ nenfdata voi 
(baxa. anzon' bene * 


A. Caput meumdecli- A.P ay la 1efts trop baſſe, A.Mi cabeca eft amuy A.How capotroppo befſy 


attolle paululum hauſſez un pets alcad vn poco alzate pn poco _ 
pului nar, le traue' ſin, la almohada, s{ cepeTale, 

Ita declini capite 1e ne ſcauroye yo ne podria fon poryes 
lacere non pallim. comche- fi bas. eſtarechado tan baxo eorri ar” fi baſfſo, 
Mea amica, M. amie. Mis amores, "Bene mis, F 
olculare me. baiſez, moy vie fou, * * beiad mevnaves; Gaſtte'emrunavelle 
nam ita &# en y cen efſo & 0 
ſuauius dormiam. . dermaaymicux. - dormire meion ns dormmne meglio« 


4 3 F. Slaept, - 


| : 4 44 2.3 ar SEES 
> þ. 4 
x A E-5 
Pot lo tt ITE 
i 


OA 
530 


- A LIT" ION + ao $ 
<a Ed 2 Rs —— Si _—y o 
— =p#%& p : 


CAGLING, 


| F. Slae de Jae 
gh) en F jt niet ſrecky 
mughy irenchs 

wan cuſſen : 

liewer te fermen, 

dann eenen man ; 

un £5n bedde de cuſſen, 

oft ce elders, 

Reſt in Gods name, 
Gedgheve v 

nacht, 

onde goede rufte. 

*A., Danck hebs 
Scheon dochter. 


x Ms V I. Capittel, 
 (omtinghe van ha op= 
Pan, 


Simon, Robrecht, 
Acrtus. 


A. 


On, : 
"ſulen vuy opflaen? 
eniſ} niet15ds 

hw 


— 


Alleman. — 


F. Slea pe,ſleape, 


F. Schlafft, ſeblaſft, 
you are not ficke vhr ſeidt nicht kranck, 
_ that you ſpeake wveilihr noch ven kuſſen 

n redet: 
I nyo ar .0r MON lieber Tuſterben, 
then tokiſle a man dann einen mann 
in his bed, in ſtinem bette Lu kuſſen, 
Orin any otherplace, oder anders vue, 


Take yourreſtinGods name, Schlaſft in Gotte: nawen, 


God geeu you Gott geb euch 
good nicht eine gutenacht, 
and goode reſt. wnd gute rube. 
A.Ithankeyou A. Danckhabs 
fayre mayden. meine ſchane techter. 
The VI. Chapiter. Da VI. Capittel. 
Communication at the Ein geſprech vom auff- 
opryling. ftehen, 
Cimon , Rebers, Ar- Simon, Robert, 
ther. / Artus. 
AF9 | A.L Joh 
4 4ſhallvyeriſe? vellen vuhr vffbind 
is itnottime 8H es nicht zen 


rorciſe? anfToſichen? 


. Ss 
">"f 
-  _ as ea? = 


", rl apcatia.: 


Francois. 


0 © 
__—_ MACH 
Fi x [ 
x 


Latin, 


F. Dormi, dormi, MF. Dormez, dormet, 
iam non Xgrotas, vous n eftes pas malade, 
cum loquaris prets gies Vaus 
deoſculando:; parles, de baifers 

malim mori, pluſteſt mourir, 

quam virum gue de baiſer un homme 
inſuoleRo oſculati, enſonlif, 

aut alibi. 19 autre part. 


Quieſce Dei nomine Repoſez de par Dieng 


Deus det (inuocato. Diew vows doint Dios 0s de (Dios, Dis vidia 
'F tidi fauſtam notem bonne nuxit}, buenas noches, la buona votte, _ 
& bonamquietem, . & bonrepo.. y buen repoſo. & vn buen ripeſs. 
A. Habeo gratiam «A. Grand morcy A. Mucha merced A. Viringratis 
formola filia. la belte fille. bonita moca bella fights, 
Sextum Caput, LeVI. (Chapitre, E1 VI. Capitulo, 1 VI. Capitole, _ 
Collocutio de ſurre- Demis de la Platicas enelle- Raggionamenti nel k 
Kione. lanes. - / uantar, lenarei, "= 
Cimon, Robert us, Symon, Robert, Srmen , Roberto, $imon,Roberto, 3 
Artw. Artus. , Artwe. Artus. Ek: 
A.L_JEus, heus, A.T_T-As, (now? A. La, (leuantar? A.T_JOls, & 
ſurgemus tan- >= Znow: lenerons hemonos de ct lewaremme. ned 2 
eſt ne tempus (dem? n' eff ilpas tomps noes tiempo.” =  mwoneancerte | 
ſurgendi? ; de ſe lower? quenos leuantamos? de lewarſi? . 


? x. 


a. 3-1 - % 


Ffaignt, Tſe, © 2 
F. Fa ſus,deuermeſe v. F. Dermite, dormite, - 
q no'eſta enfermo (m. ve1nonfiate male. - 
pues que habla poi che yoipariats 
de beſar: di baſctare; 
antes morir, flo morrei, 

baſciars yn home - 


pinto 
quede beſaryn habre <e< 
en ſu cama, (parte. nel ſue letto, 
o en qualquiera otra ne altrowe, 
Heulguefe y. m. con Ripoſate ds parte di Dias 


E.WV a 


L 4 


Flamen. TE Anglo. | Aleqin. 


®: Wat vreri?? ES. B, VVhat is a clocke? B. Vmb wuelche fundrift oft. © 
A Het ® rupee Drens A. lt is tvyvo of the clocke: A. Er 1 &vvey vhr, 


bei ts are ren. © itis three ofthe clocke;  ert# dey vir, 
Tor oh: ”, Boy, I wng, 
breng! hiet lichr, bryng ſomeligt, bring ein lieht her, 
Inge racckt vey and make ſome tyre, wvnd mache#m feuver, 
dat vwy , thar vve daff wuir 
wnoghenophacn. may riſe. mogen oufſſiehen. 
B. Rowyr lwy1er, ' B, Crie more aloude,  B. Schreye: lawter, 
by en beort uv niet, | - hehearetyou not. ' er hot euch nicht, 
C. Hier bench C. HeereIam C. Sehet hie bin ch 
y -ynheeve, Sir, Herr, 
E” Ov4t belidf v? ' vvhatisyourpleaſure? vv vvolt thr? 
; hot s noch geen dach, 1s is not day light yet, 6: 1ſt var noch nicht tag. 
ghy meucht noch wyel you may vvel ſlcap thr konnen noch vol 
7v ye goeds vren ſlapeng tvvo good hovvers (vv? ganteer flunde ſrhlaffen * 
ter dat ha dach, 2 a fore ir be day. | ehe es tag vurdt, 
A. Gact. yaet, A. Go, go, A. Gehe,gehe, 
an{tchet vyer: kindell rhe fier:; mach em fever an: 
$43 vuile ons 0ke thou vvill make ys  duvuik umreuch 
\ fo luy maken, as ſlougiſh, fo faul machen, 
ende ſo goede huyiheden and as good huſbandes wnd ſo 2u einem gut? 7 hanſftoattor | 
ab gy. as thou art. | vvie du bist, m. 
Droecht myn h-mbde "Drie my lhirt, Truckne mein hembd!, oy | 
of dat Kkop mach flaen, | that I may rite. aff das ich moge avuffftthen, \ 


B Quot 2. 


Latin, | Frincois, 


B. Quota eſt hora? *®. Dnelleheure eff il? 
A. Secunda eſt, A. Il efl deux hezres, 
ſonuit tertia, o| ef trow heres. 
Puer, Garcon, Is 


adfer huclucernam, apporte de la lumiere, 
& fac luceat foculus, & fey d« few 


yt Fe nous 
ſurgamus. nous lentons. 

B. Intende vocem, *Þ®. (niex plus hant, 
non te exaudit, il ne V0u5 ot Paths 

G. Enadſum C: Me voy cy - 

mi domine, Monfieur, 

quid me vis? gue vous plaiff il 
nondumdiluxit, il u' efi pas enemeionr, 
potes etiamnum vous power bien dormir 


duas horas dormicre, dewx bonne; heure: , 
ante diei exortum. anant qu i/ ſeit tour. 


A. 1,i, H. Va, va. 
accende ignem; allume lo feu: 
tunos vis tu now venux faire 
tam deſides atſy pareſſer x, 


& frugi homines red- & auſſy bens meſua-- 
dere quamiple es. gersquetey. 

Sicca indufium me, Seiche ma chemnyſe, 

- ptſurgam, - a fin que te me lane. 


 yaſontres horas. eglie tre hore, 


bW " 
j Ys $7 -Y OVERT, 
"0 die 22” q ., "" 
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Fſþbaieno'. | | Its nn. 
'B. Que hora es? B. Cle bora e? | 
A. Las dos ſon, A. Dee hore Jon ſonate, 7 


Mocacho, Garfone © {x 
traed acalumbre, porta qr lume, —- 
y haz fuego ' e fi del fuace &- 
para que nos che ſi 

leuantemos. leniams, ous 

B. Llamad mas fgerte 7. Gridatte plu forts, 

no os Oye. perche non viode, , 

C. He me aqui C. Ecco ji qui. y 
Sennor, Meſſere, 


que manda y. m? che via piace? 
annnoecsdedia, non 8 ancer grorne, 
bien puede v m.aun poterte dormir ancere ' 
dermir dos horas en- due hore, ies 
teras antes que ſera prima the facci giornss- * 
A. Vete, vete, (dedia. A. Va, va, | 
encended el fuego; accend'1/fuoce: 
tambien nos quieres cheneves 
hazetran perezoſos, far tantopigro, 
y ran buenos caſcros tG& bon menagier 
como tu eres. come ſer tw. 
Secad mi camiſa, (tar. Scrugalamia camſcia, 
paraq mepuedoleui- a fir ch ie me (ont. | © 

| L' F B. Elf, 

U 


. 


A > £ - 
. - T, ar OO 
4 erE & J 


2. Blyft ins bedds 
dovvil, | 
aengeende van my, 


ek hebbete veel te doin. 


A. War 

den flalknecht? 

gaet hem ſegghen 

dat by mynpeert 

te vuater leyde; 

al: hjt woelgheuvurency 
onde gherockamt heef?, 
de mant ghekerst, 
geſadelt, ende den fleers 
ghevicehten, 

dat hyt wvel 

laet drincken: 

ende dat hyt daerns 
ender half fpints 
Haneren. 


. 


B. Let him tarieatbed 


that liſteth 
afſor mee, 


I haue tu much bufineſſe. 


A. VVhere is 

the horſe keeperer 
go tell him, 

that hee my horfe 
leade to the riuer? 


vyhen hee hath vvell rubbet 


and cutrreied him, 
combed his maine, 
ſadled,and truſt 
his taylez 

that he vvill let 
him drincke vvel: 


and then lethim geeus * 


apeckeandahalfe of 
Oates. 

B. Go buye me 

a dooſen of poyntes 
the oylet holes 

of my hoſen 

are broken. 

Lende me 


Alleman. 


P. E: mag im bett bleiben 


der dawvvil, 
aber mich belangend, 


ich hab viel zu verrichten. 


Aloft 

der ftalknecht? 

gehe hin und ſagethm, 
dafier menn pferdt 
frencke, 


"Uvann ers vvirde haben 
vvolgevviſi het und gefiriagett, 


den maangikempſt, 
geſattelt, vnd 
vffgeſchuventst, 
daſffer er v vol 


atrmcken laſſe: 


vnd ibm darauff 
anderhalb meften habers 
ebe. | 


furgebe. | : 
A. Gehe hin und kanffe nety 


em dutzet neſtel; 
die nefleacher 
an meimen hoſen 
ſeindt auſfigerifſen. 
Leihet morr 
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"Latin, ' Francois! Eſpaignel.  Tralien. | 
B. Premat niJum B. Demenre aull#  B.Quedeſcen la ca- *Þ. Reftin letts- 
qui voler, - 91 voudra, ma quien quifiere, ckewvole, Ft 
ego quidem, quant x my , quequantoami,  gquentoame, 


plus ſatis habeo þ agi #' ay trop affarres. tengomuchoq hazer; ho troppe che fare. 
TS A. Vbieſt A. Oueſt le A. Quees A. Doves © © 
Nabularius? palefiemer? del mocode caballos? ipa/ſieniere? 
abi diturus illi, alles luy dire, vete ydyle, vaadirh, ; 3 
vtequum meum q'1 P meine men chenal que trac mi caballo che meni {mis canals WS 
aquatum ducatr  alarinine: al rio: (fregado a! acqua: bi 
cumq; cum probe cg- quandil U aura bien deſpues de auerle bi por d hanerls bon ftegatio 
fritum ftrinxerit, footts & eftrille; y almoha cado, & firilato, 
pexaque iuba peigne les crins, eynado los crines, pettenato li erins, 
{ella inſtrauerir, felt th trowſit Fillado,y doblegado ' ſelato & freppate 
JF caudamq; inflexerit, ſa quene, ſu cola, - lacoda, 
Sinar ad fatictatem gw {le laifſe queledexa che is laſei 
F dibere: bien batve: bien beuer. benbere: © 
.} deindeillipzzbeat @& pub qu i/luy baile yquelede ſpues (> che poi lidia . 
\Þ avenzleſqai- vn picotin Gr demy mediday mediade wnpiccotino emiFo 
$ corbulam. d4' auoine. cebada. de brada. II 


B. Abicoparatit mihi B. Alez-mey acheter B.Vete y compradme ÞB. Va& comprami 
duodenaria ligularii, wne dou? eme o eſguillet- vna dozena de aguice- dozena wna de firinchs; 4 
Focelli ler aillers (tes, los aguieros (tas? lipertuggi da metter "- 
Ycaligarum mearum de mes chauſſes de mis calcas le ftrinche alla mus Y 
kcerati ſunt. ſont rompus. ſon roras. calxe ſonrette, | 
 Commoda mihi _. Treftez, moy Empreftame ſn Prefoate miil veſtro 


Flamen. 


SDVven priem. 
C. Sydy oner ends 

engn Heerer 

A. la icky - - 

en fF met tyd? 

CT en i mat Fpacy, 

de cooplieden 

en hebben noch 

baer vuirkels niet open gedaen, 
noch hun geet | 
wvoort ghedaen, 

.eleedt v met 

ghemake. 

A Wy gaente: kr ken, 
mactt darr er 14{/cuen 
den ort' yjt reede. 

C, Wat ſol hv 

Peede mok;n? 

ket v hed en 

viſe b dach. 

A. Hoe? 

C.T' «S. Bertelemens 
ateent; 

her u vaflendach, 

wf. Ichen dachier 


«Anglo. 
your bodkinne. 
C. Are you vp 
Sir? 
A.Tea, 
is it not time? 
C.ltisnorlate, 
the marchauntes 
hue not yet 
opened their ſhoppes, 
nether their vvare 
yufolde, 
make yourſelfreadie 
at eaſe, 
A. VVeegotothe church. 


prepare in the meane yyhile' 


( 
Alleman., 
evvrenpfriemen. 

Herr? 


A. Ia 
1 es nit 2ein? 


C. Zwvvar es ifÞ noch nit ſpat, 


dann di: kramer 

haben noch nicht 

viſg- hanihre laden, 

noch thre Waar 

auſ” ge'egt, 

2chet ev 8kl-ider mi 
emach an. 

A. Wir ,chen in de kirchen, 

enhte du mittie- vue! 


(. Hab: thr ench vfſgerichls _. 


*_ 


EC VUYVAI (4 m-rgen eſſen £4. : ; : | 


the breaki faſt. 

C. VVhat ſhalll (. Was ſolltch euch 

prepare for you? dann bereyten? | 

it 13 to day beut if} os 

. fith day. fe hag. 

A. Hovv? A.Wa? - 
C. It is Saint Bartholomevys C. E 17 heat $, Bartolomews 
cuen: , abent: 

VE is faſtyng day. e: ft faftag. 

AL aidaorthinke.  Alchhab furvyabr 


"7 
pupy 


"Y pugiunculum tuum. wetHepoincen. 
by C. Surrexiit1 C. Efter.10u8 debout 
” Y Domine mi? Monſieur? 
< A. Surrex1, A. Ou), 
"'F anne tempus cſi? x eff 11 pas temps? 
F C.Noneſtſerum, (. Un efipetard. 
mercatores les mar hans 
nondum (ſuas; n' ont pas encore 
aperuerunt tabernas ounert leurs boutiques, 
nec merces n' ydeſploy 6 | 
explicuerunt, leurs marchandiſes, 
iF veſtiteper babille% vous A 
$ otium. voſtre aiſe. 


A. Nos templum adi- A. Now alons al egtiſe 


tu interim (mus, appreſtez. tandis 
ientaculum para. le defiewner. 
C. Quid tibi C. us Vous 
vis parem? appreſteratie? 
F hodiernus dies il eft auiour d' huy 
\F piſculentus eft, $0ur de poiſſon. 
A. Quid ita? A. (omment? 
C. Efi D. Bartolomazi C.C* ei? la vigile 
I peruigilium: de S. Barthelemi: 
8 Indictum eſt iciunin, © ef} 1owr de ren fne. 
# A. Non hercle A. len y penſoye pas 


Francois, 


y Sus af Ibo. ; 
” ; Fo a oO TARrTL IS. JOEY 
: ; 6 . +5 es nk Rp - & 4ES 
? f y 1 W A 


poncon. 


mi Sennor: Tatrone? — 
A. Pues fi, A. Si, 
no es tiempo? ren &tempe? C 
A. Aun noes tarde, C. Nov eancet; tarkb, 
los mercaderes h marcatanti © 
no han haſta aan nen hanno ancera 
abierto ſus tiendas, _ aperte ie bor botteghe, 
nidiſplegado nm diPigiats © 
ſus\mercaderias, la lororuhra, 
viſte fey. m. iſu vefturemn avoiiro 
lacer. (ſia, belagio, (inchiefid, 


A. Andamos alaygle- A. Noi cen' andrianie 
aparciad entre tanto epparicchiate intents 


el almorfar. to dafar collatione, 
. C.Que manday.m. C. Che coſa 
quele apareia? Vi apparrecchiare? 
Oy CS hoges & giorno © 
dia de piſcado. dapefer 
A. Pues come. A. Come? be 
C. Las vigilias C- EgliC la vigilie > 


des. Bartolomeq {on; d: San Barthotomigesg ** 


diadeayunaes, 


A. Porcierto 


ponſo - » tr 
C. Es leuantado y. m. C. Serie lewatts'* * 


F 2 710 de digtune, 
eo. In Veronon 


T #4 
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Doe? 


voor Vuaer niet of; 
tick en vuſt niet 

dat vaſtendach vuas. 
Bereyt ons dan, 

een dezyn 

werſche eyeren 

in & «ſſthen ghebraden, 
vuerme coecken, 

ende verſche boter: 

laet ons gaen myn hcoren 
Zijty ghereen? 

'B. Seker, 

<t is een ſchoons 

ende ricke ſtadt. 

Sit die ſchoone ftraten. 
ende de ſchoone huyſen. 
A. Dat # cenen ſcheonen 
tempetl, . 

een fray kercke: 
*B.'Dat us 

een ſchoone dochter, 
een faey VroV Ve, 

cen ſcheon man. 


ET EEE ; 


_ on it truely; 


_— 


Iknovy not 

that it had been faſtyng. 
Prepare vs then, 

a doſen 

of nevy layde egges 
roſted in the imbers, 
nevv hoth cakes, 
and (vyeect butter, 
letys goirs, 

are yeeredy? 

B. Truely, 

here is a fayre 

an aticht tovyne. 


Beholde vyhat fayre ſtreets, 


and fayre houſes. 
A. There is a fayre 
temple, 

a fayre churche. 
B. There is 

a fayre mayden, 

a fayre vvoman, 

a fayre man. 


_ Alleman, 

daran nicht gedacht: 

$ch vuuſte nit 

das es faflag ruar, 
bereyte vns dann 

einem tedern Tuvolf 
friſcher eyer 

n der aſſchen gebraten, 
vuarmekahen, 

vid friſche butter: 

laſſet uns gehen thr herreng 
fett thr ler? 

'B, Wartbch, 

diſs sft ein ſchene 

wnd reiche ftadt. 

Sechet vvuelche ſchone flraſſen, 
wvnd wwiehubſche heuſer. 
A. Diff ift emherrlicher 
Tem;je t, 

ein ſ:hone k'rche, 

'B. 'Df ij 

ein ſchone tochter, 

ein hupſche ſravv, 

em ferner man, 


© A. VVhat gentilmiis that? , A. Worſt der Ldelmant 
B. Itis the mn B.'D-[s:jt 
= nobleit = deredelſie, 


A. Wat edelman i dat? 
B. Dat us : 
&e ed: /ſte, 


bd. 
F"1 


\ 
4 3 


© plus noble, 


memineram:; __- quenoſe me acords- clpenſana;” OG, 
neſciebam | bene ſcaneye pas yo noſabia (ua: non © 08 
iciunandum efle. gu 11 fut tewſne. queeradia deayunas che foſſs giorno di digin- 
Para itaque nobis <Apprefie7 nous deps, Aparciad nos pues, — 
duodena vne dow7aine. vna dozena © wvna deteng 

oua recentia 4 auf: frait de hucuos freſcos fone freſehii 
cineriincota, cuits en la brarſe, aſlados en las cenizas er 4s 
lagana calida, des gaffe az, chandt, tortas calientes, fugefiy calde, 

&recens butyrum: & du bewrre frat; y manteca freſca: freſchee 

eamus domini mei, - alons meſffienrs, vamonos Sennores, andiam' Signorhy | 

num accinRicſtis? effes vows prefis? eſtan apareiados? ſetrepi : 

B. Sane B. (erties, B. En verdad, ; B. (erto, * © - 

hac ſplendida veicy vne belle he aquivna linda ecco quivnabcle 

& opuleta ciuitas eſt, & ricbe vide. y rica villa? ( calles, & ricca 6itte. 

En platearii miidirie, Voyes les belles rmer, mirad ay las lindas miratele belle frads 
zdiumq;elegantiam. && le beles maiſons, 'y hermoſas caſas. & tb "a "ape oo 

A. Entemplum A. Veyla un bean A, He ay va lindo A, Quefte vn bet - 
eleganriſftrutura, temple, templo, terwple. 

magnifica de facri. wnebele egliſe. vnalinda ygleſia, vna bella cheſia. 

B. Ecce bellam B. Voyla B. He ay _ B, Guardattola © 
luuenculam, vne belle fille, yna linda moea. vna bella figha, 

egregia forma mulice- wvne belle femme, vna hermoſt muger, wnabela donna, ' 
homine formeſa (16. vnbelhoreme, (cela? vn hombregalano. wn belhneme. (&? 


A.Quidittucgenerofi A. Zuelgemilhommeeſt A.Quites aquel caual A. Che gentilhonoe e quel- 
B.Eit (hominis clitv 8. ("ef le 
nobiliſimus, 


B. Es elmas (lero & B, Egied 


F noble, - —_ pongalal, den 


Ore” OF” + ue * * © 2a 
denaler fouften, T Þ the hardieſt, 
den alder corbaerfien, - the moſt honeff, 
den alter Wiften, 4 the VViſeſt, 
den alder rijck eng. the richfe, 
den alder _ - > the moſt 
eormoedichſien, & humble, 
den alder heuchften, s* the moſt courteouſe, 
den alder multften. > themoft liberall 
A. Wat man # dat? A. VVar man is that? 
B.T'# den B. It is the 
ſpyrichften, provvdeſt, 
den gierichflen, the monſt couetouſe, 

| den tatleor- 2 themolt 

ften, 3 taliouſe, 
den blaatflen, 3 the greateſt covyard, 
den veruacrtiong fy the moſt fearfull, 
den armflen, the pooreſt, 
den greetflen the greateſt geuer 
mmontſpeelder . of good morrovv 
A, Wet vrowwuen dat? A. VVatvvomanis that? 
B. Tude B. Theiste _. 

E-, ſehoonſte, © faireſt, 

Ee” & orlijckfe, > the moſt honeſt, 

E de cuyſecofies 2 che mokichaſt, 

— ae beſie, s the belt, 


"I 


"UAAO] 12 Jo 'Lrqumos F 


FIST, 
der kubneſte, 

der arbarſte, 
der We'{efte, 

der reichſie, 

der 

ſehlechteſte, 

der h;flichfle, 

der miltefle, 

\ A. Was 553 diff fur ein menſeby | 
'B. Er iſt der 

bahmury fle, 

der gettzag fle, 

der et- 


230 


& 

7 

FL 
 *apryſ-op in 


© 
< der forchiſambſle, 
* derarmfſie, 
der grofte 
ſerv vatzer, 
A. Wer ift die fravu? 
6 B. Sie sft die 
7 ſchoneſte, 
= dechrlichſte, ty 
= die keuſcheſte, | . | 


1, 


= ae beſte, 


es Os 1 GER L 


auiacifimus, E. pplw | hardy, el mas trauieſſo.” ilpinardte, 
honeſtifſimus, 8 leplus honeſt, I el mas honrado, . = ilpwhoneflo,  ' * 
ſapientifſimus, # leplw ſage, 5 el mas auiſado, 5 #ptu ſaute, S 
altiſimus e leplu niche, el mas rico, o, {piarices, a 

& (eplu el mas Q & if pc | "AY 

modeſtiflimus, 3 humble, A humilde, Þ humile, ' = 
yibaviſlimus, 7+ leplus courtoin Q el zzas cortez, E: #lpiu corteze, 2 
munificentifimus * | lejplus liberal s. el mas largo = s{piuliberate DD. 

' A. Quidiſthuc homi- A. Q«e/ homme eftcela? A.quel home esaquel A. Che b:40me 6quella? 
B.Eft (niscli? B.C ef le B.Esel 8.Eglic + 
f:rociflimus, * plus fier, mas liero, i ptu diſpettoſo, 
auarifimus, le plus auarienx, el mas auariento, | pi avaritioſs, % © 
homoin pri le plus ta- el mas ze - & i/ pins 
mis zelotypus, 49 town, A loſo, > {*lofo, | Fo 
ignauiſlimus, *E. /eplus conard, | © elmascouardo, 2. =. of pin colarde, 
timidiſlimus, = le plus paoureus, 5 el mas temeroſa 5 5{ pics pawroſs, E] 
pauperrimus, le plus pauure, ” el mas probre, * gl pin pouere, 
nuginendulus, le plus grand don el mayor il pts gran 
infignis | neur de bons tours. liconero - luſingi-re 
A quz heceſt mnliet? A. Quelle femme eſt rele? A.Que mugeres eſſa? A beds ns 4quela 
B Eſt pulcherti- B.(' eftla B.Es la mas f B.t al. 
ma, 'D p'w bell, . _ herinoſa, t= Pits Ole 
honeſtiflima, 8 laplus honnefle, S: la mas honrada, bo la pinhonefta, 8 
caſtiflima, | la pus chaſte, => la mas caſta, E lepimcaſia, S 


Optima, _: lampilews, la mcior, : wt © mighore, Jes 
% : M degbes- 


| deghelucklichſte, 
de rampſa- 
lichfe, 
A:W at dochter 
* dat? 
B.Ten u gheen dochter, 
H # ghebout. 
A.S) enis niet 
ghehout. 
B.Sy u onder trow, 
þ  vuedwove, 
#6 ecn goet 
Wn yſo viif 
H heeft cen goes 
bruytgaue, 
ſy hreft goet 
heuvvelyer goet. 
AW hreeft ſy 
emhaotuen? 
B. Sy heeft dencht, 
ende eerbanieyt, 
en 1ſt niet ghenech? 
A.laet: 
B. Wie leyt hier 
'n d' aerde ghifie' 0m 


La) 
S- 
8 


the happieſt, 


the vn 
happieſt. 
A.VVat mayden 

is thar. 

B.It is nota mayden, 
ſhee is maxied. 
A.Sheeis not 
maried. | 
B.Sheeis betrouth, 
ſhee is a vveedovy, 


| ſheeisagood 


houle vvife: 

ſhee hath a good 
dovvrie, 

ſhee hath a gaod 
maTriage. 
A.VVhath hath Chee 
for het mariage? 
B.Shee hath vertue 
and honeſtie, 

Is not that enough? 
A.Yea. 

B.VVhois 

here 


uy 
ren 
I, 


= die ung tuck: 


Am nes 
die glackſebgſt 


ſibgfle, -* - 
A.Waift <f 

fur em ng fravv. 

B. Sie iff k4mm iung frevw, 
fre iff befrepet, 

A. Sie iff 149 

befreyet. X 
B. Sie iff vertravpel, {+ 
freift ein vuitVUs, 
fre iſh ein gute 

hauſimutter: 

fie hat em gute 

onorgengabe, 


B. Sie hat Tuchs 
wnderbarken, 
if: das nit genug? 
A.ls. 

B. Ver ligt hey 
eingeſcharre 


i Ip F POTN” - 


miſer- 

rima. R 
AQuritlta 
+"... ang 


fortunatiſſima, 


55 


B. Non eſt adoleſcen- 


marita eſt. 
A.Non eſt 
marita. 


. (tula, 


B.Deſponſata eſt, 


vidua eſt, 
frygi eſt & 
cxconomieca; 
bene 

dotata eſt, 
amplam habet 
dotem. 

A Quid haber 

+ dotis? 
B.Virtutem 


ac probitatem, | 


fatin' hoc eſt? 
A.Satis. 


B.Qujs hachumo 


conditus ac | 


Francois. 


le plus heurenſe, 
" plus mats 
heureuſe. 
A.Quelle file 
efF cela, 


B.C'n' oft pas one fille, 


elle et marie. 
A.Elen' ee pas 
mariee. 


B. Elle eft fiancee, 


elle eft vefue, 
elle efÞ bonne 
meſnagere: 
elle a un bon 
dowarre, 

elle a bon 
mnariage. 
A.Qu' acle 
en mariage? 
'B. Ele a vertw 
Q& boneſtete, 


nei} cepasaſſex? 


S 


» anc” 
la mas dichola, $f.lapis venturate, 
la mas mala- » lapinmal- 
uenturada. fortunate. 
A.Que moca A. Che fighs 

ella? « quella? 
B. No es moce, B. None figlia, 
ſino calada: 6 maritats. 
A.Antes no es A.Elanone 
caſada, maritate. 


B. Es ſolamente la de- B. Els fianſate, 


biudaes, (ſpoſada, vedona, 

buena gouernadora «© bong I | 

de caſa es; menagiere; 7 
tiene buen ha bona ? 

dote, dote, 

buen caſamiento +habuen 2 

tiene. , marittaggie. 

A.Qug es loque tiene A.Cbe coſa pro | 

para le caſar? hauere in m f 4 
B,Tienevirtud B.Elle ba virts | —Y 
y honeſtidad Gr hmeſts, | _ 
no baſta aquello? monc «ſai? 

A.Sennor oA.Sicerte. \ . 
B.Quien eſt aaqui B.Chicqui 3 
enterrado ſottoratto. — — A 


« _ a "Lt L 
Y F W £ « 4 
c , . 
« E% 


If onde 


94 mats 


, | 


AT vaden Abt van X 
B Dat ts een /. hone; FD 
een ſhove ent ryke 

bes ro wing he, 

Lact 01:5 ae deetjobriffe leſen. 
«A. Latt ons nu vveder 

th »J5 gaen, 

m1 " ntbyren: 

en dann ſohen Vuy coopen 
tghene dat ons 3 «breeckt. 


Dat VI1. (apittel > Propooſten 
van coopmanſchap. " 


A, lin Heeren, | 
vual ſoudy Zherns 
coopen ? 
beſiet off ic Tick yet hebi e 
dat v drent. 
Ick falv 
ſo goeden ccop ghoneon, 
al: yemant 
die i fbat! is; 
Coors 611.00, 


Fd 


, 
__ 


; buried? ; 


A-ltis the Abbot of N. 
B There 1s a fayre graue 
afayre, 
and riche ſepulcher, 
let vs rteade the epitaph, 
A, Novy,letvs returne ' 
to ourlodgyng, 
to breake our faſt, 
and then vvee vvill buye 
ſuch thinges as yvelacke. 


The VII. Chapiter. Propoſes 
_ of marchandile. 


A. Crs, | 
vvhatyvoult you 

gladly duye? 

le ifl kaueanythyng 

vyhila ſernerh your turne, 

I yvili fell you 

as good cheape, 

as any man 


. vvicthin to\1ne; 


CCM; in. 


Alleman, 
wnd begraten? 

«A.Er 1ſt der Abt von N, 
'B, Diſs ifs 617 ſe hon grab, 
ein ſthon 

ond koſfilich grab, 

laſſet vn: die grabſchrifſt leſon, 

MA. Laſſer uns bald uvider © 
nach havſs gchen, 

das frueſtuck 2.unerzehren:; 
darnach 1v:len wir kauffon © | 
VV4h4 VR vonnotenfſ, 


Da V TT. Caputtel. G:ſprach vai | 
_  kanfſmanſchaſt, 4 


A. F Hr Hoerren, 
| v vas begert thy 
&ickaufſent 
beſehet ob ich etuyas bab 
das ew hb dient. 
Ich vuil: euch 
fo guten kauff laſſen, 
als iemandt 7 
under ſtats * : 
kompt'berein, , © ' 1 


£ ” Ken. 


; way | Francois. | Effaignol, _ Irabeen, : 
ſepultus eſt? & enſeueli? _ .. Yſepultade?» & ſpelt 


A.AbbasN.(ſtum eſt, 4.C" ef Abbede N, A.Es elAbad deN. «A.Egize*Abbaty de N. 
B. Magnifici hoc bu- B.Voyla vn bear rom- B.He ayvnlindo ſe- B. Inveroches vne bells 


ſumtuoſum & ele- wnbear, (bear, vnalinda .(pulchro, vn bel-  (fopulmrg _ 
gans ſepulchram, ex riche ſepulhre, v rica (epulruca, lo Er vices ſerolebro, 
legamus epitaphiam, bſons!' epitaphe, © leamoselepitafio. , lygrame! epitofie. 
A.Reuertamur iam QA.Retournons mainte- A. Boluamos pues a- A. Ritorniame adeſſs ; 
domym , (lum: as logs, (nant acala,  , (gora acaſe, . ; 
; F yt ſumamus ijentacu- pour deſſwner: _ paraalmorſar: (mos per far colletione: 
 F poſtmercabimur & puis nous acheterons vdeſpues coprareloq && pei compraremme  - 
|} quibus opuserit, cequ' 1{news fant, ternemos meneſter, guelle checi fa ds biſagns. 
| Þ Septimii Cap. Collo- Le V17. Chapitve,Propes El V II. Cap.Propoſi- I VII. [apitels, Ragienge | v2 
F cutiones ad mercatu- de marchandiſs. tos dela mercaderia. menti de marancis. 'F 
ram pertinentes. 4 OE 
A. Omini mei «A. Effieurs, A. CEnnores,  «wA.Cl/gnen,. 
quid MY. þ qesloqyvs. ms. | SE, : 
emturitis? _. . vie? vous volontier? comparian de buena comprarreſie volentierif E- 
circumſpicite niiquid regardez f!' ay choſs miren fi tengo(gana? guardatte i 19 0 f b: 
habei vobis vſuifutu gui vous duiſe, algoqueles agrade. coſa chi viſerue: 
Ego vobis (rum. te vows feray Os dare vi firaceſ# 
ti vili yediturus ſum, avfft ben marche, tan barato, _._ bon merca'e, © 
quam quiſquam gu' hymme _ como hombre. come hnomo 
ciuiratis alius. qui ſert a lawvilles que ſeaenla villa; C4 ella cytta:; 
ingredimini. entre7 dedans, Entren vs.1s. intratte. 


| M'3 BHebd 


Ig” Vi ICDs - 
EI 


Flamen:. : 


8. Hebdy carſeyen 

van viaemſcher verwen? 
Alas ich mynheere, 

bk hebber ſeer ſchoone 
onde goods? 

de left Van fer flats, 

ae dre 


x Engelent Ton. 
Vanwatverwen 
begeerdy ſe? 

bruyne $7 4778, 
gontgeo!,tanneyt, 
woot geel, violet? 

8ck hebber 
| wanallecoleuren 
ende 'allenpriſe. 

B. Wat loofdy , 

A elle van ait 7 feat 
ck bid v, 

en owerlouet my niet. 
»A.Enbegeerdy 
nar eenwort? 

tſal vcoſten 

een croone  oflle. 
- B.T" #te vele,. ; 


b Angleb, 
B.Haue you any kurſies 
offlaunders diyng?, 
A.Yea fir, 

I hanc very fayre 

and good, 

the beſt of the toryyne, 
yea 

in England. 

Of vvhat couloar, 

do youlacke? 
brovvne,grey, 
orenge,taunie, 

red, yalovy, violet or bleyy? 
I haue 

of all the coulours, 
and of all prices. 
B.Hovy ſell you 

a yarde of this blacke? 
I pray you 

do not ouer (ell it, 
A.VVill you 

but a vvoorde? 

it ſhall coſt you 
acroyynea yarde, 
B.Iti wto much, 


All eman, 
B.Habt ihr auch kirſoy 
flamiſch farb? 
A.la herr, 
ich hab der art gar ſchon ' 
wnd gut: 


5g Eten fo in der flatt, 


n ay Engeland ſein may. 


Von 9pas farben 

begert thr defs? 
braun,grawm, 
goldgelb,tannet, 
rot,gelb,uiolert 

ich hab deſſen 

von allerley farben, 
wvnd allem nenh. 

B. Wie ſchets? thr 

em ehle diff ſchwaryyen? 
lieber, 
ſchlagtsvit Tu hoch en. | 
A.Wolt thr 

nar em wort? 

es ſol euch gelten 

Fin crone die ele, 

8. Dai ift Zu viel, 


Te 


B.Habeſne cariſeas TB. Awe vous dercari 
flandricz tingurz? ſees teinture de Flandrei? 
A.Etiam domine, A. Ony monſieur, 
habeo perbellas. i en ay defort belles 
&bonas:( be meliores && bonnec; 

quib.nullz ſunt in vr- le merlieure: de la vile, 


imo ne wore qui ſoyent 

in Anglia quidem.. #n Angleterre. 
Cuius coloris | De quelle conler 
eas expetis? let demande7 vous? 
fuſci,cineritit, brune,griſe, 
faului,caſtanei, orangee,tanee, 


rubri,crocei, violacei, rouge,iawne, violette? 
habeo cuiuſcunque #' enay 

coloris , de tomtes coulenrs, 
&quantiuis precii. & atowt pris, 
B.Quanr!t indicas B. Que faites vous 
vinam hujus nigrz? YU aun de ce-noir? 


quzlo, (mes. ie vous prie, 
nezquoplutis zſti- nele we ſufaite: pas. 
A.V1is dicam A.Ne voule7 vous 
verbo? qu vn mon? 


conſtabit tibi cotona- «/{ vows couftera 
toinvinas ſingulas. wn efcul' avlne. 
B.Nimium eſt, B.C'eft trop, 


— 


Lats; ; Francois. 


. det care . . - 
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| Ef argn ol. 2 NY wh Ira! A peat | "Rye 4 we "0D 
B. Teneys cariſeas *B.Hauotecariſee, 
color de flandes? tinturd de flaudre? 
A.Sennorfi A.Si ſigner, 


tegolas que ſon muy neho molie bells 

lindas y buenas: & bone; ns 
las meiores d' eſte lu+ le migliori della terys, 
ſiyrambien (gar, &d' Inghilterra 


de Ingalaterra. ancers.. | 
De que color De che color 
las manda v.m? le volette? 
prieta,parda, brune, griſe, 


naraniada, morada, ereniate,leonate, 
roxa, amarill, violada, reſſe,giale, violetts, 
tengo las | ne ho 

de todas colores, de tutti colors 
y de cada precio. & pre7{i2 

B.A quanto days B. Quanto domands 

la vara d' efte negro? de} anna diquefie more 
ſupplicoos, (liado wiprego, | 
que no pidays dema- non domandarnetroppe. 
A.Pues noquereys «A. Non volettechs 
que vna ſola palabra? vnaparelia? 

vn eſcudo vicofters 

os coſtara la yara. no ſents Þ anna, 
B.Demaſliado es, LA” 

| 4 
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” 
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. 
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ip ' Anglo, FA Alleman, 
ick/alv Ivvill geeue you ich wil euch 
wiet che lingen genen, foure ſchillings. - v'er ſch:lling ge'on, ' 
»A.T" ts voormasr A.ltis truly A. Das iff furmar 
ve luttel. tolitle £u wenig, 
$ck /ouder aen veriieſan, Iſhould leeſe in it, ich mute daran verlieren © 
het coft my meer: it coſte mee more: es kofter mich mehr: 
nemt het heel fluck, take the vvhole peece nemet ein gantzes fluck 
Voor ſes ponden for ſixe poundes fur ſechs pfundt 
wier ſchelling ven foſtre ſhillinges veer ſhilling 
ende ſe: groeten: and fixe pence? v:d lechs pfenning. 
# # maer vierſhellinghen itis but foure ſ hillinges das ſend nur vier ſhilling 
ſergroctond' elle, ſixe pence the yearde. ſe. hs pfenning fur die ehl, 
B.T' te dire B.It is rodeare - B. Es1ft Tu thewer, 
hoe vele ellen 23jnaerd hovv many yeardes bee the- mr wieleblen ſeind defien bierd 
A. Ghy jultſe  A.Youſhaliſce (rin? A.1hrfolt es 
fen me'en, it mea ſured, ſehen meſſen, 
daer 2:35der there be da ſeind 
fanenen tvuintich en half tvventie ſcuen els and a halfe a hewnd 7wanty'y fhalb ehlen, 
enae eer:half mierendecl, anda halfquartier, vnde nhalb vierthell. 
B.1ck ſalder B.J vvil geeue B.Ichmwill 
net egren worde at the laſt yvorde mit dem nechften wort 
ſe: pondt af greuen, fixe poundes, ſechs pſundgeten, 
Ick bets ſo yoeden - I hafe forſaken ; Ich hab {7 gutes 
gbelaren g/s ditte, as good as this, laffen fahren als diff iff, i, 
cet grooten beter coop + better cheepe by a groote eines groſchen befſern k:uffs 4 F 4 
+: | a 
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Littn, Francois. 


"Y dabotibi # en bailleray 

'Y quatuor ſolidos. queatre ſou. 

"Y A-ferpuſillum A.C et trop pew 
ane eſt, certes, 
damnum hic facere, # y perdroye, | 
pluris mihiconſtat; s{mecorfled' auantage; 
cape partE integram prene? lapiece enier's 
ſex libris power fix lures 
quatuor ſolidis quat* e ſoti 


&ſex nummis: (ſunt & fix deniers; 
quatuor ritum ſolidi cen' eff que quatre ſou 
& ſex nami pro quaq; ſix denier { awne, 
E.Percarum eſt, (yIna 'B. (* ef? trop cher, 


quot ſuntvinz? cobren eny a 1ld' anne? 
y A.Videbis A. Vous les 

menſurari, verret, meſurer, 

ſunt vinz viginti wulyena 

ſeptem ci dimidiata winger ſep! && 7emy 

& ſemi quadratis. * & wvndemy quart, 

B Dabo B.1' endonner iy 

vtſemel dicam, tout ans dernier mot 

ſexlibras. fie lures 

Recufaui P enayrefw 4 auſſy 

hac non deteriorem, bonne que cefte cy, | 

aſle vilius & me;lieur marches 


4 ” =. 3 -2tgh i” — "— 4 
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: —_— SY. PR, My. ; 

Efpaignel. Italien., . 
dare porello vides . ? 
quatrs ſueldos. guatro ſold. | * 
A.Demaſiado poco es .A.Certy, | > 
por cierto, Etroppo-pece, : 
yo perderiaenello, «© erderebbe, 
a mi mecueſta mas: mi cofta dinantag giet 2 
tomadla pieza entera pig/tare(zperQs intiers = 
por ſeys libras per ſei lire ( "38 
quatro ſueldos guatroVoldi RN 
y ſeys grueſlgs: & denars ſer; , 8 


no e$q quarco ſueldos che ſono guarroſ li 

ſeys grueſſos la vara. & (erdinartt anne. 
B.Demaliado es, BE rropp»c4'9, 
quiras varas cotienc? quarie ane 71 ſono? 

A Verreys las A. Le v:4-retie 

medir, meſ .rey, 

contiene Vs ne ſung | 
veyute y ſietey media verge 212 br mens ( 


y vn medio quarto. gr mefoquarte. 

B Dare porello 'ÞP Vine daro 

en yna fola palabra con noche parole 

ſeys libras. . ſei hre. Te 
Herehuſado Nohoviſutato de 


tan buena queeſta, coi bonache queſta, 
a vn grueſſo mas ba- ' « vn danars mance 
- M $ 


. - - 
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«A.Ghy behoorded 

fe nemen, 

ende tch belowe v_ 

ovacrt dat ghy my 

valant noT = 
ghyen ſoutet 

niet men hebben 

van ſes ponden 

wyfthien ſchelingen groot. 
eMacr om dat ghyv Tit, 
$ck slaen va yo 

meer dann negen ſchellingen 
opt fiuck. 

Ich reyſe dat ghy myn 

wet lies met begeeren ſout, 
ende ſehr ontſegt 

gÞyt, | 
nizmant ter werelt en 
ol voor dien pris bebbew 
wpael waert 

win exghen breeder, 
P.Nu wel, 

ghy ſult my * 

de thien penningen af:laon, 


Flamen; 


. Angle: 
inan el]. 
A.You ſhould 

take it, 
but i promiſe you 

that except yo uyyere 

my cuſtomer, 

youſhould 

not hauecit 

vnderfix poundes 
ffreene ſhillinghes great, 
But ſeeyng that it is you, 
I doo bate you 

ab one neene ſhillinges 
on the peece. 

I thinke that you defiec 
not my loſle, 

and truly if you 

cefule it, 

no man in theyvorld 
ſhal haue it for the price 
yea ifit yvere 

my brother, 

B.Nu vvel, 

youſhal bate mee 

that ten pence, 


_ eA.lbrfotes 


Allemam - 
de cehlen. 


nemen, 
wnd das ſage ich ouch 7'# 
weret ihr nit mem 
gis:er bekanter, 
fo wurder 1his 
ringer nit ais fur 
fſechs pfundt bekommen | 
wnd funffzcken [chilling grofſen, 
ater weil thrs jey', 
ſolaſſetth abgezon 
mehr dann neun ſchilling 
an iederm luck, 
Ich achie thr werdet 
meinen ſchaden mt begehren, 
vnd warlich weigert thr 
deſſen, Ne 
fo fol es kein menſch auff der mel 
fur das gelt brkymmen 
14 wann es atech v | 
mein leiblich bruder [en ſolts.. 
A.Nwun wolan, «71 
thr ſolt noch 
Eben pfenamyg abTiehen, 
preming ener a w 
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in fingulas vinas. 
A-Accepiſles 
ſane, | 
ac tibi confirmo 


ni frequens mearum gue ſi vous »' eftie] 
mercium emtor efles, mon chalan, 
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4 vn gro: pour aus. mHatoſobrelavara, perame.  _ — #8 
A. Vows la denie7 A.Deueriades A, Donenats p. 
prendre, tomatla, pigliarls, » 
& vous promets y os prometo ' & viprometts "0 


quetino me fucrades che ſe non foft 
tan buen parachiano, mis chilante, 
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minoris me vous vel auries. no las ternias A 

non addifturum p46 & moins menos que a mance _—_— 
A libris ſex de fix lures a ſeys libras (grueſſo, & ſealed = oY 

& quindecim ſolidis. quinzeſob de gros, y quince ſucldos de quindecsſoldi de grofly 27 

Cum vero is lis, Mais puis que c' eft vews, Pero yues quelo ſoys Mapear offers 

decidoplus _ je vous rabbats quitoos - (vos, veledea 

nouem ſolidos plus de neuf ſols mas de nucue ſueldos ne nowi ſolds "=, Sts 

de panno integro, ſur lapiece. ſobre la pieca. lapet7a. DENNIS - 

Opinor te nolle le penſe que vous ne Pienſoqueno Et credo che non coy-  \ 

damno mihi eſle, voudrie7 pas ma perte, querriades mipdida, catte la mie perdite, —_— 

 &ſaneſitu & certes fi' yous y porciertoqueſi la Grefin- © 

; detretes, la refuſez, rchuſays, cands la, 

nemo mortalium perſonne du monde ningunoal mundo homedel mondo 

coauferet precio; ne(' aurepourlepri; Ilaternaporaquelpre- Þ hawer « aquel pretis, 

vel fi frater mihi voire fuſe fiyaunque ſueſ (cio: ff benfoſſs _ 

germanus eſlet. mon propre frere. ſe mi,pprio hermano. il mi proprio fratells; _ _ ©. 

B.Age igitur, B.Or bien, B.Aor@bien pues, B.,Or vis, "za I 

deduces & | vous merabbatre? quitareys me lanarette . SEE = 

decem nummos, ler dex deniers, los dics grueflas b diecs denari 0 I 
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om de rekeninghe 
een te maken, 
A.lck-n ſal 
op thie » penningen niet fien. 
B.lck ſal v betalen - 
. Met yoet Lou!, 
ence gheuvouhtich, 
AT" u my alle eens, 
!' payeme it us my 
fo g0et als tgout; 
-1der ſeker 
8hy jt 1eſcherp, 
nochtans ſo heb ich, 
lrenter te verhteſen, 
dann vioniſegghen: 
ick vope dat ich, 
#f 411 ander tot, 
Voor een ander 
van v gbelt hebben ſal. 
'B la ghy voor uvuacr; 
3c <1 ſal v wet laten 
| om eenander, ' 
| - Ick v voue dat ich, 
7 eenen a*beyder hadde, 
1 oft emnendragher, 


dans | 
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for to make 

a rounde rckenyng. 

A.l vvillnot 

ſKicke at ten pence. 
B.Ivvillpau you 

in good gold, 

and of vveight. 

A. lt is al one tome, 
vvhite money is 

as good vnto mee as golde: 
bur truly 

youare to harde 
ucuerthelefleIhad 
rather leeſe, h 
then to ſende youa vvay: 
I hope that | 

an other time, 
Iſhalhaue of your money 
ſooner then an other.. 

B. Yea in deede: 

I vvil not forfake you 
foran other. 

I'vvopld Ihad 

a porter, 

ora packbearer. 


 Alleman, WP 
von vuezen __— 
richtiger rechnung. $4” 
A.lch vl umb Fehen pfenning 
nit viel-uuort Lerbrechen, | 
B lch vuil euch betahlen 

mi? puter 

wnd gev vichtigem gold. 

A. Er gilt mir all gletch, 
das k/ein gelt iff mir 
fo gut vvie das golde: 

aber fur vvar 

thr ſeyt viel Tugenavuv, 

dannoch vuil uh * 

che vertteren, 

ab ewh abſchlagen: 

ich hoffe thr vyerdet mir 


ein ander mal 


evver gelt 

vor einem andern Lannen, 
B la freylich, 

ich vuil euch 

vor einem andern nit laſſen, 
Ich vvolte das ich 

einen tagloner hette, 

oder einen trager. 


Latin. Francois, 


vt iufta poter faire 
& z#qualis fit ſumma. le compre iuſee. 
A.Nil me mouebunt A.le ne me tiendroy 


decem denarii. p<s adix demers. 
B.Soluam tibi1 B.le vow payeray 
proba moneta aurea, en bon or, 
iuſtique ponderis. &- depords. 


A. Nihiliftucrefert, A.(em' eft tout vn, 
minuta pecunia tanti /a monnoye 1 eff 
mihieſt, quiriaurea: aff bonne quel' or: 


yverum enim vero Man certes 

zquo parciar es, vous eftes trop chiche, 
malotramen toute ſfoui ayme 
damnum facere, miunux perdre, 

quam tibi denegare; gue de vow eſeondune; 
iperome z' eſpere que © atray 

& alias accepturum. wne aut1efoy, 

tuam pecuniam pluſtoFt qu vn autre 
pra qubuis alio. de voſtre argent, 

B.Ita prorſus: ' B.0+»y dea; 

nonte prxtetibe ie ne voad lairny pas \, 
alterius gratia. ' power un autre. y 
Velim mjhi eſſe Je voudroye ques” enſſe 


gerulum quempiam wvn porte faix, 
aut baiula doſlyarin, ow crecbaionr, 


Efpaignel, 

or hazer 
f cuenta iuſta, 
A Nomeeftare 
adics gruefſos. 
B.Yo os papare 
en bucu oro, 
y de peſo. _ 
A.Ami mees todo y- 


no,tengola moneda la meneta mis tants 
portam buena que el coroquante!” ore, 
(or0; manwvere 


pero cierto 
muy eſcaſo ſoys, 


toda viaantcs QUICTO tutte 16 ogite 


perder, 

cue derehuſar os la, 
elpero que 

en otro tiempo terne 
antes quealgun oro 
de ſus dineros. 

B.Si en buenafe 

no 0s dexare_ 

por otroalguno. 
Yoquerria tener 


. yn trabaiador, 
'o ganapan, 
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rw 


 Ttalien, 
per far 
giuſto il conte. © 
A. Non gnarderd - 
a diect danar. 
'B. Vs pagare 
da bon ore, 
& dipeſs. 
A.M 6tats' une, 


ſatte molts ſearſs, oy 


pits teſts perdere, . 
che refutaru: - 3 
che ſpero ch' unaltre = 
voltahaurre pin preſtes : 4 
che quaich' altrs. , b 
il veſtro danare. 

'B. St certo; RR 
non vilaſciare , * . 
per vn altrs. | 
Vorre: hawers 
Vn ſa.h:ns, : 
OKCr0peiteferes 


weele ander dinghen coopen , 
ende myn herberghes 
#werr,van hier, > 
A.Wat belieft v mehr? 

B. Ein fuck oft twee 


A.lcken bebs ſtker 


#n den naefen winch! 
op & ander 7yde 

wan der ftraten, 

de man ſalder v 

beter coop ghenen 

em mynent vuilen, 


wvat begeerdy ? 
Soecks gby goet fluvvel, 
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Jnglew. 
forT muſt 
buiemanie other thinges, 
and my ledging 
is fare of. 

A.VVhatlack you more? 

' B,Apeece. or tvvo 

of veluer. 

A.I haue none 

truely, 

but go 

totenextſhop 

at the other fide 

of the ſtreete. 

the man vvilllet 

you haue it bettercheape, 
for my lake. 

C.Sir, 

vvatlacke you? 

Doo you ſeeke good yeluet 
ſaten, damaske, 

fuiſtian, 

vyeſted, buckram, 

ſarſenet, 

or any ſort 
of like clotheP.e __. 


. Alleman, 
dam ich muſ 


wnd mein herberg 
iff weit yon hinnen. 


noch anger ding mehr kauſſen, T1 


A.W is beliebt euch vueiters? 
B. Ein fuck oder 2vuey 


Sammet. 
A.Ichhah gevvifflich 
deſſen nit, 

gehet aber 

in den nechfien kraxs 
vff der andern ſeiten 
der ftraſſen, 

da vuirdt der here 
euch vvyelfeyl geben, 


- menet halben. 


C. Mein herr, 
© v4 begert thr? 


Suchet thr guten ſammotl, 


ſattin, damaſf,} 
barchet, 
burſchat,bugron, 
daffet, 


oder etv vas anderer art 


ſeyden gevyant? 
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F”- Lit. | Francois Efeigu, © Tali, © © 
funt enim mihi car il me faut achetey porque es meneſter perche ho ds comprar {MY 


A &alia multa coparida beauconp d' autre choſes, comprar mucha orra aneer molte toſe, 
Y &diverſorium meum & mon logs ymipoſadi (coſa, & lamiaflen7elon-" 3 
Jonge hinc abelſt. eft loin d' cy. - V'eſta'lexosdeaqui- ranadegui, ' (encore © © 


A. Quid vis przterea? A. Qne vow fautild' 4- B,Quees l04 os falta- A.Che coſa ui mance 
B, Parte vna autalteri B.Vnepicce (wantage? B.Vna pieca o (mas? B. Vnapetzco dus 


— 


heteromalla ſericz. ov dewx de veloux. dos detetciopelo, develutte. 

A.Nullam equidem CQA.1en' enay point A.Nolotengo "A-lononneho 4 
habeo? certes, por cierto, per certo, ,» 
yerum aceede mai ale7 ala ,pero vaya ma andatene M 
tabernam proximam boutique porchaine cn la proxima tienda al botege vicing Woo 
in aduerſo del amtre cofte al otro lado del' altro canto «A 
platez latere,  delarve, de la calle, della prada, "Ml 
metrcaberis illic te Sire vows y fera el mercader ay 0s da- che il maeftre vi fare 

minori precio meilleur matche ra mas barato mig hor mercats 

mei reſpe@u. power amour demey, poramorde mi. per amer mis. 

C.Domine mi, C. Monſieur, C.Sennor, C.Signor, | 

quid quzris? que demande7 vow? que manday.m? che coſa domandatio? 


Vis pini holoſericii, (erches vous de bon ve- Buſqueys buentercio (ercatte de ben velutto, 
ſericum,damaſcenii, ſatin,daras, (loux, raſo,damaſco, (pelo, raſo,demeſco, 


fuſtaneum, fuftaine, fuſtan, s $ 2 
ſubſerici, bogranum, efade,bevgran, hueſtada, bogran, ofeda,begran, *,- 
bombycinum, faffetas, | taffetan, taffetale, - 
autaliquot genus owancune ſorte ©qualquiera ſuerte o vero alcuna altrs a4 


panni ſerici? 4s drap de foye?  depannodeſeda? fortedepenni ſata? cf 


wat le heerd 32 
men jal y 
goe.'en coop ghe«en, 
B. Dre ler tonghen 
"an wel clappen. . 
hy 6 #r a: her 
om Tyns meeſters trofict. 
Toont my eenfluck 
fmert fluuveels. 
(-Wel,tch (alt doen, 
*Eefiet,eniſt niet goed 
face hy | 
opt ſuler? 
B En hehdys 
gheen bete-? 
C.lae ich voor'y vaes, 
maer het us 
meerder van prſe. 
'B. My enroert nies 
v bat bet coff, 
Jo verre alſt goot fy. 
; C. Dit #w vantbeſts 
To fluvvee', 
dar hy ont hande/de, 
8. Gig vvillet my. 
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vvhat vvill you have? 
you ſhall 

haue good cheape. 
B.That prentiſe 

hath a good tongue: 
he vvaiteth ' 
for his maiſte:s profit. 
Shevv mee a peece 

of blake veluct. 
C.VVel,I vvill, 
Beholde is it not good, 
did you cuer ſee 

the like? 


- B.Haueyou not 


better? 
C.Yes forſooth, 
butitis 


ofa greater price. 


B.Icare not 

vvhat ſocuerit coſteth 
ifit be goed. 

C.Hereis che beſt 
veluet, 


vvhich youeuerdid handell, den thr iemals begriefen hebt; Us ; 
B.You vvill make mee, 


Alleman. © 
Vas volt thy? | 
man vuirdeuch 
guten hanff yeben, ; 
B. Dieſ. m lehriungen : 
iff dre (4g vel ore 
er ſuchet 
fernes me flevs gion, 

L1fſet muh ſehen em ſtuck, 

ſh uvartzen ſammet. 

(- le wye!,tch vuils thun, 

Sehet ift der nit gut, 

h abt ihr deſſen 
auch temals beſſern geſchen. . 
B. Habtthr 6: 
krinen beſſern? 

C.la freiluh, 

er iff aber 

auch v.eltheuvurer. 
'B.Es revvet mich nit 
VV ich darfur gebo, 
uvanner nur gut iff, 
C. H, ier Iſt Vom tej/len. ; 

ſarzmat, 8 


8.1lhr vuolt gernmach.n FIT 
\ q' , 2 


_ Latin. Francois, © © EE Exe "Tealefh,- Eon 
quid tandem queris? que voules, vous? que mandayis? oy a” Ft Pam 
parilo tib1 071 v0 ſera os haran Evifars MR 
vendetur. bon marche. buen mercado. its , 
B.Tyrunculus hic B. (oft apprentif B.Efte nouicio. Nuefto, 
bene liiguax eſt: a bonne langue: tiene buenalengua: ha bona lingua; * 
inuiligat commodis 4#{vzille pour le eſtavelandoporel ew nel py 
heri ſv1. profit de ſon hats; prouechodeſuamo. delſwep 
Exiibe mihi part he- Monſtrez moy vne Moſtrad me vna pieca Meftratenti 1 anap 
tcromallz ſerieqg ni- piece de velonx noir, de terciopelo nigro. 7s de velutts 
C.Lubes fecero. (grz. C.Bien,ze le feray C. Afi hare. " Ben.lo fn. ; 
Vide nonne bona eſt, Rezard: 2, n' eſt apa bot Mirad, fi nocſta bue- <Mirate yon Fey bend 
num vidiſti 8n Veiſtes vous vioy.m. (no, x mare; 

: 'ynquam ſimilem? $a,as de tel? iamas tal? 7 4 a 
B.Ecquam habes 'B. N* en aveZ vous B. No teneys mp on ne hawetts 
meliorem? pas de meillewr? _ otro meior? de miglior? 

C. Habeo quidem, C.Ouy dea, C.Sennor fi, EN bene, ©. 
at maioris mail eff pero es 
precii eft. de plus grand pris, de mayor precio. papues” 
B. Nihil motor B.llne m' en chaut B. Aminoſe meda - M_ ture. 2 
quanti conſtet, quoey gu" il coufte, nada loque cuefta, di guelche cofte, _ 
\ dummodo bona fit. mai! gr i! ſoit bon, ſolameteq ſea bueno, pur 7 be figbons. p 
. C. Optunum eſt (.Vatcy du meillewr - C.Heaquiel meior C Eccout imigler - 
Y hocholoſericum, wrlonx (mai, terciopelo, woluto, . F Ns 
4 devita cotreaſti, gue vous maniaſter ia- . que tocaftes iamas. che fe yas", - 


.Conaris tu id - 


WET © be OE. ie OT OE EL" 
REA A. C3, " 0” i, 


Wanegia 
'B, Vous me le vonles, B. Amimelo Oe BuM' el voletiofar _ 
| % 
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Ich hebs bere- ghefſen, 

gndeoack ergher.. 

.* En ontbovye: niet heel, 

ck hebber : 

s' gbeſichte af ghehadt, 

C. Daer enleyt niet aen, 

diet ontwov ven heeft 

fatt voel vvedsr youuen: 

Slawen arbeyt | o 

env vert met gherekent. 

B. Wat ſal my daer af 

de elle coften? 

C. Tyvimich ſchelingen 
oote. | 

8. Ghy loowet te vele. 

C: Ich en doe ſeker, 

avant ten & niet moghthick. 

dat ment better 

ſoude vmden, 

nechwvanſchoonder 

ver vyen. * 

'B. Gy (ult ſegghen 

dat ghy vv, 

War ich on ſalder 


* 
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belecue ſo. 

Llhaue ſeen bette 

and yvorlſe too. 
Doonotvnfoldeitall, 


' I hauc had 


the fight of it, 
C.Theere is not huxt, 
he vvhich hath vn foldir 
ſhall fold it againe vyelt 


+, for a knaues paine, 
' 1s notrto bee let by. 


B. Y Vhat ſhallIpay 
for an el? 

C. Tvventie ſhillinges 
great. 

B. You hold it to hie. 
C. No truely, 

for it is not poſlible 
to find 

better, 

neyther ofa fayres 
colour. 

B, You may faye 
vvhatyou vvill, 
burtlyvill not 


_ " Aleman. 

du ich glanbte. EY 
Ich hab wool beſſern geſdheng © "0 
wvnd auch ſchlymmern, *Þ 
Thut e: nut all auff 

ich hab es 

beret geſchen, 

C. Es ſchadet nit, | 
der es auffgeuuicklet hat 


han es auch vuidernemb Lu haef 


lungen arbeit 

rechent man vor nichts, 
8. Was ſol mich deſſen 
dis elle cofben? 

(- Zuvantzig ſhilling 


(ies; 


groſs. 

'B. thr lebts £6 teuvers 
C. Nem uh furvvar. 
dann e: ift nut moglich 


- daſibeſſers 


may gefunden vuerden, 
noch das von ſchonerer 


| farb ſep. 


B. thr moget ſagen 
vvas thr wwolt, 
16h aber vus 


| Flamen. 


fo vele met afghenon, 


Cat vole ghyer 
dan af gheuen? : 
oþ dat 1ch_1:6-coope, 
 ende dat ih vanu 
$h handgefft worde, 
Ich hope dat ghy my 
heiuck ſult brengen, 
Ich (ot der af gheuen 
ſtuenthien ſchellmghen 
met eenen worde, 
al 1ckt hebben. | 
C Neen gy ſehgr, 
3; enma ht - 
Voor dien prij 
Niet Vercoopen; 
gby metet wel, 
menen moctet Þ 
met ſegehen, 
Het coit my meer 
dan ghy ry buct; 
Sch.ſoute vele ve lieſen. 
' "B Hoeveellorfd; - 
" He frvce ftucken 


Anglois, 


geeue ſomiich, 


C.VVhat yvill you 
gecue for? - 

that | may ſell, 
and may haue 

your handfſell. 


Itruft char you vyill 


bring megood loock. 
B. 1 vvil geue 

ſcuenten ſhillings 

at one.yvord, 

ſhall I haveitr? ; 

C Notruclie, 
I'cannot. 

fourde ir. 

atthatprice: 

you knoyvit vvell, 
aneneetnototell 

it ento-you.. 
Itcofteth me more 
then you doo offer me : 
I ſhouldleeſe ro much. 
B.Hovv ſell you 

the tvyoo peeces 
together? 


'-. dann geben? 


Alleman, © 


C.l/as wolt thy 


dam: 1h verkauſſe, Wo 
wvnd ven euch ";+"M 
ermas loſe | 
Werhoffe thr werdet mir 

got gluck bringen, 
. B.le2 wil ench dafur 
ſteber tzehen [chilling geben © 
mit er:0m wort, "4 
foll ichs haten? | 
C.Nein {vary 

Kh kn 6s nit 

vmb das gelt 


Tu "oe PIIPY "1 WEEDS 


' werkauffen: 


das w:ſſet thr wol, 

man darffs euch 

mit ſagen. 

Es geſt het mich mehy 

als thr mr beter: 

1h wer ltere 'G vel dJaran, | 
B. Wwe hun Mi F-171 ibry I Y 
die 2wey fluck Zee f3 
ſamen? 


"= , -— PESO" Ii liens i Eg Y 
: + Ext Ba BA ona 1 ' > 1G GENE 
F at be 4.5 y ». 4 , I 2 
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"FRO W8-3g TH. 
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RI tam care non emero. denveray pas tant: 
C Quantum igitue (- Ru 6» vogle7 vous 

offers? . dencbaille o C 

yt &egovendam, a finque 14 tends, 

& abs te mereium + quote fope 

primitias accipiamy” eftteng de our, 


Spero te mihi F &ſpere qu# Vous 
auſpicatum fore. mm” apportete7 bon heur. 
B.Dabo ſeptemdecim 8 1's: bwille ay 
ſolidos, dex ſept ſols 

vtſemel dicam, © Yowren- unmet, 

num habiturus ſum? {avray 19? 
C.Minime ſane, C.Nom cevtes, 

non poſſum ienele pero, 
eoprecia vindre 

yendere, ace 

tute id ſcis, wous be ſeaues, bien, 
neceſt = quiſqui ne /e vous ſans 
tibiperſuadear. pernt dare: 

Pluris mihi cenftat 17 me coffe plus 
quam tu licjtaris: que vow ne m offre7: 


pPzquo damni facere 1 perdroye trop. 
B.Quanti indicas B: Combien faites vous 
ambas ler deux pieces 

partes? enſemble? 


- 


ok 
+ as 


tanto/por ello. 


C Pues quanto ls C. Quanto ne volefty. bj 
aueys de dar? _ dare? | 
para'que De et OY 
y que yol __ Ericews't OOE 


dg dee. m, - dave 1a bong mans.” 
Efpero-qquev.m. Spero che mi 
medara buena vEtura portare''e bong oY 


+ $4730 


B Dare- -por ello B. Vene ders 

dies y fiete faeldos aiſerre folds © 

en vna palabra, in na parole, 

podrelvauecr? _ potro hawerle? 

C.No Sennor, C.Non certo, \. 
. nolopuedo non lo peſſs 

vender ' venders 

or aquel pretio? 4 que! preT7o: [a 

bien fo ſabeys, Doi lo ſapette TY % 

no e- meneſter nn accade 

dezir oslo.” / dir lowi, 


A-mi me cueſta mas Tru miceſta 


delogme offreſceys: ch+ nonm' offerertt;, 


_ perdef demaſia troppect perderes - 


uantopediz (do. B.Quanto I... 
yt as dos piecas _ de.tmrte dug.e Pegs. 
1untas? '  nfieme? 


_—_ "OM " «He 
TT FO : | , 
By ® 2 hs 5 , 


ot bt 
Be. ot 
——- t 


C. En IWildy 
K- wacr een vwoort? 
þ $9 ſulter of betalen 
OO — mweendertichpondt; 
fo vee/ met een woort 
als met bendert, 
/ gy en ſulter ies 
wen mijte affilatn; 
B. Neen neen, 
{jt te dieve, 
eqt my d' lefte woort, 
ende en laet my mes 
folanghe beyden. 
C.Myn heere, 
8k bebt wv gheſeyts 
#ck ben een man 
v47 eenen woorde, 
ck 81. (onde 


gen waer dat icher 

aen verlicſen woude. 
'B. Om dat ghy en mag 
V/4n £6168 woorde {9's 


and let vs have: 
Warr cen woort maken, = 


s 


niet Tn comen ghewen, 


gh * 


buta vvord, 

C.VVill you 

but one. vyerd? 

you ſhall pay 

rvvo ad thirtiepounds- 
as much at one vvoord 
as in an hundred, 
youſhould not auayle 
a halpeny. 

B. Nono, 

youare to deare, 
tell me the la vvoorde 
and donot cauſe mee 
to tarte ſolonge. 

C.Sir, 


| Thauetoldeityou:, 


Iamaman 

of one vvoorde, 
Iccan not 

vtter it for leſſe 
exceptT - 
vvould leeſe. 


B.Seeyng thatyou are a man 


of one yyord, 


we 46 Go 6... as As wa BEL 4 - / ade eats De 
n et 4 : . [bs "983 
% IT + lem x5 FE . -- 
 » 4 Pl 
% F 
: 


ond left vns 

nur ein wort machen, OE 
C.IPolt thy nur 14] 
ein wort? ; 4 £ 
hr folt darfur bezal, 
{vey und dreyfig pfundrr 
emnmert ſo viel , 
al: hundert, 

thr ſolet nit wa 
emen pfenning mehr ab7ichen. | 

B. Nawnnein, gh 
thr ſoyt viel zagenam, 

ſagt mit einem wort, 

wnd haltet mach ſo lang 

nit avff. 

C. Herr, 

ich habs ench geſagt: 

8h bin etn man 

ven einem wort, 

ringer kund 1cb 

63 nit geben, 

wannich daran nit wolts 

ſchaden leiden. o 2:4 28 
B. Well thr dann ein mas 
yon amen wort ſet, 2 


5 * 


we ee TI OPER" LE IP Ant 88 a. Pr IIOY 
& Eg > A 6 F I vor RO" = , Da Flt nd 
i te a att ode RE | as i, EE eta 4 
O , 


lam " Francois, TOY 
| idque & n' ayms ' y no ayamos b clemn habdis”" =, 


g yno verbo, | 9# vne parole. * que vna fola palabra. ><" una parole. 2 E 
"'F C.Visvno C.Ne voulck, vous C.Noquereys ' C.Nen volts" ( -F 
F yerbodici? qu vn mot? que vna palabra? che vnaparelad - of 
ſolnes , , Vous en payerer pagareys porellas ne pegeretre”” 
triginra duas libras: rrente dewx lmres: treynta y dos libras: trente da# hve; '* 
vnicum verbum _ autant & vn mo tanto en yna palabra tantoin cncagnlys 
centenorum inſtar ſit qu & cent, comoen ciento, chain cents, R 
ne obelum quidem wvown' enrabberre, no quitareys dello #non v' eldareid 
hincſubduxeris. pas vne maille. vn quatrin. ' mance wnamagiie. [6-50 
B.Minime vero. B. Non non, _ B.Queno, B. Nonnon,” > 
percarus es: vous eflet trop cher: ſoys demaſiado caro: ſette troppociitr:-+ ute, 
elequere fummi pre- dies moyle dernier mot, diga mela poſtrera dittemil peers ! 
neque me _((cium, & nemefaite y no me ha- (palabra, & now wi T7; f 
diu detineas. pas tant demonrer. gays eſpetartarito, tarderguotants2®? 
C.Domine mi, C. Monſeerr, C.Sennor mio, C.Segner, 
iam dixi ttbi: . tele veuray diff; yo ſelohedicho; ve lohedetts; 
homo ſum multorii in ye ſub homme ſoy hombre fon homo: © 12/8 
vendendo verboriin 4 v-eparole, . de vna palabra,. "g vneparels, OOTY, 4 
non poſſum (ſolens, je nele nolo non ls” pa Y 
minoris addicere, pourroye bailer ameinrs podria dar por menos petreider amens,  * 
nifimeo certiſimo ſiien'y . fiyo — ſeluoy 195i vileſſs. £ 
"'Y damno.. vewuloye perdre. no > quiſ iefle perder. perdere. + a 


'Y B. Quido te obligafti B. Pui gue venrefles B.Puecs 6 ſoys hombre B. Por cheſenchews- 
'Y vnovetbo. homme Pp; vn mot, de vna palabra,' & poch o parole, 


P / 
ol / 
py 

Fo. 

bY 
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"ON - 


EN EO DIS cl 
s * Þþ * *s ba 7 _ "1% C 4 


& ? * 4 Mates Br on hs; IL 
\-—  Flamen, 


ſe morten v3y_ 


elders gaen, 

pvant gby loofh _ 

w Vvare ; 
buyten de redene. 
C.Gaet daert v belief 
un Gods name, 

ſoeckt v beter: 

ick vebbe liener 

dat ten ander 

dacr acn vvinne, 

dan oft ichet aan verloſe. 
eMatr ichgean v 

£80 dinck verſckeren, 
dat al vuacts.. © 

dat ghy ginet 

5n alle de wvinckelen 
Van .Antuverpen, 
ſoen fuldy ſulcken 
acnbieden met vinden 
als ich doe: , 
nechtans iff dat ghy 
aniet beter en vindt, 

fo coemt ovieder, ; 
$/) wet mynenpross 


en, En Ee hit gf rn a< 
4 ; '% EF © *' ” 


vvemuſt go. 
other places, 
faryouſer 
your vyare 
ont of reaſon. 


C.Go vvheterit pleaſe you 
.1n Geds name, 


ſecke for youet beſt 


Thad rather 


that on other, 
doo get in it, 


. then 1 ſhouldleeſe, 


ButIcan yow _ 
aſſure of one thinge, 
that if 
you ſhouldgo 
toallthe ſhoppes 
from Antyyorp, 
youſhal net get 

uch a pennie vyorth 


- as y offer vnto you. 
Not vvith ſtanding if you 


findeno better, 


came agayne: 


you knovy my price. 


* dannihyr 


' in Gotternamen, £4 


fo muſſen vu 
anders vwuohin gehep, 


gV ver VU44r 
avuſs der maſi anſchlaget. 
C.Gehet vvohin exench geliobs 


Ld on J Qs $ - 4 
a .4 £Y 2 - Ie" 
on S by 2 » 0 s by a Wy” 
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ſuchet e vver beſtes: 
&s if} mir lieber WO 
das ein anderer - +1 
daran gevvinne, '&: 
dann das ich weriieven ſol, WEST. 
Aber diff kan ich euch E 
{uſagen, 

wvanihr wuerdet 

gehen 

in all: kreme F 
in.Anorff, + 
fo wuerdet thr nit befinden 9 
das ener euch ſq biete, py” 
als ch thue: 47% 
daunochwvann ihr 4 


- nit beſſsrs findet, 


fo kompr vurder: aff 
thr wuifſet nun vie ache lobe, 


EEE SES &* Eero nee nee «es be. At es 
h #*;: FS n I's « Ds F _ 


7 Ch %; ;® 


FT alionobis | il fat que nous es ſans 5. 9 "bikens n "{"i 

WF cundumeſt,  allorgailleurs, nos yamos. rave, che ame ain, "I 

+ Þ& inditura enim ear vous faites porque aged perchedemandatte. "| I 

Y meccium tuarum woſtredemee por yueſtra, mercade- fuor diraggione "RE v 

'Y iniquiſſima eſt, hers de raiſon. ria fueraderazon. mwyſffraroba. _ (piace 

+ F C.1quolibet C. Alexouil vu playa C.Vayaſe adoquilie- C: Andattela dowe 6 

\ Decoauſpice, au nom de Dies, redes con Dios, colnome 4 Iddis, 

| Y queretibi quodex v- cercheq yoſtre miewns buſfad fu meior: cercatte il voſtxo meglia2. | 

BH maloalium (ſufic 7 ayme mieux antes me huelgo ho pigs 4 care - 

- F nonnihillucr: qu” unaure . que otro gana cl vnoaltro, 

- BF facere, (Aari: y gaighe, con eſto, ei guadagnti. 

; B quime damno mul- gue fie pardoye. que yopierda, chejoct perde. . 4 

\ F Czterum hocvnum JAMaiievowpurs, ' - Perospucdo Ma ben via. ene. | [A : 
tibi confirmare poſ- aſſeurex  vnecboſe, aſſegurarde yna cola, 4 vneceſe, 6a 1 
etiam fi (ſlum, gue quand  quieaunque - che quands 11:0 4p 0 
perſcruteris vous iriet anduuiexedes andarette OR. 
omnes tabernas par toutes {es boutiques, por todas las tiendas per tntt le bettegha OR” 

Antuerpianz vibis, & Anuers, de Anueres, , 4 Anuerſa, - * 

W noncuminuenics wow ne lfouneret, no hallareys non trovaretts vB 
qui tibiparia pas tel offne- tal offreſcimiento talpretre, 
mecum offerat, que 18 vows fay; como yo os hago: come io vife; 
attamen niſi quid utes fois ff vous rodavia ſino halla- rurtavie. | 3 
melius re pereris, ne rome mMiux, xedes otro metor, non rouands dimeghe, \ C 
ad meredirto, retourne7, bolued aqui, ritornatte: { - 


leis precium meum. wow ſcave{,monpri. yalabeys miprecio. IR" Br: 
| N 
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| — FE Xa 4 


4 #] And 4 6->ite ra MEAS £4 þ $ # a ; 
by F Y. & : | " 3 


\ <yoor Ons. 

\ C.l/elaen , 
v' #woembeſien, | 
$7 v veet 
wvat ghy te doen hebr. 
B.Ns vvel, 
mide dat wwy 
niet e015 en connen vuerden, 


buyt vvel. 
(-Tswver goeden beliefien, 
wvaert dat ich mochte 
ſoudet ſo 

aeft hebben 
ab yemanth tor woerels, 
ack ter liefden 
de: ghenen die v 
Bot my gheſonden heeft. 
Þ. Sy gaen vueck, 
þ £59" vvech gatx. 
(Lav! ſe ghegarn, 
lact ſe leopen. 
al þ meeds 


Y ” bes 1 & 
er tae an a lb re 3 oats =. 
, "g 


B Your price is not 
for vs.. | 
C.VVell 


at your commaundement, 


you knonvy 

vyhar you haue to doo. - 
B.VVell 

ſceyng that vvee 

cannot agree of the price 
far vvell,. h 

haue me commended. 
C. At iour good pleaſure, 
ifI could letit | 
aleſſer price, 

you ſhould haueit 

as ſoone 

as any man in the vyotld 
chieflie for his ſake, 
vyhich hath 

ſent you to me. 

D. They goa vvaye, 

they be gone. 
C.Letthem go, 


 Jletthemraunne. 


vyhen they haue 


Alleman. 
Y.Evverloben if nit 
Vor Vns. 

C.lWolan, 

7% euverem gebiete, 

thr wviſſet 
wvvuaithr zuthunhabt, 

'B. Nun vvelan, 

wvetl vyir 

nit konnen eins wuerden, - 
ſo behnte euch Gott, 

and lebt wual.- 

C. Was ench hierin gefelt, 


' foich kondte 


beſſern kavff laſſen, 
ſo ſoltet thre 
fo  gering haben 


al: iemand in der vvelt, 


. arch 


von deſſuvegen der euch 
an mich gev vieſen hat. 
D. Sie gehen hmnvu vey , * 
fe ſeind hirrrveg gangen. 
C.Laft fie gehen, 

laft fre laufſey. 

'v van fie des lanffens 


82 Latin: " Francois. G "Efeignel,. .It alien. RE 
"Y B.Atifio precio 'B Voſfre prisn' eff pas B.Vueftro preciono B. Voſtro preqonw/ 
 Y nosdeterremur, pour nous. es para nos Otros, Ffaipernes, . 

''F C.Agite ergo, C. Bien, C.Pues bien (Ben, = 
yeſter ſam, a voſire commudement, 2 ſu mandado, a « veſt commngnies, - "MY 
ſcitis quid vobis + wow ſcaue7 ce que ſabeys fapette quell . ” | 

fato opus lit, v0 ances a faire. loque aneys de hazer c' awette da far. 2 
B.Nunc igitur 'B. Or bien, B.Hora bien pues,  B.Orſus .. OG \ "2 
quando inter nos pris que nous yaqueno (cuerdo, peiche 
conneniri non poreft ne n0Ws Pawens accorder, podemos ſerdeac- ner Stelharnalidite 
Deiitibi precor propi & Dies; queda os con Dios; adie: 

_ vale. (rium ro me recommande. me encomiende. weraccommands, 
C.Vt vobis ſanevide-- (A voſire bon plaifr, C.A ſamandado CA veſtro pidceres 
þres meepatiirur(tur fie le peunoye ' fi yola podria dexar 5s ' io poteffi 
minoris me vobis ad {aifſer a momndre pres a menor precio, darlo a mance. 
facilus (dicere, vows Þ aurief tan-preſto I hawerefte 
extorqueretis aufſy roff loterniades coff preſto vai 


quiquiuis mortalii gu' homme du monde, como hobre al miido come home 
vel in gratiam eius mweſme pow | amonr y tambien porampr muſfime 


qui vos de celuy qui vous | deaquel, quevs de colvi,e ih 

ad me miſit. denuoye vers moy. embie aqui..  mands verſo me. 
D.Abeuntr, D.Ilss' en vent, D.Ya ſe van, 'D. So ne ui 
abierunt. ils 5 on ſavt allez. ya ſon ydos. fon pant 

C.Eant, C.Laifſef ler aller, C.Pues queſe yayen, C. Eebiad den, 
fineabeant: Laifſc7 les comrer: que corren:. , laſcialicorrere: 


cum ad laſſitudinem quendilsawrond quando ternan quaende haneraxne 
| 


. 
3 \ Ret op, oy 14, 
2, BITE ME ANALS: 35 7 
A TLFEEE ; 14x : 
5 


-  geleoten ſullen bebben 
FE lar gi de meercts 
. , ſo fullen 4 
:  voelby'enyn 
wvueder te keeren, 
. RE. My" heere, 
my dunckt 
daj dat flu vel 
feer gee! ts, 
8ft dat woyr laten geen 
VV en ſull-n net (ubtelich, 
foler vi--den 
veer den prof; 
. foe 1 bem wo aghen, 
© of bywvo'! -filen 
> 4 veertich (c elf rgben, 
Sullen rug nemen? 
(-!a vr, 
8 dat g 3 my gheleef 
ene ſal v 
mer bt ow UVEN, 
D Myn Meeft-r. 
H comen wu aeom, 
C. $7 /ulU-n 
VÞilecomme £9 


runned ther bellie full 


about the faire 
they vvilbe- 

glen”. 

ro come aga'ne. 

E Sir, | 
itſemeth vnro me 
that the veluer 

is verie good, 
ifvveedoref'iſe it, 
vve ſhall notfind 
eaſclie ſuch | 
for the price: 

let vs aſ ke him, 

if he vvill bate 

the fourtie ſhillinges, 


Shall vvee take it? 


C.Yea, 
if you do beleue me, 


and you vvill not 


repent of it. 
D.Maiſter, 
they come againe. 


- C. They ſal be 


yvelcome 


—fe vverden ſie 


""Alleman, 
am matckt +4 
wvuerden mud ſein, a 1 


v'vol 

woide k-hren, 

E. Herr, 

mich dun kt 

der ſammet 

ſey gar gut, * 

7s a laſſen gehen, 
fovrerden vw hit bald 

derglet hen finden 

fur denpre(ſs, 

laſſet vr fragen, 

ob er vvolle laſſen abgehen 

die vie ts g ſhilling, 

Sollen vuirs nemen? 

C 7a, EE 

vv nn thr mir das glaubty 

wnd es: ſoft euch nit 

gerevven. "AY 
D.Ma:fter "2 
fie kommen vuider, 7 
C Soſ lien ſie ? 
wvuilkomm ſein 146 


Latin, 


ercumcurſauerint 


toto foro, 
Izti ac 
alacres 


ad nos reuertentur. 


" E.Domine mi, 
videtur mihi 
heteromalla ifta 
pera uam bona: 
cam amittamus, 
haud facile . 


Francois. 


" courn lew ſaonl 


parmy la faire; 
il: ſeront 

bien aiſe 

de retowrner, 
E. Monſieur, 
#1 me ſemble 


« queece velousx 


eſt fort bon, 
f# nous le refulons, 
nous i en trounerens 


. in talem inciderimus pas asſement de tel 


pari precio: 
percontemur 


pour le pris; 


' demandons luy, 


li quadragintaſolidos #1 veur rabbatre 
velit dectdere. (mus? le: guarante ſols. 
Na eain accepruriſu- Le prendrons now? 


- C.lta prorſus 


(. Ony, 


fi qua mihu tide habes þ vous m7 encroyer, 


neque 

te peenituerit. 
P. Here, 
zxedeunt, 
C.Oprati 
aderunt. 


CO vous ne vous 
,cnc. 5 Apa. * point, 
D Mon Maifere, 
ils retournent. 

C.lb feront 

bes bien vents - 


Py 


_- 


% 


hart@ corridd fraſcorſoe lor voyile 

porel mercado, tutie 1 mercatto,. 
. be 7 fſarans ſ 

huelgarau, alegri 

de boluer aqui. di ruornar. 

E.Sennor, E. Signor, _ 

a mi mepatreſce parmi > 

queeſtterciopela che quel velutte 

es muy bueno, ffa molto bens, 

ſi lodexamos, Q& refiutandols 

no halleremos facil- egeno/mentenen trouge 

mentedetalſuerte remme vn fimiles —* 
 poraquel precio: prr upregFo: 

preguntemosle, domandianti, : 
Ai quiere quitar ſe! vuelienar Ls 


los quarenta ſueldos. b{ quearerta foldi, 


Tomaremos lo? Lo pighareme not 
C.Pues 11, © C.Ss, : 

crea ine, ff me credette, 
queno non vene __ 

os peſara. pentiretts. 
D.Sennor, D Patrone, — 
miraque bueluen, riternmo, 

C Muy bien — C. Sarannd 
ſeran yenidos, b bon venuith, 


%. 
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i dat þ ghelt bringhen. 
DB. [ck bidde V, 

en dact'ons, 

niet langher wandelen, 
opildy nemen 

dertich ponder. 

voor de (WV UE f woken, 
fonder meer te dinghen? 
ende wy ſullenw / 
ghelt tellen, . 
(.Seker gby Ti 
gquelyek, 

ghyen gheefter niet omme, 
| _ ich verlieſe 

oft owvanne,.. 

ths valltem; 

an wel wel, 

lact ons metm. 

*B. Neon neen, 

#6k bout voor ne, 
sck betrowe my 

wel op V; 

bent, daer > v efelt, 

C. Dejen Engetbs 

$8 cl{;,y/0. 


Anglows. 
ifthey bring monye. 
B.Ipray you, 
donot cauſe vs 
to take more labour, 
vvill you take 
thirtie pondes 
for both the peeces 
vvithout any vvordes more? 
and vyee vvill 
tel you monye. 
C.Tcuelic you are 
tedious, 
you care not, 
vrheeter y lecſe 
or vyinne, 
itis all one vnto you; 
go to,go to, _ 
let vs meaſure it. 
B.No ng, 


Alleman? 
wwann ſie gelt mutbringen. 
B. Lieter 
laſit uns 
dech nit lenger umbgehen, 
7olt 1hr dreifig 
pfunadt h iben 
vor die 2wey flucken, 
ohn eimg weiter aingens 
ſo wollen wir ench 
gelt {4 len. 

(* Furmar thr ſeyt 
wnbilluh, 
thr fragt nichts darnacht 
0b ich ſchaden leide 

oder geuvum habe, 

das gilt euch ebengleich: 
ni nts, 

laſſetwns meſſen, 

'B. Nein nem, 


y take itas if it yyee meſured; 1h halts vor gemeſſen; 


y truſt 

you vyell: 

take you monye. 
C. This olde Angel 
is to 1 hore, 


ichtrawuve euch 

Aas vuot £4% 

hltet avuff ie if evver gbe 
C. Dieſer Engellet 


oft 146: Tu korn, 


: 
Ly 4 
G x2 
fi , ? L ; - 
"ZIP 

4 
my 7 

1-4 
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JT K£fquidepecuniam at- 2 ih apportent del arget. 
| (tulerint. 8.le vows prie, 
necommitte yt 
diutius obibulemus, plus pourmener, 
ecquid placent veule7 vous prendre 
pro ambabus pattib., des donx preces 
vt diſceptandi fine fa- ſans plus bargurgner? 
(ctamus? & not Vers conterons 
tibi numerabitur. 
C.Moleſti ſane C.Certes vous eſtes 
yos nihil pefi kabetis vows ne vows ſoucie7 


an lucrum faciam, 
nihil id vos follicitat: ce vows eff towt-w1; 


B.Minime vero, 
ego p mEſurato duco tele t5en pour meſure 


lubens acquieſco; 
cape,en tua pecunia. tenet, voila velra arget. 
C.Hic Angelottus 
minutulus eſt. 


| Eaignel. - 4 
fitraen dineros. &© egl pertang 
B.Supplicole, , 8.Viprego, 
que no nos hagays moncrfacciatts 
mas appaſlear, pin ſpaſſaggiars, 
quereys tomar Volette haner 
ereynta libras trente lire 
de las dos piecas, fin delle due pe7Fe 
mas gaſtar palabras? ſenſu piw parole? 
y os CUEntaremos G&;uicenteremme - 
dinero. .  danari, 
C.En verdad que ſoys C.ln vere 
= importunos, ſetteimpertung, - 
no 


$ 


cles da nada, non vi curate, 
aunque yopieirda «o'ioperds / 
. © gane, 95 io guadagne, 
todoſeles es vno: ciowvietutt' vie; 
ca ſus pues, or ſue fin "34 
to memos la medide. meſuriamle. 
B.Q ue no, 'B. Non non, | 


olotenpo por bien neil tengopor meſuration 

ien me ko (medido, m1 file MR 
en v.m. 4 voi; | - 
pues tomad, he ay ſu- pighatte il voſtri denari. 
C.kiftc Ange (dinero. C.LQuefo Angelotte - 
lote es muy chiquits. Efroppe Picczole. 
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| ' Flamen. Anglo, Alleman. 
Defe ſonne crone This French Crovyne Dieſe ſonnen kron 
- wrelicht, is to light. ift 2m /erchr. 
Deje ftucken van thien Theſe peeces often | Dieſe ſtuck von 7chen 
fn: Uinghen 2.5n geſchrot. Thillinges be clipped. feh'Uing ſernd beſchnitten. 
Deſen Ducart © This Ducate Dieſer Ducat 
en nu net ghevvuihrich. ' is not of vyeight. it ntgevuuhrg. 
Deſe viaemſche croone This crovyne of flaundres Diefe lamiſche kron 
| en wniet gangbaer. is not corant. h /t mt gangbar, 
Deſlen real This ryall ' Dueſer real 
$ vanslecht gout.” is baſe golde. ift von ſchiechtem golt. 
Defen daelder en u This daulder is not Dieſer thaler iff 
gt een goet filuer. of good filuer. kein gut ſilber. 
Deſeſpaenſcherealen Theſe ſpaniſh reals, Dieſe ſpaniſchereal 


/ x 


en Z1jn niet goet arenot ſeind mit von guter 


van aloe. — of good metell. azerierien. 
B.Ghy z.5t vvelquelljck B.You are very difficult B. lhr ſeyt gar vunnderlich 
om gbelti ontfanghen, in recoauing of money, gelt Tu empfangen, 
had ck dat ifI had knoyven hett uh das 
ghevveien, thath, gevuuſt, 
al hadghy my . + if you had ſfolde me "wvvuan thy mir oy 
V coopmanſchap vereocht vour matchandiſe evvre vuaar hettet geben wwln. 
woor tvumtich pendeny for tvventic poundes, fur Twvarry'g pfundr, 
VOoru var verely vuarinh 
- #ck en ſoude ſe nies I vvould not | ich vvolte fie nit 
. bezheertt hebben. haue it, darfur genommen haben. 


$4 


Latte R" Franow. 


F Hic Solatus Ceft eſcu aw ſoleil 
| iniuſti ponderis eſt. - 0 Irop leger. 
Hz partes decem ._Cespreces de dix 


ſolidora ſunt acciſ#, ſols ſort rognees. 
HicDucatus Ce ducas 

non eſt 1uſtt ponderis »* ef? pas de poids. 

Hic coronat? Flidric?, (*eft eſeu de F/andres, 
non eſtyſu receptus. #* e## pasde miſe, 

Hic regalis Cereal 
exviliaurecuſus eft. ef} de bas or. 

Hic dalerus noneſt (edalern'eftpas 


puriargenti.  — debonargent. 

Ki regales Hiſpanici Cesreates & Eſpaigne 

ſunt adulterini ne ſont pas : 

ac vitiail. de bon alloy. 

B. Perdifficils es B. Vbus eftes bien diff - 

in accipieda pecunia, cle areceuor argent, 

id fi prz- fi eſſe ſcom 

ſciſſem, cela, 

etfi mihi guand vous nw euſfict, 
'F vigintilibris, aſe powr vingt lanres, 

non hercle I'®1ablement 

eas accepturus ge n' en euſſe point 

elam, . __woula, 

% 


Eſte ducado(derredor Queſfto ducato 


*nolſlon 


merces tuasvEdidiſſes vendu voſtre marcharn= vedido vueſla merca- datos la vera marcat= 


P4 # ge, p SC te - GE _ = _ +4 I mn. : wy ” hs, R i a” Eat) 
Efteeſcudoalſol Queſfleſeuttodelfils  ' * © 
es muy ligero. etroppo leggiers, — 


eſtas piecas dediez quelloper.ze de dieci 
ſueldos oncortadosal ſold: ſonoraſate. . 


noes de pelo. . nonedipeſs. 
ERteſcudodeFlandes, Quefto ſcutte de Flandre 


no le podria paſſat. non a volutate, 
Eſte real "  Quelreale 

es de fimpleoro. - © &dibaſſoore. , 
Efte tallarno es Qrefls dalare 


de buena plata. non 6 di bono argents, 

Eſtas reales de Eſpana Queltrealids Spe- 
< £14 non ſono | 

buenos, '' (cierto dibona (ig. 

B. Faſtidioſo ſois por B. Sette fafidioſs - 


en recibirdineros, nelriceuer danart, 
fi yo ſupiera s 10haueſſe ſaputts 
aquello, weſto, Re 


7 E 
aunque mevbierades ancora che mi?! haurefl 


deria. para yeynre li- tia per ventilire, 


enverdad, (bras tnvere, . 

quenola che non la demans«. 3 
quiſtera, dane per i{prez29. , 2 
0 (CMhn £7. Þ; 


. a" , #0 Ibo 
£4. fs ELY 1 bh 


C. My» Heere, 
ghy bebt kewr 
dai tenemen of te laten; 
ich en vvinner ſo veel 
meer aen,dat ich behraorg 
bhi gelt te 
nemen, 
of dat ongangberr [y. 
B. Ick #n hebs ſeker 
nirt ghemunt, 
noth gheſchroyt,' 
(- tch ghelroft uwoel, 
71aer 1th en cans 
niet ghebateren.. 
'F. Hout 
daer u mynborſe, 
betaelt v 
naer v gheneeghen, 
C. Dat » eenen ſchellinck, 
de valſch ts, 
B. Nagelten 
gen defen flyl. 
CT ſal ghrſchieden, 
brengt my den hamer 
ende cenen nagel. 


_— 4 
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C. Sir, 
it is at your choico 

to take it orleaue it: 
Idoonot getſo much 


- In it,that I ſhould take 
' anie light —- 


money, 

or vvhich is not corant. 
B. Truely lhaue 
notcoyned it, 

neit herclipped. 

G. Ibelecue it yyell, 

I knovve no 

helpin it. 

B. Holde 

there is my purſe, 

pay your (elf 
arleaſure. 

C. There is a countetfet 
ſchilling. 

B. Nayleit 

at this threſhal, 

C. It ſhal bedoone, 


brynge mee an harumer 


and a nayle. 


om - - - 
Allemay. 


(. Herr, 

es flchet bey euch, 

nemets. oder laſſetz? 

ich hab ſo groſſen gevvinn 
nit daran daſs 1ch folle 

T's leicht gels 

nomen, 

oder vvuelches nit gangbat 5ft, 
B. Ich habes vuart 

nit geſthmidt, 


. noch beſchrotet. 


(- Das glawb ich wvol, 
aber ich ruuſie nit 
wvvarich damit thun ſolte. 
'B. Hier nemet 

meinen beuttel, 
wndbe7alt euch 
evvure: gefallens. 

E. Diſs 18} 

#in boſer ſchilling, 

B. Nagelt ibn, 

an den pfoſten. 

C. Das jol geſchehen, 
bringt mir den hamey 
vnd den nage{her, 


Latin. Francois. 


C. Mi domine,tuz (. Monfienr, 
optionis eſt, (mittere «eff x voſtr8 chois de 
eas vel accipere vel 0- /e prendre ou le larſſer? 
non tanti mihi lucri  x'y gaigne pas 
adferunt, vt vel iniufti tant qu- 18 doine 


ponderis pecunia prendre de  grgent 
accipienda ir, court, 
vel quz expendi ne-, | ov qur ne ſoit de miſe. 


B. Equidem (queat. B.Urayment ie ne} ay 
cam neque perculli, pas forge, 

neque arroſ1. ny rogne, 

C. Facile iſtuc credo, C. le le crey bien, 


ategoid matien”y fſeauree 
przitace nequeo. que faire, 

B. Entibi B. Tenez, 
crumenam meam, wVoylama beurſe, 


ſatisfacito ipſe tibi ex peye7 vous 
animi tui ſententia, & vofre contenterment, 


C. ; ſolidus C. Voila wn ſol 
aduſteratus eſt. qui ef} fans. 
B. Aﬀigitocum 'B. Antache7le 
huic potti. ace peſiears. 
C. lta fiet, (- ſera fart, 
 profer malleum apporte7 moy le mare 
£649 Of VN clone 


&clauum. 


Efpaignel. TItalien? 
C. Sennor, (luntad C, Signor, 
v.m. tiene ſu libre vo- Gin veſfrablettione (lar; 
delotomarodexat; depighar/a »dr leſerer= 
no gano neon crgnadagns' © 
tanto, que yodeueria ranto,cheio _ 
tomar dinero que no debbaepighsr danars 
ſeepe peſo, liggiim, © (de. 
0 q noſe podria paſſar & ch1non 6 ponno Fpen« 
B. Enbuenafe,que no B, In vereienen ti be - 


loheforiado. (dor, battwti, 
' nicortadoalderre- mn toſati. 

C. Bien lo creo, (- Ben locrods, | 
perono puedo m4 non ne poſſs | *© 
remediarporello, far altrs. 5 
B. Pues tomad B. Pighiate 

 earaday mi bolla, '' eccola minborſe, 
paga os meſmo pagatent 
a ſu plazer. A voſtracontents, 

_ C. He ay vn ſneldo (. Vedetrola wnſoldi 
quees falſo: che « falſe. 
B. Enclauadle B. Atiacatelo 
A cite pilar. a queſbo pilaſtre. 
C. Aſiſc han, (- Cofs ſara faito, 


q me tracen vn marfy- portatte 730i i{294r-. 
lioyvanclaus. tele con vn chieds, * 
| 0 2 


, Flamen. 
Ich vvouds 
dat d ooren van den ghenen 
dien gheſlaghen heeft, 
ſo vuelghenaghelt vuaren 
als hy ts, | : 
DB. Daer en ſaude 
niet aen ghelegen Ltin. 
Nu wvel, ' ; 
Jiidy te vreden? 
C. latch min heere: 
ck bedanike v, 
#1 ſhaert gheen dineh, 
dat ich hebbe, 
ſo vvel londer ghelt 
als mer ghelde, 
'B. Danikbebt Heere. 
«Atbeyder, neemt dat 
op wuuenrug ghe, 
ende draghet 
in mun herberghe, 
F. Icken wretniet 


® vaer ghy ter herbergen Fiit, 


mun Here. 
B. In den gulden leew 
inde Camerftrate, 


- 


\ 


Anglows. 


I vyould 

that the cares ofhim 
vvhich hath coyned it, 
yvere as vvell nay led 
atiris. 

B. It vvould bee 

no hurt atall. 

Novv, + 

are you contented? 

C. Yea fir: 

I thanke you, ' 

ſpare nothing 

thatT haue,- ' 

alvyel vvithout money 
as vvhit money. 

B. God a mercy lir. 
Porter lay this 

vpon your bake, 

and carie it 

to my lodgyng. 

F. I knovvenot 
vrhexe you doo logde,' 
Sir. 

B. Atthe golden lion 
in the Chambecktreete, 


Alleman, 
Ich wvolte 
daſs def temigen ohren 
der thn geſchlagen hat, 
ſo angeſchlagen yveren. 
als dieft> ſchill;ng. 
'B. Daſolt nicht viel 
angelegen ſeyn. 
wvolan, 
ſext thr 2. frieden? 
C.la Herr, 
Ich dancke euch, 
ond ſparet nichts 
aas 1ch habe, 
fo wvel ſonder geldt, 
als mit geldt 
B.Danck habet Herr, 
T agloner,neme das) 
auff deinen rucken, 
vnd tray es 
an mein herberg, 
F. Ich vueſs nit 
Vvo evvere herberg iff, 
Herr. | 


 B. Zum guldenen levven 


in der (ammerſiraſſen, 


"5 bb 


= 
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Latin. Francois, Eſpaignel. Italien; 
- Y vVelim Te voudroxe Yoquiſiera - Vorreiche 
s aures clus que les oreulles de celuy & las oieras de aquel / errechie ds colus 
F qui hunccudit tuy qui a coigne, ucelo ha foriado - c<ht Phabattutto, 
itaclauo tranfixas  fwſſent avſſy v1en freſſen tambien cla- foſſerocofiben atta. * 
vt hic eſt. -  clouerscommeilefl, * uadoscomoeler. cate come eglits 
B. Minimum hic B. Il ui y anrott point B. Encflonohauria B. Nuld 
eſſet periculi. de danger. peligro. , | inoporterebbe. 
yerum age, Orſus, Pues ſus, Orſus, © 
ni ſatis tibi fatii efi? eſtes vous content? os conrentays? _ ſette content? 
G. Etiam domine'm1: C. Oy monſieur + C. Sennor fi: (- Ss ſognore: wi 
habeo tibi gratiam, #e vous remercie, -. yoſeloagradeſco, wiringratio. | 
ne parcas vlli xei n* eſpargnez choſe noahorrays coſa nen ſpernidte coſt 
' quepenes meeſt, gquer' aye, que yotenga cl? 10 habbiay'' , 
ſeuin dif emere velis, auſſy bien ſans argent, tilibremete fin dine- coſ ſenſa daniaricoms 
ſeu przſente pecunia. qu awec argent. come con dinero, (ro con dana*%i''. (wit, 
B.Agogratias domine B. Grand mercy fire. B. Beſo os las manos B, Veneringratio patreno 
Heus bajule,hanc - Torre faix,charge7 Ganapan,to (ſennox. Fachinocaricatte 
n farcini tergo accipg, cela fur voſtre dot, mad eftoa cueſtas, gweſfto ſu le yoſire ſpalles 
eamque defer G& le porte7 y lleuadlo - Gportatelo | 
in diuerſoria meum. en on logs. en mi poſada. alla mia hoſteria, 
 B E.Ignorovbi F. lene ſcay F. Noſe |  F, Nonſo+ 
 F Hoſpitio excipiaris, euwvow eftes logs, _ adondey.m.ſcaloia, doxeſette logiatts_- 
midomine. (aurei, nonſienr, (d' or; ſennor. frgner mio. '©' | (fg 


B.Adinterſigne leonis B. A ” enſeigne du lion B. Enelleon dorado 'B. Alla inſegnagdel ties 
in platea cameria, 4en laruede la Chambre, ena calle delas Car nels ftrati dt la Camera 
ER INELAS, 0. 3 - ends. 
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wnde ſegt 

datmen eten reeds 

wake, 

Vvant v3 ſullen daar 

#0 ftont xn. 

C. Sullenwuy een popprken 
oft !y ves coopen 

Voor onſe k 'ndernt 

E. Coepter 

_ ons beyden. 

B. Wl, _ 
ſuben wuy gaen eaten? 
GW. aſehr v 
alftv beheft, 
ende gae! fitten. 

B. Doet onſe parrden 
fadelenende 

Jaomen. 

I”) behoorden abreeds 
over to ye mylen 

Van hier tez.yn. 

C. Voorts, laet one 

al taenaes een. 

. Lactons gaen. 

BF, Lact onsrekoven. 


I = 


«Angles. 
andrtellthem 
that them yvil prepare 
the dinner, 
for vvee (hall bee 
there by aud by. 
C. Shall vvee bs s baby 
ot tvvo 
for our children? 
E. Buie ſome 
for vs both. 
B VVell hoſteſle, 
ſhall vveedine? 
G. VVaſhe 
vvhen it pleafe you, 
and-go and fir, 
B. Cauſe our horſes - 
to bee (adled and 
brideled: 
VVee ſhould bee 
tvvo miles 
henee. | 
C. Goto, letys FOO 
ſtanding 
Let vs go. 
E. Letvs hauc a rekening 


Alleman, 
wnd ſag © 
2141 ſol das eſſen 
ferry machen, 
dann vwvir vvollen 
bald 4a ſeyn. 
C. Sollen vur einpopp 
oder 2,v10 kanffen 
vor wnſere k nder? 
E. Kaufſe 
fur ns beyden. 
F$. Iavumrin, 
folen wwvir efſen? 
G. Waſthir ench, 
vvann ihr vvolt, 
vnd ſer et euch, 
>. Laſjet vnſer pferds 


- ſatteln und 


{anmen , i 
vvir ſollent retet alber ers 
{ vve meil yurgs 
yon hinnen ſen. 
C. Fort, laſſet uns 
fehendt eſſen, 
Laſſet uns gehen. 
E, Laſſat wn rechenen 


AL 


Latin | Francois} 


zciube & diftes 
ayparari 9% on apprefle 
plandium, le difner, 

mox enim car news ſergns la 
adfuturiſumus. incontinent. 


C. An coememus C, .Acheterons nous 
vniaut alteri pupam wnepoupette on devae 


noftry filiolis? power nos enfans? 
E. Tuemito - E. AcheteLen 
. ytriquenoftrum, porr now deux. 


B. Agedum hoſpita, *, Er bren hoſfteſſe, 
eſt quod prideamas? d:ſnerons nous? 


G. Lauare G. Lawnr%, vous 

vbi viſumerit, quand] vous plaira, 
& accumbite. Cr alle, vous ſeoir. 
B.Cura inſterni 'B. Faite: ſeller 

& infrenari equos Q brider nos 
noſtros: chenaux: 


oportuit nos 1am niic now dewrions defi 
duobus miliaribus effrea denx lienes 


hincabeſſe. d uy. , 
C. Age, ereQti Cc. Sus, diſnous 
prandeamus, tout debout. 
Eamus, (nem Alons, 


E.Subducamus ratia- E. (entone 


[ 


Efpaignel. | Tealien. 


 ydezid _ So: 


que apareian cl apparechins | 

el comer, sl diſnare, 
'porque luegs che ſubuo 

leremos ay, ciſarems. / 


C:Compraremos C, Compraremmened 
vna munneca odos wnbembines des 
por nueſtros ninnos? per noftri putts? 

E. Comprad las E. Compratene dei 
paranos dos, (da, pernes. 

B. Pues ſenora hueſpe B. Ben bofelſe, 
hemos de comer? \ dfranemmo no? . 
G: Lauen ſeys. ms, G. Lewarexs quands 
quando quiſieren, Vipiaccia, 

y vayi5 de deſpues al- & « 

B. Hazed fillar (ſentar 8. Fate ſelar 

y enfrenar nueſtros & menre le briglia 


caballos: & noftri caualls: 
yadeucnamos ſer deweriamo offer 
dos leguas Fr aa 
de aqui. de 

C.Pues ſus, comamos C: Via wangians 
enpie. 

Vamonos. Outta 


EK. Cuentemos FE. (ontiames 
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 Flamen. - 
Hee» wveert, 


” Vvat £41. wy ſchuldich, 


H. Gby &yr (chuldich 
Vier ſch:Umghben 
ſes penninghen 

man ende paert. 

*B Hout daer, 

Hitz te orede-? 

H ta 1h 118n herren: 
B Water » de maerte? 
hout mynlef, 
dat 1s v9or wv ſpel ghelt; 
Knecht, brengt hier 
mJ vacrur. 

herdy: vue! beRet? 
T. a ich mynMere, 


het er he f: niet met allen 


ghobreckt ghehadt, 
''B. Neemt dats - 
wd-nchrelt, 

6D dar gy miundgy 
oO een ande- "St 
ghedacnch Tits 
4, Ich dancke & 


Je D 


I SID! 


oo 


miine hoſte, 

yvhat dovve ovve? 

H You ovve 

foure ſhillinges 
fixpenſe _ 

man and horſe. 

B. Hold, 

are you contented? 

H. Yea Sir. 

B. VVhere is ye maiden? 
hold my ſhee freend, 
thec is for yours paines. 
Knaur bring hither 

my horſe, 

haueyou dreſſed him yvel? 
I. Yea Sir, 

hedid vvante 

nothing. - 

B. Hold theris ſone 

to drinch, 

as I have promiſed thee 
totheend that thou 

an other time 

maieſt remember mee: 
IL. Ithanck you 


», 


je b 
api 


Alleman. 


lieber v verdt, 

vVas lemat won (chuldeg? 
H. thr fetet ſchuldsg 

vier [chilling 

wnd ſech: pfennig 


fuer man vnd rferdt. 


'B. Nemet hin, 


fext thr Tu frieden? 


H. Ia ter, 

B. Worft die magt? 

She da men freundin, 
neme diff fur kno: ſſnadtin geldts 
Haufkre bt, fulre 


mne'npferdr her, 
haftu e: auch u vol yerſehen? 


FT. ta Herr, © 
es hat kein mangel 


gebabr. 


B Swe da nemme 


# mclgel1t, 


vvie'tch dir verheiſſen habe, — | 
drr Ur ſachon daſi du 
auff ern anne mal 

menmer gedenih-ſh, EY 
I, Habit greſſen danch, . ' | 
| domlue 


; Ar - 
i RM 

*. "x Wes 

ay Yes 


= «I 


» 


- EE ak 8 


As. of 


Latin. Francois. " Eſpanol, _ rallies, Ef 

dominehoſpes,  anonhoſte, fennor huyeſped, eweſſs f roſe, . 
quantum debenius? gue dewons now? quees loJ deuemos? c': v: debbjamed. 
H. Debetis H. Vous denes, H. Vs. ms. deuen H. Douetin _ 
quatuor ſ@lidos quatre ſols quatro ſueldos quatro ſoldi ; 
& ſex denarios fix demters y ſeys grueſſos ſerdanars | 3 
in ſingulos equites., bomme e&chenal. - pot nobtrey caballo, homo a1 ale, ——j 

\ F B. Accipe, B. Tenet, B. Tomad oy, B. Prgliatiog . _ 
ſatin? hoc tibi eſt? - eſtes vom content? | os contentays? ferte cronten'o? +, | 
H. Etiam domine. MH, Ouy monfeeur; H.'Sennor fi. H, $1 fignores. TY 
B.Y bieſt ancilla? B. Oueft la cthambriere? B. Que exde la moca? B, Done 6 la finteſia 


Accipe amica mea, Tene7 m' ami, 

iſtuc aciculis inſumes voy {4 power vos eſpungles 
Pucr,adducitohuc Valet, ameneF cy 
equum meum, mon che«al, 

na probe curatus eſt? /” a«t# bien pers: 


I. Eftdomine, © I. Ouy monſient, 
nihil ipſirerum il n' aen 
neceſſariarum defuit. faure de vien. 
B. Entibi B. T ren voy la 
congiatium, ton Uing 

.F vtlumpollicitus, commetie! aypromin, 
mei vt a fin que ts 
alias re ſouutenne de mey 
memineris, vne autre for, 
I, Habeogratiam Þ. Grand ercy 


tomad hermana, Tg": 1te forelia, 

he ay para albleres. {- benwwiate, 

Mocotraed me aqui Garz, ne,mena gud 

mi cabglln, . el! mio canalte, ; 
auido buen recaudo? /' areu ben trattates , ' > 
I. >5ilennor, I. Signer ftge | ; 
nole ha nenhe © 4 
falradocolf ninguna. manceto nulls, 

B.Te nay ..- B Pighala 

para tu vimo, po: tl 1119, wv 

como'te he prometi- come 13haues promeſſe, - 

para que _. (do, a finche | 
teaccuerdesde mi wnaltravolts "a 
en otroticmpo. twti ricords 45 mes þ 
I. Belo las manos de I. Gran merce 


9 $ 


als ghy lner door coemt, 
vvant ghy fulter 

ſa wvel ghetoeft woorden, 
ende ghedient wuorden, 
als m eenighe hetberghe 

. die erm Antwoerpen [7. 

'Þ. lchhebt ſo ghenonden: 

8k en ſalſe om een ander 

met veranderen, 


Tghetal. 


Fon,tv vee,drie,vier, 
Viſks, eſſe, 

ſenon che, 
weghen,thien,eluc, 
8uvaclf, dervhien, 
veerthien, vyfthien, 
fafthuen, ſenenthien, 


. 4 Ah 
_ . 
_ 


- 


Lir, | 

Yeu ſhall find me 
atal times readie, 
to do you leruice; 


ſpare noo the / 


lodging 


- p! ob q 


Heer, : \ 


thr v verdet mich teder ten 


beren find-n, 
euch 74 tienen; 


Ft aer 


her berge nit 


vvhen you ſhall paſſc here vp v van thr ter korope, 


foryou ſhalbe 

as vvell vſed 

and ſerued, 

as in anye lodging 
vvhitin Antvvyerp, 

B. Ihaue found it ſo, 
Ivvill notfor another 
cheaunge it. 


The Nombres. 


One,tvvoo,three,foure, 
flue, ſix, | 
ſcuen.,cight, 
nyne,ren,cleuen, 
tvvelue,thirteene, 
fourreene, afteene, 
{ixteene, ſcucnrecne, 


 vierZehen, funſftehen, 


dann thy da 
fo wuo'gehalten 


wvnaceuch gedienet vverden ſoy 


als in ener he- berg 

die 11 Antorff ſen mag. 

B. 1.h, hab es ſo befunden, 
Ichvuillfs enerandernhalb 


nit andern. , 


Die zal. 


Emer, vue), dre, vie, 
funff, ſachs, 
H+ren,acht, 
neun, fchengelfſe, 

&v velffe,driyzehen, 


ſechtTehen, fibeu7ehen, 


F 


Be: 
EPL 
L F: 


oF” 
9, - 


| 


We 
» 
vi opti. 
"NY 


Latin, 
yit optime, menflexr, 
ſemper me promtum vows me trouneres 
ac paratum inuenies $onſſowrs preſ# 
ad tibi obſequedum: a vous faire ſernice: 
ne huic parcas n' eſpargne7 pas le 
hoſpitio (bebis, bs ed 
quoties haciter ha- quand pow paſſeret, 
pinG minus COMMO- car vous } ſereZ 
acliberaliter (de tatant bien traits 
hic excipieris, & ſerny, 
qui in quouis diuer- gu' en logis 
ſorio Antuerpiano. gi fort in Anuore. 
B.ltareipla comperi: B, Io ay ainff troune; 
nunq hoc cum altero je ne le changeray 


commutauero. point pour vn anire. 
Numer. Le Nombre. 
re 


Vnus , duo, tres,qua- Vn,deux,trov,quatre. 
qnq_e ſex, (tuor, cing, ſix, 
eptemn, oo, ſepr, hun, 
noue,dece, vndecim, newf dix,00Ls, 
duodecim , tredecim, dow7e,treiZe, 
uatuordecj, qndeci, quarworte ,quince, 
edcecim, ſeptedecim, ſerxe,dixſepr, 


7: Sie a 5 
WE LS 0 " 


En IL Ee 2 en 
o : — : 
x . 7 mg 
+ , 
oy 
J g ; 


v. m. miſennor, 

/ v. m. me hallara 2 trowerette 
fiempre apareiado, ſemper pronto 
A ſu ſeruicio: 4 ſarus fermicio: 
no ahorte eſſa Cr non ſpe: niatte 
caſa (fark. Þ hofteria | 
quando y,m.aqui palſ- quandecipeſſarcite, 
porque ſera perche vi ſarette 
tan bien trattado cofi ben trattats 
y ſeraido, & ſerwits, 
comoen melon come in qualſy vega 


que ſea en Anueres. altra d Anuerſs. 
B. Aſfilo he hallado: Þ. Coſi lo ho troudtes 


nole mudare (r non la cumbiare 
por algun otre. por wn altra.. 
L os nunneres, 


Il numers. 


Vno,dos, tres, quatro, Vno,due,tre, quatire, 


cinco,ſeys, cinque,ſei, 

fiete, ocho, ſette, onto, 
nueue,diez, Ohze, none, diece, vndict, © 
doze,treze, dodicigtredics, 


catorze,quinze, (te, quatterdici, quindlel, 
diez y leys , dicz y lie- ſedici, diciefeIte. 


i 4 4 m © 
fo Ed v -+ 
: SIM 1+ 
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21mMen. 


achthien, negenthien, 
Tovmich, 
eenentuvumtich, 
tuveentvyintich, 
drieent vuintich, 
Dertich, veertich, 
wnifticy, tſeſtich, 
tſenentich, tachtentich, 
meghentich, Hondert, 
Duyſent, thieu duyſent, 
hondert duyſent, 
Millen. 


De daghen 


vandertyycke, 


Sandach, 
Moerdach, 
Diftach, 
Weronſdach, 
Donder Jack. 
, Vrudach, 

| Sciedach, 
EwmnlWeke, 
eencndach, 


ach; dagbeng 


$5 Sed 


Ang lois 
. 


eighteene, nyneteene, 


Tvventie, 

one and tyyentie, 
tvv6 and tyyentie, 
three and tvventiec, 
thirthie,forrie, 

fiftie, faxtie, 
ſouentie,cightie, 
nynetic,an Hundred, 


a thouſand, ten thouſand, 


an hundred thouſand, 
a Myllion, 
The dayes 
of the vuerkes 
Sundaye, 


Munday, 
Teyveſday, 


- VVenſday, 


Thurſday, 
Fryday, . 


7 Saterday, 


AVVeke, 
adaye, 
eickt dayess 


Alleman. - 
aehtz.then,neunzehen, 
ZuvantLig, | 
eins und zuvanti ig, 
{v vey vnd zvvantFigy 
drey ond Tuvent2ig, 
Dreiſiig, virt7igs 


Funfftzug, ſechreig, 
Hten7ig, achtTeg, 


neuntzig, Hundert, 

T auſent, Zehtn tauſent, 
hundert tauſent, 
Miffion. 


Die tag 
der vyochen. 


Sontag, 

Montag, 

Dinflag, 

Miutvvoch, 

Donner ſtag, 

Freyag , 

Sambſiag, Sonnabent. 
Sin wvocke, 

ein tags, 


acht lags 


Latin. 
dece & oto,decem & dixhwutt, dixneuf, 
Viginti, * (nouem, Veingr, ' 


vigint! vnum, vingt &: vn, 
vigin tiduo, vingt + deux, 
vigin titria, ( ta, vingt Cx trois, 


Triginta, quadragin- Trente, quarante, 

qgnquaginta lexagin- cinquante , ſoixan- 
ta, (ginta ve, 

ſeptuaginta , oQto- ſeptante , huiftante, 

nonaginta, Centum, nonante, Cent, 


Mille, decem millia, Mile drx mille, 
centum millia, cent mille, 
. decies cEtena millia, Million. 
De diebus Les 1ours 
hebdomadsy. dela ſcqnaine. 
Dies dominicus, Dimenche, 
Dies lunaris, Lundy, 
Dies martis, Mardy, 
Dies mercurialis, Merquedy, 
Dies louis, Ieudy, 
Dies yeneris, Vendredy, 
Sabbatam. Samedy. 
Hebdomas, Une ſemaine, 
vnus dies, an four , 
buf} tours, 


otodics, 


Francois. 


Eſpaigno”. 


cinquenta , leſen- 
ta, 
ſetenta, ochenta 
nouenta, Cient0e« 
Mill,diez mil, 
cien mill, 
Million. 
' Los dias 

de la ſemana. 
Domingo, 
Lunes, 
Martes, 
Miercoles, 
lJucues, 
Viernes, 
Sabado. 
Vna ſemana, 
yn dia, 


ocho dias, 


p ; 
a . 


dicietia, dicienoues, 


diezy ocho, diezy 
Veynte, (nueute, Venti, 
veyntey yno, vents uno, 
yeynte y dos, vents duc, 
veyntey tres, vents tre, 

| Treynta, quarenta, | Frente,qndrants, 


cNquanita , fefſans 
"A 

ſattanta,ottanta, 

nenanta, Cete. 

Mille, aiecs mild, * 

cents m1la, 

Mibone. 
L gioxni' 
della ſertimant- 

Domuntcay _ 

Luneds, 

«Martedi, 

Mercoleds, 

Giouedi, 

Venerds, 

Sabbate. 


- Vna ſettimans, 


Vn giorne, 
atte giorni, 


A ef _ o 


wFfthiendeghen, 
gen macnt, eeniacrs 
. eenhalf iacr, 
eaonen ter myn. 


Dat VI11. (apittel, 


om telecren maken 
onifinen, voor Vyacrdeng 
Rs 

#nde quintancien. 


acencenighen vrient. 
Dat opſchrift. 

DPeſen brief 
ſy ghegheuen 
miinen beminden yader 
Peter van Barlaimont, 
yroonendet' Antyverpen 
inde hoochſftrate, 
nacftden gulden ſchilt. 


Seer eervverdight : 
ade vel beminde vader, 
_ chghomedemy | 


A aa at Ee" 


. Angles. 
Ghevus dayes, 
a moneth,a yeare, 


| an half Juart, 


a terme. 


The VIII. Chapiter, 


For.to learne to make 
lerters conuencions, 
obligations, 


end quittances. 
Een miffiue om te ſcrifuen | 


A letter tovuriteta 
any frinde. 
The ſuperſcription? 


This letter 
begeenen 


tomy beloned father 
- Poter of Barlarmont, 


duviliyg i in Anvverp, 
#n the hich-ftreate, 
next the golden hilde. 


Right vyorſhip full 
and vvel beloued father, 
p 550mmend mee 


Alleman. 
funſſzchen tag, 


ein monat,ein tar, 
ein halb tar, 
ein fermin. 


Da VIII. Copittel. 


Wie man ſol lehren machen 
miſiinen, conuention, © 


_—_— 


VUN quitan7ien, 


Ein miſſive zu ſchreiben an 
ſeinen freundt. 


Dre vberſehrifft. 
An 
meinen liben 
vatter 
Peter von Barlemont. 
vvhonend zu Antorff 


 inderhohen ftraflen, 


nechſt dem gulden ſchilde. | 
Ehrvuurdiger 

vnd hertThiber vatter, 

ich erbietie much 


” Latin, ' Francois. | Fſpaiqnet, " .  ITraliem 
JF quindecim dies, quinZe fours, quinze dias, gquindeci gi | 
menfis,annus, vn Mob, Un an, | vn mes,vn anno, vn meſe, Vn anney 
| & dimidiatus annus, wnddemy an, vn medioanno, 16L20 anns, | 
dies ſolutions Dn terms, vn termine. . ' 05 10 miem. p 


ORauum Caput, Le VIII. Chapnire, E1VIII. Capitulo,  U! VI1IL Capitelo. 
Deratione coſcribedi Pow aprendre a firs Paraenſenar 4hazer Ter imparare « faro 


epiſtolas, literas mM: ffiuge,conuentiens, cartas menſageras, c6 lettere mifſine,contratths 
Mtigator las )» obligations, obli gationes g ( ciertos obligi, 
& appochas, & quitances. y quintancas. Of chitanze. 
Firma ſer1bendi epiflelam Vne miſſiue pour ef- ag carts para eſcrenir a Vna lettera perſcriue- 
adamicum, crireaancun amy. algun amige. read vng amica. 2 
Superſcriptio. La ſuperſcription. El ſobre eſcrito. 11 ſopra ſeritts. | ) A 
Ad Ceſte lettre Efta carta Queſtalettera : 
clarifimum - ſoitdonnee ſea adrrecads fia data | 
patrem mewns amoncherpere ami care padre | al mio caro padre 


Terrum a Barlement, Picrre de Barlaimont, Pedro de Bablamontse, PictrodiBarlaimonte 
babitamtem CAntuerpis demeurant a Anuers eftante en Anweres ( habitanteinAnuerſa, 


#"excelſa platea, en la hauterue, an la calle alta, © nella ftrada alta, (ro, 

proxime ſcutum aureum, ioignant Þ elcu d' Or. cabeeleſeuds derade, prefioallo ſcuto d' 0- 

Vencrande Tres honors - Muyhonrado Molto honorands 734 
" Þ &amantiſlime pater, & ben aymepere, y muy a mado padre, & care pedte, | > Fed 

commendg me quam 16 we recommends yo me encomicndo | wir IS 
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ferr 68tmordeln h 
a« Þ goede gracte. 
e*:4 00. eſghetue? 
Js” Lid Ah 24 
fe beminde mnee1er*t 
wet dat tcl, en : 
3- $#' en Uoor ſpeeds, 
G4 (y x helosft? 
294.207 Duet 713 
hieve waer,arick beb 
groote begbe; ric 
Fe VDE'en - 
& e dar met wh, 
poant ich bhebbe v 
26 ſehrenven 
ivv:e oft drie briewen, 
meer 3:2 hebbe noch 
Leen aniUyert ontfe angen, 
av. af ch ben 
feer verv vonderty 
niet wverende 
he date' comen macht 
Daerom neble rh, 
gr-o'e for ght ver u, 


$r00:t tyer wreeſauds 


bans” as. 3 l "x Fs 5 Wo _ "*+ 
/ , 
Arg A, 


right humblie 

to your good grace. 
and alſoin like maner 
tom 

vvell beloued mother: 
ynderitand thatl ani 
in good proſperitie,-' 
God be pray ſed: 

but knovvealſo 

deere father,thatI haue 
greatde lice 

to knovve | 

hovv its vvith you, 
for I haue 

vvriten you 

tvvo orthree letters, 
but 1 haue notyear, 
receaucd any anſyyer, 
vyheratl 

greatlie maruaile, 
not knovving 

hovv that may com, 


| Thertore hauel 


great care for you, 


greathe fearing 


gents, demutiglich 
Zuevvrem gurenvuillen, 
wnd gleubsfals 

m-mer allerlerflien 
mu!''er; 

1h lafſe euch ns. 
daſs ich noch friſch und gefunde bm, 
Gott ſey gelobt: 

aber 1h yuolt dafitbr ruff 
tebrr ation, das ich 
grofſe begird hab 

Lu vUiſjſen 

vviees miteuch flebs, 
dann: hhab 

euch ge{chrieben 

Covey oder drey mal, 

aber noch nye 

kein antwyort bekommen, 
Vie'ches mich 

ſebr ver vuundert. 

die vverl 1h bt wovess 


V vas dic y ſach fey 


Darumb tragerh 
grofſe ſorg vor emch, 
wnd forch.e 


Lats, Francois. 
poſſum humillime, vres humblement = 
tuz bencuolentiz, a vefira bonne grace; 


atque itidem C& auffi ſemblable- 
F charifſimz ment ama 
F mez matec1, treſaimee mere, 
Certiotem te facio Sachen que te ſuis 
k & mebelle valere, en bonne proſperite, 
Dei benignitate:  Drenenſoit lone; 


ſed hoc te ſcire velim mai /aches auſfy 
chare pater,me teneri cher pere,que i ay 
magno deſtderio grand d fir 


copnoſcendi de ſauoir | 
qui tecum agatut: comment il vow eft; 
nai tibi Car 10 vous aY 
© fcripli | | eſcrit | : 
\ Þ ſemelatq;iterum —=—denx on trev letters, 
B ſednondum mai ie n' ay encore 
accepireiponſu 1, Fecennulle reſponſe, 
id quod dont te ſuis 
vehementer miror, fort eſmergeille, 
cum neſciam ne ſachant 


qdin cauſa eſſe poſlits & ov cela pert venty. 

3 Quamobrsde vobis Powrtant ay-ie 
vehementer ſam ſo- grand ſornd de vous, 
metuens {(licitus creaignant grandement 


Eſþatgnel. Traliet, 
muy humilmente en humilmente ad | 
vueſtra buena gracia, voſira buona gratiej 
yaſſi ſimilmente & pariements © 

« mi  . ' - aka 

muy amada madre. caramadtre, 

Sabed que yo ſoy , Sapiatech' io ſong 
en buena proſperidad #n proſper flats, 
Dios ſealoado: , Dieneſialodate; 
pero labed tambien ma ſappiate anche 
caro padre,que tengo caropedre,ch' io hs 
gran defleo gran defideri 
de ſaber _ «< ſapere 
como feacon vos, come fiacon ves, 
porque os renge per ch? 190 be 


eſcrito ſeritts 

dos o tres cartas, due 0 tre letters 

mas no heaun 114 nn he ancord 
auidoreſpucſta, haunts rifpeſta alcuns 
deloqualeftoy delchs ne reſto 


muy marauillado. , woltsomaramghate, 

noſabiendo (venir nen fappendone 

como aquello pueda: la cagione: .. 

Poreftotengo 8 Pergqueſftehiis 

gran cuydado'\de yos gran cure di vel 

temicnd@trucho  grandiments teminde 
P 


Po 


Flamen. 

dat eemghen teghenſpect 
wvaenghecomen [Þ 
Ich bidde v dan / 
nn lieve vader, 
dat gy my niet en vvils 
langher laten 
8 deſe forghe: 
mar ich 1dde v, 

all de (refde 
dat v belrone 
m7 te ſeryjuen 
van uwuenſiate, 
by den brenger van deſen, 
aft by den er flen 
die gh-y vinden ſult. 
Item vveet 
lien vader, 
dat rch h:bbe 

re/qgch van doene 

Sf er guldenen, 
om my te helpen 
in mynen noot; 
Sk bid v 
aa: ghy fog 


—_— 


Angles. 


Hat any mis fortune 
be happened toyou. 

y pay you then 

my deere father, 

that you vvill not 

let mee any lenger 
bein this care, 

but Ipray you, 

of al the loue 

that you haue tovvrad mee, 
thatirpleaſe you 
tovvrite vnto mee 

of youreſtate, 

by the bringer of theſe, 
or by the firit 

that you ſhal finde. 
Farder vnderſtan 
deere father, 

that 1 haue 

great neede of 

three or foure guldens, 
for to healp mes {| 
1n my neccflitic, 

I pray you 


" thatyou yvill 


Alleman. b- 
das nicht ecyuan exa ongluck, © * 
exch begegnet ſey. hs 
Derhalten but ich ench* 
heber vatter, 
das thr mich nicht 
lenger loſſen vuels 
in dieſer forg ; 
fondern ch b11t- euch 
wmb alle euvyers liebs 
die thr 2.u mir traget, 
daſs thr mir 
vuoket ſchreiben 
Von evveren fachen, 
bey z.4igern dieſes 
oder bey dem erflen 
den thr finden v verdit « 
vwviſſet atch 
lieber Vatter, 
daſiich ſehr 
von noten hab 
drey oder vier gulden, 
mir 7# helffen 
mn memer not; 
vvelche ich euch bitte 
daſs thr mir ie 


. 
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beet 


Latin, 

nequidaduerk 
yobis acciderit. 
Precor te igitur 


amantiſhmepa ter, 


ne me 

divtius patiaris 
eſle ſolicttum. 

ſed oro te 
peramorem tuum 
erga me, 

ytvelis me 


Francois? 
a8 aucrne aduirfts 
vous ſort aduenue 

le vous prie done 
mon cher pere 

que ne me vurikter 


laſer plus lorguement 


en ce ſony; 

#146 16 Vous pris 
foer towt amour 
que meportes 


que 51 wow plarfo 


per lireras certiore fa- mereſcrire 


derebus tuis 


(cere de voſtre eflat 


per hiic tabellarium, par le portewr de ceife 
aut quemcungzalium ow par le premier 


primum reperias. : 


Scirete yvelim 

& illad mipater, 
multum 

mihi opus eſle 


tribus aut quatuor ca de trom ew quatreflerins 


gue Vous brounuere7:; 
Item ſache7 

cher pers 

gre ay 


grandement a fairs 


ad res (roleis, powr m* en 

mihi neceſſarias: aider #n ma neceſiitht 
<quos te oro ts Vous prie 

vtmittere . qne me les 


Efpaignel. "A 


Nalien- 


q alguna aduerfidad, _— diſgrani 
Vi 


oS ay a acanteſcido, avenute. 
Supplico os pucs  Progenmiadungud 
mi caro padre ans care padre, 
que no me querays adewon laſciarms 
dexar mas tiempo pis lengaments - 
en eſta congoxa: in queſia penas 
mas 0s rucgo, ma viprego, 
por cl amor p#r quele amore 
que me teneys, che ms pertate, 
que os plaze che vipiaccte 
elcriuir me ſertcorm) 
de vueſtro eſtado, # el weſftro flats, 
con el portador d'eftaiper i later d19queſters 
ocon cl primero 6 per i prime / 
que hallareys. che Irows' ere, 
Tambien ſabed In ore ſapptate 
Caro padre, £470 padre, 
que tengo <> 16 hs 
muy meneſter tres granbiſogne di 
oquatros florines, © treo quattro fiorind 
para ayuder me ſornir mene 
en mineceſlidads nelemieneceflith 
. yo 08 rucgo Viprego 
' que me los ai voler meeli 
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ſenden wilt . 

by den brengher van deſen:; 
ende en wilt net meynen 
dat ick myn gelt verteere 
onnutte/ wh b 
want ich 'al v 

rekenvge dren 

wan alle tghelt 

dat gby my hebs 
gheſengden. 

UV ſal oock belienen, 

by uvve geede gracie 

997 te ghebreden 

ror alle onſe urtenden, 
«Axders mes 

op deſentyt, 

dann dat 

G@ o1beliene 

door 71n bermhanticheys 
V alty! te yheuen 

I” g:ederneren gracie. 
"iy my lan 

V1 Baria:mont, 

wy vu eolmnedigen ſane, 
wonenae ie Brugyhe, 


Angleis. 
ſend mee them 
by the bringher of theſes 
and donot thinke 
that 1lſyend mee mony 
on profttablie, 
for I vvill 
make you accompt 
of all the mony 
that you haue 
ſent mee. 
May it pleaſe you alſo, 
of your geed grace, 
torecommend mee 
toall ourfrindes, 
Nothing els 
at this time, 
but that 
God vouchſafe 
trough his mercie 
te gecue youalvyayes 
his fauourableg race. 
By mee lohn 
of Barlaimont, 
your humble ſonne, 
dvyclling at Bryges, 


Alleman., - 


fſenten wollet 

mit bringer dieſes 

ich bitt aber,wellet nit meynes 
doſi1ch ver7chre mem gels 
onnattluh, 

dann ich wil euch 

rechnung thun 

von allem gelt 

daſs thr mir 

geſchickt habt. 

weiter bit ich freundlich, 

bey emerm guten willen, 

daſs thr mich eommendiren v volt 
bey allen vnſern freunden, 

utcht mehr ; 

auf diſs mal, 

dann 

ch bitte Oott (tyighelt 
daffer euch durch ſtin bar mher- 
allot friſch ond geſund_ 
erhalten vucke, 

Von mir Hans 

von 'Barlemont, 

evver vuilhiger ſohn, 
wvohnend 'G 'Brug, 


F mihivelis vexillez, enuoyer querays embiar mandare 

per hic tabellarium: par le porteur decefe; coel portador d* eſta: colportater ds queſta: 
ne vero exiſtimes, Glo & ne vewlex penſer y noquerays penſat ne wogliatepenſare 
me expendere pecu- gue te deſpends 6 argent que yo gaſto mi dine- ch'#v fplendirmies 


niam mea inutiliter, snutilement, roinutilmente, danariimutiimente, 
reddam enim tibi carte vous porque yo 0s perch” ts 

rationem rendray conte dare cuenta V1 daroconts 
experſorum omnium dt tout / argent __ detodoeldinero ditutiridanars 

que mihi que 1 846%. que me auecys cha m' haute 
mifiti. envoye, embiado; (do maendats. + 
Przterea tui humani- 1! vous plaira euffy Aſi mefmo ſea ſerui- Vipiacera aneore 
tatem ora, de voſtre bonne grace, devucſira buena gra- digrave | 

Vt me commendes merecommander cia dar mis encomite- recommandarmi 
omnib.amicis noſtris. 2 tous »o7 amis, dasa todos nueſtros & twutts i noftri amic?. 
Nihiteſt aliud Autre choſe pour le Otracola (amigos, Nonaltre 

quod przterea {ct1bi, preſent ve vows ſcaureye noproelpreſente, per hora 

quam quod pregor finen ({mander, fino ſanen 

Deum Opt. Max. qu a 'Diewplaiſe que aDios plega ch" toprege Iddio che 
Vtte p tua clementia, par ſa mifsricorde, porſu miſericordia, per ſus miſericordie, 
ſemper incolumen wous rowfiewrs donner —mateneros fiempre w1mantengbi ſempre 
conleruer. fa bemgne grace. - enſu benigna gracia, nella ſueſantegratia. 
JIoannes Par moy lean Por mii Iuan Ter me Gionanni 

a Barlemont, de nr laimone, de Barlamonte, ds Barlamonte, 


filius tui amitiſffimus voſtre bumble fi/z,, vueftro humilde hiio, vefire bumele figliwels, 


habitans Brugis demeuwrant a Pruges, moradorenBrnias, habitante in Brugyia, 


OS 


A : 
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Flamen. 
op ds mercht 


#n ds (roone. 

Den eerfion dach Me), 
#10 faer 

ons Heeren 
dw font, »9f hondert, 
wifenſenentich, 

altrit bereys 

#01 ww ven dienfle. ' 


| »Antuvordi 


eMitn bene fone, 

vek hobbe omfangen 

een thienflendach Meg 
evven brief, 
gheſehrenen den eerfey 
wander uoorleyder; 

by den whelcken 

vch heble verflaen, 

dat gby gheſon gith, 
dat wy+like 

#97 brhaechbck os, 

ende dat ghy hebs 
ſtore beghaerie 


on the market 

at the crovyne. 

The firſt daye of Maye. 
in the yeare 

of our Lorde 


a thovy ſand fine hondred, 


ſeuentic an fiue 
al vrayes redie 
to dao you leruice. 


Anſyyere. 


My beloued ſonne, 
Ihauereceaued 

the tenth day of Maye 
yourletters, 

vyriten the friſt 

of the ſayde:; 

by de vvhich 
Ivndetrſtand, 

that you be in health, 
the vyhich 

pleaſeth mee very yyell, 
ant that you haue 


great defire 


Alleman, 
auff dem marckt 
2 der kronen. 
Den erſten tag May. 
a3 I 
vonſers Herren 
tanſent, funfſhundert, 
PentTig ond funff, 
ewvver all? e1l 
drnftyviiliger. 


«Antvvuert. 


Moin liber ſonn, 

6h hab empfangen 
den Zehenden tag M, 
row ﬀ WE 
geſchrieven den orflen 
deſſelben, 

anff vvelchen 

th verflanden hab, 
daſs du geſundt b1f, 
wvvelches noir 
engenemiff, 

vnd das alu 

mit groſſcn luſt 


Latin, 


in foro 


ad infigne Corane. 


Primo die Mail. 
anno 


Francois. 


for le marehe 


a la Couroune, 


Le premier jour ds May, Al primero diadeMa- 11prime didi Maggin, | 
(yo, nelf anne 


en Pan 


Domini neftri mille de noſtre Seigneur. 
ſimo, quingenteſimo mille cing cent 
ſeptuageſimoquinto, ſiptante & cing. 


tibiſemper rovſiourt proft 
paratiflimus. a vaſtre ſernice, 
Reſponſum. Reſponſe. 
Michare fili, Mon cher fils 
accepi i' ay recess le 
decimo die Mail dixteme 1onr de May 
literas tuas wveſtre lettre, 
datas primo die eſcrite le premier 
eiufdem menks; dudit: 
ex quibus par la quells 
eognoui, Pay entendu 
tebene yalere. que vous efte: ſain, 
quod ce qui 
mihi iucundum eff, ww eft aggreable, 
&te CG que vous ane 
magnopere grand defer 


%. 


Eſpaignel. 


on la placs _ 


21a corona. 


anno 


denueſtro Sennox, 
mill;y qainientos, 
'y letente ycinco. 
ſiempre apare iado 
2 vueſtro ſeruicio. 


Reſpueſta, 


% 
Caro hiio, 
yorecebi _ 


SS PCA IA I PG "Ge y 


fulmercate 
alla Corone. 


del Signore, 

omille cinque cents, 
fe ftants cingue. 
ſemper pronto 

al ſernitio voſire. 


Riſpofta. 
(are figlinols, 


ho riceunts 


il dezeno dfa deMayo at: d:eci $5 Maggio 


yueſtra carta, 


eſcrita al primero 


del fobradicho: 


-perlaqual 


yo heentendido 
queeſtays ſano, 

loqual 

me es agradable, 
y que vos teneys 

grandefleo 


la veſtra lettera, 
ſcritta al primo 
del deits; 
por laquale 
ha imtenſo 
che ſave ſantos 
il che 
& chehanete \- 
gran deſideris 

P 4 


Tralien. 


Jas: - 


Flamen, 

fo vunen 
beet met ons ts. 
Ovck dat ghy my 
gefonden vete 
 #wver oft avie briewen? 
mae Vuect ſekerlnck, 
das tick yheen andere 
#1 heb on! fanghen, 
dan deſer {flen, 
Tek fonde vhevien 
as 01's ceſthrenen, 
Bndaerr ich en, hebbe 
Shen boden ghenenden, 
am de briauwenie ſenden; 
ende ork , | 
Sch en heb nie: ghehadt 
moo ſakelncke dinghen 
em v te ſchrunen, * 
«Aengaende 
wanonſen ſlate, 
Vvy {'n al eheſont, 
y* ſy gbelooft. 

mteer 
b:eft fieck chewweeft 
FU oft die daghin; 
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Anglov, 

to knovve 

hovv it is vvith vs. 

Alſo that you haue 
ſentmee © 
tvva or three letters. 
but vnderfſtand for certen 
that I haue ' : 
none other receaued, 
bur this laſt. 

I vvolde haue vvriten 
ofrenvntoyou, 
burl haue not 

found any meſſengers, 
for to ſend the letters: 
Sz: - 
Ihauenothad 

need full matiers 

to yvrite to you. 
Touching - 

our ſtare, 

yvee beall in health,] 
God be prayſed. 

Your mother 

hat ben fick 

tyyo or three dayes, 


P 


Alleman. 
begereft 2uwvviſſen 
Pies; mit uns flehs, 
«Auch daſs du mir 
geſchickt babcſ 
&vven oder drey brief 
aber vwiſſe endrbich, ** 
daft ich k;in andere 
empfangen hb, 
gan, dieſen. 
Ich wvolt dir 
efftmals geſe hrighen haben, 
aver ich hab ke:nen botten 
finden konnen, 
dem ich die hrieff geben hatte: 
dar7u aurh E- 
hab rh niches gehabs 
das yon notter. UVAare 
dir (*ſchrethen . 
Sowil wns 
angebet, 
ſerndt v vir alle yeſunds 
Gott ſey lob. 
Dein mw«titer 
oft kranch gevveſen 
AV veen oder drey tags ' 


Latin, j Francois. - Eſfpargnol. 


ſcirevelle vt de ſcauorr de ſaber > intendere 

ſeſe res habeit noſtre. comment ilnows eff, comoeſtamos. come fliame. 

Tum etiam ' "Atſſy que vous Tambien que yos Du pits 

te m ſiſſe mihi bi- m' auex enueye meaueis embiado wi navete mandate 
nas aut ternas literas: dewx os trot lettres: dos o tres cartas: dug o tre lettgre : 
ſedid certoſcias velim mais ſachet certes, mas ſabed por cierto, 7 ſapiate per certs, 
me | | que ie ay quenoheningu- «> 14 altrencn 
nullas alias accepifle, recew nules autres, nas otras recebido, horicenurs, 
przrer has. que cefle dermere, que eſta proſtrera. ch« queſta vitiee. 
Fueram ad tre le vous euſſe Yo os ouicra lowhaet 

ſzpius ſcripturus, ſownent eſerit, muchas vyezes eſcrito ſcrute ſpeſſo 

ſed non potui maiten ay mas no he ma nonho 


inuenire tabellarium, trounenuls meſſagers hallado menſaieros trouate «lcun meſſagers, 
euidarem literas: powr enxoyer les lettres; paraembiar las cartas ptr mandar 1a letter; 


tum etiam C& auſſy y tambien ne anche 

nihil erat ten ay ew no hetenido ho hanuto 

quod neceſſe eſſet choſes neceſſaires coſas neceſſarias coſa 4' r1mpertanza 
adte perſcribere. poxr vow eſcrne. paraeſcriuir os. da ſernerut. 
Quod ad res noftras Tenchans Tocante | Circa 

attinet, _ moftreefbat, (te, nueſtro eftade, al neftro flato, 
valemus omnes, nous ſommes tous en ſan- todos; cftamos ſanos, ne: fiame tutti ſani, 
Dei benignirate. Diem ſort lows, | Dios ſealoado. 4#odatoſea Dio. 
Mater tua Votre mere Vucſira madre La veſtra madre 
laborauit morbo a efls malade ha ſido enferma 5 ſftata male 


duos aurtres dies, deaxowtronimnrs, dos o tres dias, per duc & tre giarni, 
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Flamen. 
was [y u nu 
al gheneſen, 
Geddanck. 
Ick jende vw 
enet deſen bede 
Vier gout guldenen, 
maer vuacht v vue! 
ate te verbeeren 
ennuttelych, 
het wuare 
gualych ghedaen, 
vvuant jeb hebſe ghevyonnen 
met grooten arbeyt, 
in den fuveete” 
mmyns lichaems. 
Doot altyt vvel, 
ends £51 neerflick; 
ende bowen alle dinck,, 
wvachs v wvel 
van quact gheſelſchap. 
Ghy hebt begonnen 
redelycken vyel, 
mar gby en deet niet, 
ton ty 
Gas ghg perſencrectt; 


MBs atone bb nn tb 8 me <P Pores As 


(Anglot. 
but thee is novy 
vyhole againe, 
God bethanked, 
Iſfend you 
by this meſſenger 
foure golde gultdens, 
hut take good heede 
that you ſpend then not 
vn profitablie, 
thatſhould 
be euell done, 
for I have vyonne them 
vvith great labour, 
in the ſyvear 
of my bodye. 
Daoal vyvayes vvell, 
and be diligent, 
and a boucall thing, 
take you good heede 
of cuell companye. 
You haue beg »n 
reſonablie vvell, 
but it profiteth nos, 
except 
tat you perſeuer, 


Alleman, 


aber fie ift nun 

wvider geſundt, 

Gott fry lob. 

Ich ſchicke dir 

bey ditjes botter 

vier goldtg:ulden, 

aber fihe £u 

daſ? du ſie nit 

vnnutzlich verthuſ, 
wvelches frruvuar 

vbel gethan vwere. 
diewveil ich ſie 

mit groſer arbeyt, 

vnd ſchuvuerſ mens leibs 
ervvorben hab. 

Halte aich allezou ehrbich, 
vnd fey fleiffig: 

vnd vor allen dingen, 
butte dich vuol 

vor baſer gejellſchafſe. 
"g haſt rediich und wool 
angefangen, 

aber das vvirt mchts helfen, 
6: ſey dann 

du verharrefl dann, 


ey. 


fedeanunc mat elle ef] rwainte- 


conualuir, 1n4nt toute geuarts, 
beneficio Deli. graces A Dieu, 
Mitto tib1 le Vous enuoye 


perhunc tabellarium par ce meſſater 
quaruor aUIrgevs caro- guatre florins a” or. 


tuvide (leos, mais gardez, vows bien 
neexpendas ds les deſpendre 
inutiliter, invutilement, 

quod ſane ce ſero't 

turpe fuerir, mal fat, 


eyumego cos magnis car:e ls ay gaignt 
laborib. coparauerim agrand trawasl 

& ſudoribus en la ſuenr 

meis, (viuas. de mon corps 

Fac ſemper honeſte Faites towſtowrs biep, 
& fis frugi& ſtudioſus & foyer. diligent: 


L ating Francois. 


” 4 - 
. Ken. > 
: ODS: -+ > c 


'/ Fſpaignet, 
peroella agora m4 hora ella nes 
toda ſana trtid guarites 
gracias aDios. la Dio gratia. 
Yoembio Mandowi 


con eſte menſaiero con gueſſs meſſagers 
quatroflorinos de ore gquetre florinid' ores 
mas gyarda os bien maeguardatens 


de los gaſtar drſpenderli 
inutilm-nte, inutulemente, 
eſto ſeria c ſaria 


mal hecho, (nado mal fatts, 

porque yo los he ga» perche i bo quadagnethh 
con gran trabgis, con gran faltca, 

al ſudor vel ſudore 

de mi cuerpo. del mis corpe, 

Hazed fiempre bien, Fate ſensper bens 

y ſeays diligenter C& fate diligente: 


y ſobre toda cola, C& ſonra tutts 
guarda os bien guardateni bens 


de mala compannia. da mala compagnts; 
Vos aueys comecado Haute commetiate 
razonablemete bien rayionewelments bene 


ſed nihil hoc pfucrit, 9145 vow ne faites rien, mas no hazeys nada, ma veines fite nulle, 


' pr2cipue vero O& ſur toute choſe, 
prudentercaue gardes. vous bien 
inprobori conforti de mauwaiſe compagnie, 
Capiſti Vous ate rommence 
non male, raiſonnablement bien, 
Diti fieew el} 
tuperſeueres, 948 vous ptr ſaneries. 


ſt noes Je now 
que perſtuereys. commudate. 
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Niet meer, 
te Gode beweie ch v. 


Eenen brief, om te ſebrquen | 
Tot FELL ſehulde- 


naers. 


David myn geede vrient, 
ne eke 

ghebiedenifics; 

*ch bidde v 

munnelyck, 

dat v beliewe 
.”7 ns te ſenden 

de tuuintich guldenen 
dre ghy my ſchuldich ts 
want ſekerlyck. 

4b bebſe 

groote/uch wan dorne, 
ox ecnen manie betalen 
dien th, Chuldich ben , 
d:e my met en laet 

5n vrede 

by dagbe noch by nachte: 
to vvare dat, 


No more. 
I commit you te God. 
A Letrer, to vvri- 


te to enes deb- 
tours. 


Dauid my good fiind, 
afterall 
recommandations, 

I pray you 


. louinglie, 


that you vvill be ſo good 
as to ſent me noyv 


 thetyyentic guidens 
that you ovve mee 


fur ſurelie 

I baue 
greatneede therof, 
to payea man 


to vvhoiwn I ovve, 


vvho leaueth mee not 
ja reaſt 


by day nor by night: 


if that vyere not 


Aann ſcy Gott befobien. 


Em brieſſ, 6G fehreibon 
anſeine ſchuld» 


ner, 


Darutd mein guter freundt, 


$h vuundſche euch 
vie! Seats: 

wvnd bitte euch 
feundrlich 


deff thr rach evverer gelegenbeid 


mir ſchickhen vuolet 

die "i vanity gulden 
die thr mir ſchuldig ſeyt. 
dann gevvifith 

ich hay thriezt 

bhech von rocen, 

eiren man 71 begablen 
dem 1th ſchnliig ban 
vvelcher mic, ſehr 
molefitrt 

tag vndnachr; 

v vo das nicht vuere, 


Nicht mokr a»ff diſmal, 


Nil 


> 5g 
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Lat. ' Francvis. 
Nihil aliud hoc tem- Nonplu, 
Vale. (pore. x Drew vows recomande. 


Epiſtola,de admonen Une l:ttre, porn eſcri- 
_ dis debitori- re 4 ſes deb- ' 
bus, ferers, 


Dauid amice ns vul- Dauid mon ben amy, 


ſaluedis (gatis. apres toutes 
plarimum, recommandgtions, 
obſecro je Vou4 prie 

te, amiablement 

vt qu il vous plaiſe 
mih1 mittas a7 £1n:10yer maintenant 
viginti aUreos les virgr florins 

quos mihidebeg,  gne vow 74 4 net, 
quibus certe Car certeingment 
nunc maxime i enay 

indiged, grandement a fawe 
vtcuidam folnam — powr paie: vn homme 
euidebeo, 4 qui te dey, 

qui mihi quineme laifſe 
valde moleftus eft enparx 

die ac note. de tower ne de nuit 5 


id ni cfler, feen' eftert cela, 


Eſpaignot. Iralien. 
No mas. 4 do. Nan altros. 
i Dios os encomicen- mi viraccommatde a Dios 
Y 


Vna carta, para eſcri- Lettera, per iſcrinere: 
uira ſus deu- - alli ſhot debi- 
dores. tors, 


Dauid mi buE amigo, Meſſer Dauid amics ca* 


deſpues de todas Taccoman- (11: 
encoimiendas dandomia voi, 

yo 0s ruegs pregout 
amigablemente, amoreuolmente, 

que (ce ays ſeruido di volermi 

e;nbiar me agora adeſſo mandage 

aqlos veynre florines { vents forms 

que medeueys, che m1 davitte, 

porque cierto per che certamente 
yolos tengo ne ho 


muchdmeneſter, granbiſogne, 
para pagaravn hobre per pagare v# harms 
a quien yo deuo, al quale to debbo, 


 queno medexa if que{ non m1 laſcia 
en paz 11peſare 
de dia nide noche. nedinenette.. 
k cito no fuera, ſe cio non feſt 


Flamen; 


ich, ſonde 
noch vvel beyden, 
marr grooten neat 
bed wving my: 
darrom —- 


Pvilt my excuſeren. 
Coomt cons 

fot Antuverpen, 

on Vie recreeren, 
foſullen wuy moghen. 
onet 1mayten ſproken 
van onſe ſaken 

Wilt ons dech ſchrttuen 
{var uy vegeſontheyr. 
«Aengaende van my, 
ick ben 1n goeden doen 
Gedþy gelooft. * 
ich bute vorcks 

dat gby my þ-Ster 
antuverde ſchryaen 
by deſen boder 
ende vvect, 

5ft das ghy 

guns van deene het; 

on Saort mg niet, 


Anglo. 
I vvolde 


_ vvell tarry 


ut great necelktie 
conitreineth mee; 
thetfore | 
holde mee excuſed, 
Com once 
to Anvverp, 
to xecreare you, 
ſo may vve then 
ſpeake arleaſure 
of aur affaires: 
I pray you vvrite vs 
of your health. 
As touching mee, 
Iam in good health, 
God be prayſed 
I pray you alſo 
that you vvill 
yvrice me anſyyere 
by this meſlenger, 
and knovvye 
thatif you haue 
any neede of mes 
ſpare mee not, 


Alleman. 


wvolte ich wool 
lenger uuariens 
aber die hore ndb 
dringet mich? 
darum hattet 
mich entſchuldigt. 


Ich vuelt das thr ein malkemel 


ghen Amiorff, 
euch £u er luft:grn, 
fokondten vuir. 
mu gemach reden 
ven vnſern ſachen: 


Ich butt vuollend one ſchreiben 


von evverer geſundiben, 
So viel mich anlanget, 
bin ich friſch wnd geſundts 
Von gnaden Goltes. 

Ich bitte euch | 

daſs thr mir vuclet 
vvider ant vort ſchretben 
biy dieſem botten; 

wand vv:;ſ/et, 
fo thr 

mein bedorfſet, 
ſo ſparet much nth, 


err 


Latin. © 
expetarem 
diurus, 

ſed me neceſlifas 
vig 


accipies igiturt (nem. portant 


hic noſtri excuſario- rereq 2007 pour excuſe. 
Velim aliquando ve- Vene7 wne fois 

(nias tuſqnes 4 Annere, 
animilaxandi cauſa, pour vous recreers 
tum nobis licebirt 
per otium colloqui 
de noſtris negectis; 
queſo nos certiores fa Vaelex, now eſctire 
cias de tua valetudine de vofre ſants, 
Quod ad nos attinet, Quant 497, 

bene valemaus, 


Antuerpiain, 


Deo gratia lit. Dieu en ſort lone. 

Oro re Te vous pris aufsy 

yt que M8 Viueilien, 

reicribas eſcrire reſponſe 

_ hic tabellariumy par ce meſ[ager; 
{cito, C& ſarhen, 

fi tib1 que fivous 

opera noftra fit opus, «vez a faire de moy, 

nc yereatis vti ne 2 efpargne7 pa, 


f# pourons nous 
pars er a boifir 
de no7 effarres. 


fe ſuis en bone difÞoſition, 


Francois. 
? attendroy 
bien encores, 
mat grande neceſiits 
me contraint: 


yo eſperaria potrei betid 
mas tiempo, aſpettare vn porsg 
mas1a grand neceſii- ma: gran biſogne 
me compele; (dad mi:forſa 

por tanto pers 
tened me por eſcuſa- tenete mi per iſcuſath; 
Venid vnavez (do. Venite una volte 
haſta Anueres, fino m JAnwerſa, 
para recrear 0s, per riffarne, 
entences podremos coſopetremeall hiyg 
hablar con eſpacio con agioragionare 
de nueſtros negocios, defe nefire facende, 


Eſcriua nos Scrivete drgratia 

devueſtra ſanidad. del efſer voftre, 

Quantoa mi, In quante 4 me 

yo eſtoy bueno, flo; I 2 
D1o0s ſea loads. la Die gratis, 3 


Tambien os ruegs PFipregeancherd, 


que me querays d voter ſcrinermd 

eſcriuir reſpueſta *n rifpoit a ) 

con eſte menſaiero: con quefto corrier 1 
y labed, & ſappiate, WW 
que h vos teneys che havendo wy 1 


neceflidad de mg, Gbiſegnodi®,s 
no me aborreys, nada, win pargiomi 
inaken 
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7 ASSES 


Flamen. 
melten tghene 
dat myj meghelick, ſal Tyn 
Woor vie doen. 


God blyne met v - 
«Ant uverde. 


Rogier myn geede vrient, 
1ck hebbe omfangen 
wyven brief, 

by de wuelcke 

ghy my ſchbrift, 
dat ch v ſoude ſendev 
het ghelt | 
datichw ſchuldich ben 
dvuyeldck my us 
onmogke y6k. 

m1 tedpen: 

mmaer ich (al v ſender 

\ ren alderleng ften, 
'- - - Ginnenachtdaghen 
ſonder eenighe faute: 
IVant een man 
dig mich ſchuldich ts, 


 beft my gelooft 


Anglejs, 
Iri all that 


vvhich ſhall be poſſible for 
(mee beger ich euch 2.# dienen 


to doo for you. 


God remaine vvhit you. 


Anſyvere. 


Roger my good frind, 
I haue receaued | 
your letters, 

by the vvhich 

you vvrite mee, 
thatIſhould ſend you 


_ the monye 


thar I ovve you, 

the vvich is 

vn poſlible for mee 
to dao novv: 

burl vvill ſend it you 
at the fardeſt, 
vvithin eighs dayes 
vvithour fault: 

for a man 

that is my debtour, 
hath promiſed mee 


Altemar!. 
UVvarinnen 
mr mughch is} 


Gott beyvvhare euch. 
«eAmtvvort, 


Mein guter freund? Rogir, 
ich hab empfangen 
evvyeren brief, 

in wel hem 

ihr begeret, 

daft ich euch ſchicke 

das gelt 

daf ich euch ſchuldig bin, 
evelches mir 

wnmuglich ft 

avnff diſs mal zu thun: 
aber ich vvilseuch ſchicken 
2um aller lengſten, 
snnerhalb acht tagen 
ohnemwen mangel, 

dann emer 

fo mir ſchuldig iff, 

bat mur 2» geſagt 


In qua. 
$ 
5 f 3 
4 


In quacunque re 
poſiimus 
ribi gratificati. 


Vale. 


Reſponſum, 


Rogereamicenovul Roger man bon amy, 


Francois. _ 


accept (gatis, & gy recew yo herecebido (g0, horicenuts 
literas tuas , __ woſtreletire, vueſftra carta, la voftra letters, 
quibus par laquelle por la qual per la quale 
petis, Vous 7 eſcriue%, meelcreuis, mr ſcrtzete, 
vttibi mittam que ie vous enuoye que yoos embie ch' 101i mand 
pecuniam { argent los dineros ei danart 
quamdebeo, que te vous doy, que os deuo, ch 16 videbbo, 
quod quidem facere ce quim? eft lo qual mees sl che mie 
hoctempore impoſiible impoſlible 3mpoſbile 
nullo modo poſſlum; de faire maintenant: . hazeragora: di far hora: 

ſed mirtam _ maidiele vow ennoyeray mas yolelos embiare ma veli mandare 
cum tardifime tout at plus tard, a mas tardar, al piutardi, 
intra dies oto dedans huit towrs dentrodeochodias fraotto giorn 
line vilo dubioer Sans aucune faute: fin faltaninguna: Fnzaalcun falls, 
quidamenim car vn homme porque vn hombre perche vn huomo 
qui mihidebet, qu) me dort, que medeue, che midene, 
promifit mjhi mn apromic de me. me haprometido, m' hapromeſſs 
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entout ce en todolo in tutto quele : 
gue me ſera poſſible que me ſera poſſible che mi ſarapoſiibile 
de faire pour vous. hazer por vos. < far per voi. ; 
Dieu demevters anec vos. Dios quedo con yos, Iddiorefit convei. 
Reſponſe. Reſpueftia. Riſpefba. 


Rogel way buen ami Ruggiers mis buene ami - 
(co 


Flamemw, 
ghelt te ghenen 
drrelckick's 
ſenden ſal, 
en hebt daer voren - 
gheen ſorghe, 
daerom mils 
ſo inngbe 
patientie hebbeny 
ende en wilt met 

am 2 un 
Eo uy do 
ſo langhe bezden, 
pv ant meet voor rw ary 
Aat anders njeb 
W en mach. 

of gheue V peys 
ads eJuds. 4 


Om om fehult te betalen 
at exenſatic. 


Rogier myn goede vrient, 
ck ghebrede my 
81 v goede gracie, 


kk ſeyi:ev 


Angles. 
to geene mee mony, 
the vvhith I vvil 
ſend you, 
haue you therfore 
no care, 
for that cauſe I pray you 
ſolong 
to haue pacience, 
and be not 
angrye, 
thatl make you 
tarry ſo long, 
for — for tueth, 
that it can not 
bedther yviſe, 
God graunt you peace 
vvithourt ende. 


To paye a debt 
vvith excuſation, 


Roger my good frind, 
I recommended mee 
to your good grace, 
lſend you 


Alleman, 

woeben, 
gf Tov ich ench 
ſehicken woily. 
dar fur habt 
kem forge, 
darumb but ich 
wolet ſo lang 
gedult baben, 
vndvvuelet ng 
&nrnen, 
daſi ich ench 
ſo lang avnffhalte. 
dann vwi{ſet vuarkd 
das es anders 


RED ITN Coo” Ir ww Y Wy 4% 


nit ſein kan. 
Gott geh euch frieds 
ohn ende. 


Wie man ain ſcbulds bex.ablis 
ſol wut ciner entſchuldigang, 


Mein guter freund? Rogiery 
wiel gluck vnd heyl 
vunnſche ich euch, , 


$4 ſebicks ench |, 


Latin. 


Francois. 
daturum pecuniam bailer del argent, 
quam tibi le quelie vous 
mirtam, enuoyeray, 
dequo ne is n' en ayes 
ſolicitus: pornt de doute: 
quamobrem yelim pourtant vucille 
tantiſper fs longuement 
expectes," avoir patience, 
nec & ne vueilleT 
zgre feras, eſtre cour:uce, 
hanc noftram que ie vow fay 
moram? ſi longuement attendre! 


nicerto id ſcias yelim char ſache7 de Vray, 


alteri fteri wiln' enpent eftre 
non poſſe. autrement 

Vale Diu vous doint patx 
& alue. ſans fin. 


Ratio ſoluer di alieui debi= Tour payer wnedebte 


tum addita exenſatione. ane excuſation. 

Rogere miainice, Rogier an bon amy, 

ſalutem plurimam - ie me 10commande 

tibi opto, 4 voſtre bonne grace; 
js vous ennoye 


SK Mitto tibi - 


Ef aignel. Trallet. 


de me dardineros, didaeredanar!, 

los quales gs $ quals vs 

embiare, manders 

no tengays 'eſlo no diqueſts 

algun cuydado, habbiate cure, 

por tanto querede0 pero wifiiacers 
ranto tiempo haxer 

aver pacienela; tanto 4; patienzs 

y no querays Cr non yoglate 

ſer enoiado, «ſſer adirato, 
queyoos hago << iq vi faccio 
eſperar tanto, tanto aſpettars: 

porq ſabed por cietto percheſapiate al certoy 
que nopuecde ſer chenonvie 
otrameyte. altroremed:e. 

Dios os de paz 'Diovi diapacs 

ſin fin. ſenſa fine. 

Manera de pagarvna Perpegate vn debits 
deudaconexcuſation., cenrſcaſatione. 


Rogel mi buen amigo Ruggie mis buors ami- - 
(£0, 


yo me encomiendo miraccommande 


en yuecſtra buena gra- ala$nons grecis voſtre 
yo 0s embis 7 


(cla, mandem 
2 z 


F 
- % 


Flamen, 


net deſen bode, 
die myn broeder thy 
ge thien ponden grooten, 
i. drerchv jchuldich no, 
v bedanckende ' © 
dat v belieft heeft 
folanghe te beyden: 
hut tn my leet 
datich + v met en hebbs 
eer connen ſanden 
' 8ch hebbe bas 
groote neerflicheyt ghedaen 
4 mij" geen, 
maer c ghelt 
& 2116 
ſo quatt te © ijghen, 
dat vuonder w, © 
Daerom 
wot niet 
gqualy: kte vreden &yn, 
ende vuvi't my 
A obbgatie 
wveder ſenden 
die ghy vanmy hebt, 
Net meer 


Anglan, 


by this meſſenger, 

the vvhich is m1 brother, 
the ten poundes flemif h 
that lovve you, 

thanking you, 

that you haue vouchſafed 
to tarrye ſo long, 
Iamiorye 

that 1 hae not ben able 
to ſend it you any looner? 
I haue not vvitſtanding 


don great diligence 


after my povyer 

bur mony 

is novy - 

ſocuellto begotten 
that it is meruaile, ' 
Therfore, 

be not 

eucll content, 

and (cad mee, 

againe 

the obligation 

that you 'haue of mee, 
No more. | 


Alleman, 


bey ateſem botten, 
wvvelcher mein bruder if, 
die (hen pfundt groff, ' 
die 1cn euch ſchuldg bin, 
nd dancke euch frenndlich 
das thr ſo lang * 

Le wvart et habt, 

ez 1ft nair leyd 

daſf ich fienu hab konnes 
eber ſenden, 

<6 hab gietchuvel 

allen flee angevvendet, 
nach memem vermogens 
aber vvie ſcbyver es 


fey iergt 


| gelt 2nbekommen 


off uvervuwunderen. 
Darumb 

wVollet es 

nit fur vngut halten, 
wvnd mir 

woes ſenden 


 Gieverſchreibung 


die ich euch gegeben hab, 
Nicki mehr auff d1fim al, 


Latin. Francois. _ Effoignol. Tralien, 
perhanc tabellarium par ce meſſager, coneſte menſaiero, con qneflonuncis, + 
fratrem meum: qui eft mon frere, quees mihermano, i/qualee 2310 fratellog 
decelibrasflandricas, les dix lire: de gros las diez libras de gru- le diece lire grofis 
quas tibi debeo, que ie vous doy, eſlos. que os devo, chewvidebbe, 
habeoquegratiam wous remerciant agradeſciendoos ringratiandows | 
quod expetaueris qgqwil vous a plew . que aueys querido . che v1e placcints' 
ita div ff longuement attendre, eſperartanto; a aſpattar tents, 
dolet mihi il me deplait peſame'. -. . -- muidſpuace , 
non potuiſſe que ie nevous lesay yonoſelashepodi- ehernon velibe . , 
mecitius mitteres: fſcers p!/uſtoſt en wyer, q! embiar mas pre- potwuts mandar primes 
adhibuitamen i ay toute fois he toda via - (Ko: ho non dimens 
diligentiam fait grande diligence hecho gran dili gencia fate gran diligent 
= maximam, \ſelon mon founeir, ſegun mi poder, qvants ho potute, 
edquam mais Þ argent eff mas eldineroes mari danar ſong 
difficileflt . mantenantf®s _ agora - adefſo tanto thffi- 
comparare pecuniam malas tarecounyer, tan mal de cobrarx, c:li1a Ticcuperarey 
mirabile eſt. qnec' oft meruceile. quees mazauilla, che non ſi pus dir Pie 
Quamobrem Powrtant Por tanto, Porcro, 
velim ne vnelles no querays nen[' habbiate 
in zquo animoferas ef emalcontent, ſet mal contento, per mace, 

& remittas & me wueille y me quetays. pracendoni 
mihiobligatio- — renwoier embiar_ di r1mandarnl 

nis chirographum Pobligation _ . 1a obligation __ P oblige , ,. 

quod tibidedi, gre vous aue7 de moy;, que teneys de mi, che hanete Wl win; , 
Vale. Nen plus. No mas. Neon altro. *« 


M... - Puty 
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Flamen. 
Fenen anderen brief. 

Peeter myn goode vriendt, 

naer alls 

ghebiedeniſſen, 

a veet dat ich ben 

fſeer qualyckte vredes 

op 0,00 tie ſake 

dat ghy my niet en heb) 

wvilen leernen 

en boeck. 

Icken canniet peynſen 

boe ickt 

r' wwarrts 

werdient hebbe, 

ns terche ich wel 

dat ghy ſoudt doen 

ſeer luttel voor my, 

als ghy my ontſegt 

- focleynen dmck, 

V weorden 

ende ghedachten 

en ghelycken niet wel 

deen den ander en, 

dat gb 


oA nelow, 
an other letter. 


Feter my good frind, 
afterall 
recommandacions, 
knovre thatIlam 
very cuell content 
vvith you, becauſe 
that you yvolde not 
ſende mee 

your booke 

I cannot think 
hovv1 

haue deſerued that 
to vyardes you? 

nou perceaue l yvel, 
that you yvilldoo 
very little for mee, 
vvhenyoudenye mee 
ſo ſmalla matier. 
Yout vyaordes 

and thoughtes 


do not agree vvell 


onevvith another; 
ifyou had 


Alleman. 
Em ander brieff. 


Mein guter freund! Peter, 
ich wunſch euch 

alles guts, 

wiſſet das 1h 

nit wol 7« frieden bin 

mit euch, 

das thr abgeſchlagen habs 
mir 7: lethen | 
ewer cuch. 

Furmar ich ken nit gedencken 
Twieich 

wmb euch ſolches 

verdient hab, 

vets aber merck tch, 

9945 ihr von meinet wegen 
thun wurdet, 

dieweil thr mir verſagt habl 
fo einklem ding, 

Emer: wort 

wvnd gemut . 
beduncken mich nit 
Zuſammen ſlimmer, 
ſo thr begert h:ttet 


4” 


Alia epiſtola. Pne awtre lettre, 


Petre miamice, Pterre mon bon amy, 
falue apres toutes 
plurimum, recommandations 
{cito me ſache7 que ve ſuis 
tibi fort mal content 
ſubiraſci,qui noluetis de vous,a cauſe 
mihi que nem auef pas 
commodare wvoules prefier 
librum tuum. woſtre liure. 
Equidem neſcio Je ne pren penſer 
quomeoin te comme ie 

merito PF ay deſſeruy 

id fiat; enmuers VO, 


nunc verocognoui, maintenant appercoyeie 


"Phan, 


Otra carts, 


> a eas; 


p C1] 


a >. 
& 55 
- 


Bra 


lattords 


Pedro mi buE amigo, Pietro mio buove arnits; 


deſpues de todas 
encommiendas, 

ſa bed que yo ſoy 
muy mal contento 
de yos,por cauſa 
que no meaueys 
querido empreſftar 
vueſtro libro. 
Yono puedo penſar 
como yo 

lo aya merecido 

a cerca de yos, 
agora yeo bien, 


quantum meacauſa gue ve ferrez, (bien que vos hariades 


faturus ſis, bien pen peter moy, 
cum negaueris mihi guandmerefuſe7 


rem tam exiguam fſpendechoſe. 

Verba tua Ven paroles 
&animus CG penſees 

non videntur mihi mnereſſemblent pas bien 
bene conſentire, P uneal' antre, 

6 tupetiifles fraw 


muy poco por mi, 
pues merehuſais 
tan poca coſa. 
Vueſtras palabras 
y penſamientos 
no ſe parecen bien 
elvnoalaltro, 

& vos ms 


4 


doppe ogni 

raccommandationt, 

ſapiate ch} is ſons 

enolto mal contents 

de vai,previo che 

nonhanete 

volute preflarmi 

#l voſtro libro. 

Non pofſo imaginars 

eomelo 

babbi meritats 

worſe di vor, 

hora ben 11 aue 

che voi far efti 

bon peco per we, 

quand voi mi negates 

}# peca coſa. 

Le voftre parole 

& i veftri penſfpers 

7109 fi confanno beue 

FP vneconl' alro, 

ſo voim' hauefhi 
2,4 ww 


” 


'Flamen. is Anglo. 
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Ws 


Alleman. 


E- m7 verſocht haddet deſired mee wen mir 
| wan dingen *. ofthinges | ſachen 
van veel meerder of much greater daran viel 
dmportancien. importance, mhr gelegen woer, 
ck en ſoude/e v niet - I vvolde not haue ich wwvelts euch ws 
gheweyghert bebben. ; refuſed it you, wverſagthaben, 
Het # vvel waer It is moſt true Aber es iſt rvaay 
dat men ghemeynlyck ſeyt: thut men commonly ſay: wviedargemeine ſprichwuort iff: 
Men b«hoort altoos One ought al vvayes Man ſet probieren 
Tn wrienden te proeuen, to proouec his frindes, ein feundt, 
— ' ee-datnjenſe | Ereuer one ehe man 

behceft: | haue neede of them: ſein bedar ff: 
vvarnt die te procuen for to prooue them dann in der net g 
bn den not, in the neceſhitic, probierm, 
dat waer te ſpade. that vvereto late, if 2.u ſpat. 
Daerem, Thetrfore, Es iſt otr aber 
het is my ghenech it is enoug for mee genv 
wv bepreeft te hebben, to haug prooucd you. daſt ich emch probiert hab, 

Een voor wuaerde A Contra&t Ein verſchreibung 

ven hvyſbueringhe. of hyrivg a houſe. ven einer hauſs vermutungg 

Ick Ian van Barlaimont, ITohn Batlaimont, | Ich Iohan von Barlemont, 
kenne ende belyde toack novviedg and coufcſle bekenne vnd beZewge 
verhmert te hebben to haue hyred daſirch vermietet hab 


a me 


Latin: Francois. 


2me »” enſfiet, requis 

res de choſes 

maiaris de beaucoup plus grande 
moment1, 37por tance, 

nihil ego Je ne les vous euſſe 
tibinegaſſem. point refuſe. 


Veri_ pfeRoillud eſt Teſt bienvray 


oyulgodicicoſucuit; cequ'on dit comunement: 


Probandos eſſe On doit towſionrs 

amicos, eſprouner ſes amu, 

antequam dewant qu' on en att 

his fit opus: a faire: 

nam in adue:ſis car le; eſprouner 

probare, en (anereſſite, 

ſerum eſt. ce ſeratt trop tard. 

Mihi vero Tourtent, 

fatis eſt Cem eff aſſt? de 

| animiiſpeQaſſe tui. vous arctr eſpronnue. 

Formula paQionis Vne connention 
locationis adium. de lavage de raiſon. 


Ego loannes a Barlai- Is lean de Barlaimont, 
teſtox (mont, cognoy Gr confeſſe 
Me locaſle 4" avoir lone 


Eſpeignd, 
ouierades requerido fiebiefts 
de coſas coſe 
de muy mayor di miaggior 
1mportancia, importante 
yonoas las non vel hawel 
ouiera rehuſado. di negate. by 


Es bien verdad loque E ben , vere quel che 
ſediſe comun mente: ff 4cecommunmente ; 


Siempre ſe deuen ſempre conu'ene 
prouar ſus amiges, protar gle amicy, 
antes que los | prima cheds = 
ayan meneſtet; Gbawerne biſogns; 
porque prouarlos perche pronandels 
enla necefſidad, vela neceiita, 
ſeria muy tarde. ſariatroppotards. 
Por loqual, Par onde, + 
baſta ma mibaſta h 
auer os ptrouado. d' hawerui prouate, 
Contrato {ontratto 
de alquiler de caſa. < fitio di caſe. 


Yoluide Barlamote, lo Giouanui de Barls- 


conozeo y confielio conoſcs Er con» (»:onte, 


fefſo d' hawer affittato 


aucc alquilado 
| QN s Peoter 


a WI i 4 bet by x. 8, DENT, = INOS: 
ſe ; f% is + LY z 
I : o PL habe. 


Peter Marſebalck, to Peeter Marſchall, Petern Mareſchal, 

een buys an hovvſe ein hauſf 

8 Antwerpen lyingin Antvyerp tu Antorff 

gheleghenop de marekt, ypon the marcket, gelegen auff dem marckt, 

in den haſe, called the Hare, {4m haſen gerant, 

meet eenplactſe vvith a yarde, mit einem hofe, 

ende eenen betnepat, and avvell, wndemem brunnen , 

den torwyn for the terme © #'2 £eit 

Van ſes iabren, of ſix yeares, ven fechs ighren, 

Sngatnde te Kerſmiſſo entring at Chriſtmas welche anfahen ſollen 
naefcomends, next comming, auff Weih:nachren necbf} ken: 
Dt ies in the yeare « em :ahr (mend, 
wif onde tſenentich, fiue and ſcuentie, fpentgig ond funff, 

ew thien pond}, for ten poundes, womb Zehen pſundt, 


epde thier ſchallingben and ren ſhillinges wnd even ſchiling 
Brabents,tfiarrs, |  Brabands,vp the yeare; Brabandiſch,teglichs ink? 
rebetalen | to be payde aber {1bezalen 

al: balue igrati ceuery half yeare ate ha'b 1ah+ 

7 flue ay funff ofund 


wyf pont, 
ende vif ſchelinghen, and fiue ſhillinges, vnd funff ſhilling, 
by conditie on the condition und das 

 Giar imne onderſÞroken, heerin deuiſed, mit di: ſom beſch: 141, 
dat elck wan 015 beyden that each ofvs tvyyoo das 1eder on wns beyden 
ſal moeten ontſag ghen ſhall be boiid too geeue vvar- dem andern auffſagen 
6n6.qgnde at the end (ning am end 


* 


= 
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| Lat Francois. Eſpaignel. Italiews 
Petro Mareſchalco, a Tierre Mareſchal, 2 Pedro Mareſchalca, = Titre Mareſcalos 


domum Une maiſon yna caſa wnaceſa 

Antuerpis fitue a Anuers fituadaen Anueres ftuate in Anwerſa 

in foro litam, foer le marche, en la placa ſul moreato, 

ad inſigne Leporis, mommee le Lieure, lamada a la Liebre, chiemats la Lepore, 

cum area, auec vne court, con vn patio, con wa piaz(s 

& puteo, CG vn pats, y vn p0zo, & vnpe77o, 

in le terms el termina per il ternaane 

ſex annos, de fix ans, ' des ſeys annos, de ſer anni, 

quori initia ducetur entrent a Noel comencando 2 Naui- commeiende a Natels 

a NataliChriſti proxi- procham venam, dad proxima, proſoirne, 

anni (mo, enl' an del anno nell' anno 

ſeptuageſimi quinti, ſeptante & cing, ſettante y cinco, ſettantacinque, 

decem libris power dix bures por diezlibras per digce (irs 

& dece ſolidis Brabi- & dif fol y diez ſueldos Cr diece ſoldi 

ticis,in fingulos an- de Brabant,par an: de Brabante, al anno: di Brabente,all ang. 

ſed ſoluentur (nos apayer a pagar a pagare | 

ſenis menſibus chaſcun demy as cada medioanno perogni me7e anns 

quinquelibrz cing liures cinco libras cique lire 

& rotidem (elidi, & cing foul, y cinco ſueldos, CG cinque folds, 

idque hac 4 condition con la condicion con conditione 

conditione, 5 cy diviſee, * aqui declarada, (bos qui dichierats, 
vtvterlibetnoftrum gue chaſcun de news denx 5 cada vnode entran ehe chiaſcunc di ne 

xenuncietaltericon- ſererenw renoncer ſera obligade renun- biſcgnera rinunciars + 

_ Erattumſub finem alafn ciaralafin nella fins k 
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vandeſeitgren 
een halfiaer te voren, 
fender eenich bedrech. 


Najeencie 
van bugſhyere. 


Tk land de grodte, 
k:nne ende belyde 
entſanghente bebben 


van Peeter Marſeſchalck,' 


deſomme 

van vifpent 

ende vatf ſe helinghen 
Brabants, 

waneen half iqer 
buyſhuer 

per ſchenen te 

Kerſmiſſe, 

mt ter bexv. , 
die by my buldich vas 
Vangeen ys 

ghelegben i Antvuepen 
op de me-ckt, 

gbchec;ion den Haſe, 


Angle; 

of the ſix yeares, 

and half yeare before, 
vvithoutanyfraude. 


ujtance 
of wy W an houſe, 


Ilohn the great, 

ack noyviedg and confeſls 
to haue receaued 

Of Peeter Marſchal, 

the ſomme 

of fine poundes 

and fiueſhillinges, 


Brabandts, 


far an halfyeares 
houſe hyre 

deyve at 
Chriſtmas, 

inthe yeare lxxy. 
that hee ovved mee, 
for an houſe 

lying in Anvyerp, 
ypon the market, 
called the Hare, 


/;.. -  _ 
dev ſechs iahven 
ein balb tahr {1 vern 
en all.n betPng. ' 


Duitants 


von havuſs Permictun Lo 


Ich Tohann der groſſe, 
bekenne und bezeuge 
das ich empfangen hab 
von Peter Mareſchal, 
eine ſumma 

funff pfundt 

wnd furff ſehillmg 
Brabandiſch, 

von eim halb iabr 


ans. 


Iehenachten, 
defi funff vnd ſibentgig pen iahnsy 
die er mir ſchuldig vuar, 
von einem hauſe 
elegen 7 Antorff 

auff dem marckt, 

a.m Haſen genant, 


Laven, 
fexennii ſex ante mE- des fix ans, 


ſibus omni fraude ' * wn dey an denant, 

acdoloexcluio, ſansaucunefrande. 

Chirographii accepti Quitance de louage 
locationis precil. ' de maiſon. 


Egoloannes magnus, 7eTean le grand, 
agnoſco & confiteor, cogney & confeſſes 

me accepiſle | AtpIT TeGe1 

2 Petro Mareſchalco, de T1e re Mareſchal, 
ſummam la ſomme ” on 
quinquelibrarum Ade cing lwres 

& quinque lolidoria er cing (off 
Brabanticorum, de Braband, 
roclocationis zdium pour vn demi an 
ſemeftris temporis,  d« lowage de maiſon, 
cuius ſolutio venir de eſchen a 

natali Chriſti, Noel, 

anno Ixxy. enl anlxxv. 

qui mihidebuit ratio qs' il me dew 

ne cuiuſdi dom*,que d' vne maiſon 


ſita et Antuerpiz fftuer a Annert 
an foro, ſur lemarche, 
adinligne Leporis. mnommee le Linre. 


_ delos ſeys annos 


"Sf 4 OR 


yn medioanno antes, »eZ£09 4100 « 
fin algun enganno. ' ſen{«frode altung. 


Quitancade alquiler (hitanzadifitte 

j_ a: caſa. 
Yoluanelgrande, Jo Giowanniil grande, 
conozco y confieſlo conoſeo 0 conſeſſs 
auerrecebido 4 hawer riceuuto 
de Pedro Mareſchal, de Pietro Mareſcalce, 
la ſumma la ſomma 
de cincolibras de dingue lire 
y cincoſueldos cinque ſolds 
de Brabante, di Brabante, 
porvn medio anno per vn me7{0 anns 
de alquilerde cala; dipigrone ds caſa, 
cumplidoa ftaduts a 
Nautdad, Natale 
annodelxxv, nell' anno del Signore 
queel medeuia che 6 ms dewena 
de yna caſa, & wvnacaſa 
fituadaen Anueres ſituads en. Angerſs, 
en laplaca ſul mercate, 


llamadaalaLiebre, chiamaia« la Lopuis 


"M432. Sas” #0 be . 
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(!axv. 


dat hy van my houdt, 


that hee holdeth of mee, 
wen welck balf tar 


for the vyhich half yeare, 
' endeſchelde quit 
den voorfiyden Teeter 


emle van alle andere 
woorleden termynen 


and do acquit 
the foreſaid Peter 


and ofal other 
rermes paſſed 

vntill this day. \ 

In kno vyledg of this, 
I hauc heere vndec 
ſer my ſigne manuall, 


Inkennifſe van deſen, 
buebbe tch ney onder, 
mjn hanttecken gheſet, 
den corflen dach 


Ar. obligacion 


by paezementen. for payementes: 


Ick lan van Barlaimont, 
woonende t' Anttterpen, 
kenne ende belyde 
ſchruldich te LEW 

Herewles Marſehaleky 


1 Tohn of Barlaimont, 
dyvelling in Anvyerp 
ack noyvledg and confieſſe 


to Hercules Marſhall, 


Alleman: 
welches er you mir gemieter, 
ven wnelchens halben 1akby 
ich bekenre 
dafs ich beTablet 
feze 
von Tetern 
iergt gemellet, 
wvnd von allen anders 
verfallenen terminen: 
bifs auff dieſen rag.” 
Deſſen Tu vrkund, | 
mit meiner hand underſchrieben, 
vnd meinem pitſchter ver Pegelts 
denerftenta T4 
Januarn, 


Ein obligation 
auff etliche termi, 


Ick loan won Barlemont, 
ponhafſt 2.4 Antorff, 
bekenne und beZeuge 
aAas ich ſchuldig'bin 
Hercules Mareſchat, 
eh;em kar fman 


Re rw 1 - 


Latin. Francois. 


quaSillecoduxita me laquele1/ tient de moys 
de quo quids ſemeltri duque! demy an 


precio teftor ie me t1en 
miki ſatis faQgum bien paye, 
eſle & quite 
zPetro ledut Pierre 
iam nominato, de ceftuy, 


&dealiis ſuperiorib. & detous autres 
ſolutionum diebus rermes paſſes 
viquead hunc diem, iuſqu' 4 maintenant. 
Quores teſtatior fat, Encono!ſſance de ce, 
nomen mea manu #' ayicy defſoue 
ſubſcripſ!, addita nota mw mon ſigns manuet 
Calendis ( peculiarl, le premier lour 
lanuariis. d> lanmer. 


De ſolutione Vne obligation 
in plures dies cadete. par poyements. 


Egoloines a BarlemG6 Je Tean de Barlaimond 
habitans Antuerpiz, demenurant a Anuers, 
teſtor & profiteos cognoy & confeſſes 
medebere detzorr 

Hereul:i Mareſchalco, 4 Hercnles Mare ſehal, 
mMercatoti  marchant 


- 


Efpatgnol. Italien. 

_- de mitiene, che i142 di met 
el qual medio anno del q«ulmeLte anne 

yo me tengo. to me tengo 
por bien pagado, benpagats, 
y = : & ne do quittanzA 
al diche Pedro el detto Pietro, 
d' eſte > eſſo, 
y de tedos otros & dh ognialtrs 
terminos paſlados rermine adletre 
haſta agora. fne hors. 
Y para noticiade a- In feds cis, 


he yo aquide(queſto: bs gui ſotto poftoil 
baxopueſto _ firma vr, 
al primero (manual, elprime ds 

ds Gennare. 


dia de Enero, 


Vna obligacion 
por pagamientos. 


Yolnide Barlamste, Io Giouanni de Barlanes 
morador en Anueres, dimeaente in Anuer- 
conozco y confieſlo {«a, conofts & confeſte, 


deuer 


2HerculesMareſchal, di Hereole Mggeſealio, 


mercader 


Vnoobbge > 


per pagaments. 


> efſer' debitors 


OFY 


ITT 4 | : 
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dat hy van my houdt, 
wen welck half tacr 
$c> honde my 

wvel betaelt, 

_ endeſchelde quift © 
den voorfeyfen Teeter 
hier af, 

emle van alle andere 
woorleden termpnen 
£08 114 200. 

Inkennifſe van deſen, 
hubbe rch ner onder, 
mn hanttecken gheſet, 
den corflen dach 
Ianuary. 


Een obligatie 
by paezementen. 


Ich lan van Barlaimont, 
woonende t' Anttterpen, 
kenne ende belyle 
ſchrutdich te 2411 

Herewles Marſehaleky 
prog 


| Angles. bh 


that hee holdeth of mee, 
for the vyhich half yeare, 
Iholde mee 

vvel payed, 

and do acquit 

the foreſaid Peter 

of theſame, 

and ofal other 

rermes paſſed 

yntill this day. \ 

In kno vyledg of this, 
Ihauc heere vndec 

ſer my ſigne manual, 
the firſt daye 

of lanyarye, 


Ar. obligacion 
for payementes: 


1Tohn of Barlaimont, 
dyvelling in Anvverp 

ack novyledg and confieſſe 
to ovve 

to Hercules Marſhall, 
marchang 


, 


Alleman: 


welches er you mir gemieter, 
von welchens halben 1abr 

ich bekenre 

daſs ich beTablet 

foe 

von Tetern 

iergt gemellet, 

wvnd von allen anders 
verfallenen terminen: 

biſs auff dieſen tag. 

Deſſen Tu vrkund, | 

mit meiner hand underſchriebens 
vnd memem pitſchier ver fiegelky 
denerftentag | 
Januarn, 


Ein obligation 
auff etliche termiy, 


Ick loan wen Barlemont, 
oonhafſt 2. Antorff, 
bekenne ond beZeuge 
aas ich ſchuldig bin 
Hercules Mareſchal, 
ehem kar fman 
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Latin. Francois. 


quasille coduxita me laquelle 11 tient de moys 
de quo quids ſemeltri duque! demy an 


precio teftor te me t1en 

miki ſatis fagtum bien paye, 

eſſe & quite 

Petro ledu Pierre 

iam nominato, de ceftuy, 

&dealiis ſuperiorib. & de tous autres 
ſolutionum diebus rermes paſſes, 
viquead hunc diem, Jnſqgu' 4 maintenant. 
Quores teſtatior fit, Encono!ſſance dece, 
nomen mea manu # ayicy defſoue 


ſubſcripſ, addita nota mw mon ſigne manuet 
Calendis (peculiatl, l premier tour 


Ianuariis. do lanuter. 
De ſolutione Vne obligation 
in plures dies cadete, par payements. 


Egoloines a Barlem6 Je lean de Barlaimond 
habitans Antuerpiz, demeurant a Anuers, 
teſtor & profiteorx cogney & confeſſes 
medebere detorr 

Hereuli Mareſchalco, 4 Hercnles Mare ſehal, 
McIcatoti m4 chant : 


- 


Efpatgnel. Ttalien. 

qu de mitiene, che t*'-n2 di mes 

el qual medio anno del quulweLte ane 

o me tengo jo me tengo - | 
por bien pagado, benpagats, : 

uito & ne do quittanzA4 

al diche Pedro el detto Dletro, 
d' eſte <4 eſſo, 
y de tedos otros & dh ognialtre 
terminos paſlados rermine adietre 
haſta agora. fns bers. 
Y para noticiade a- Infeddts cio, 


he yo aquide(queſto: bo gui ſotto poftoil 
baxopuecſts = firma Sn 
al primero (manual, elprime ds 


dia de Enero, ds Gonnare, 
Vna obligacion Vnoobbge > 
por pagamientos. per pagamants. 


Yo Inide Barlamote, Io Giouanni de Barlanes 
morador en Anueres, dimaante in Anuer- 
conozco y confieſlo ſa, coneſts & confeſbe, 
deuer > efſer' debtors 
2HerculesMareſchal, di Hereole Mggeſealio, 
metcader mercante = 


met © 


Flamen. 
. Ioemends te Velaine, 
oft den brengher | 
wvandeſen, 
de ſomme 
wandertuh ponden, 
thien ſchellingen, 
ende ſe: peunmghen, 
Plaemſche munte. 
Ende dat van vyf 
Enghelſchc lakenen, 
dierch ghecoocht hebbe, 
ende ontfangen van hem, 
wvanden vutlckenlakenen 
8k houde my 
oveltevreden, 
*Dacrom beloue ick 
Shemtebetalen, 
die voorſeyde ſomme, 
oft den brengher 
van deſen, 
. #n drie paymenten, 
te vueten, 
thien ponden, | 
un die Sinxen merchs 
van Amvyopen 


Anglo. 


dvvelling at Velaine, 


8 


or to the bringer 
of this, 

tho ſomme 

of thiertie poundes, 
ren ſhillinges 

and ſix pence 

of Flemiſh meny, 
And that for ftue 
Engliſh clothes, 
that I haue bought, 
and receaned of him, 
of vyhich clothes 
Iholde mee © 
vvell contended. 
Therfore | promiſe 
topayeto him, 
theforeſaide ſomme, 
or the bringer 

of this, 

at three payementes, 
tovvit, 

ten poundes, 

at the Sinxen fayre 
of Anyyetrp , | 


o 


Alleman. 
w vohnende 2% Velaine 
oder bringern : 
dieſes, 6 
ein ſunam 
von dreyſitg pfundt, 
zehen ſehilling 
ond ſechs pfenning, 
Flamiſch muntg. 
Vand das fur funff 
Engliſche tucher, 
ae ich gekaufft 


wndempfangenhab wan ih 


” Q 


wit voelhen tuch 
ich vvuol 

zuf 1eden bin, 
Darums gelobeich 
thn 2,ubezahlen 

die obgenante ſumma, 
oder emem teglichen 
Jetgern deeſes, 
#ndreytermin:n; 
nemlh, 

qc hen pfundt, 

auff den T fingflmarcks 
&# Antorff, 


habi« 
- &x 
OLING 
tt 
B 


habitantiVelans dewourant a Velaine, 
yel cuicunq; chirogra o« av portenr 

hum hoc afferenti, de ceſte, 
xi ; la ſorame 
triginta librarum, ae trente liures 
& decem ſolidorum, dix ſoult 
& ſex nummorum, &v ſx demers, 
monetz Flandricxz. mmonnoye de Flandres. 
idq; ratione quinque Er cedecing 
panuorum Anglicorit draps d Angleterre, 


quos.emi que i” ay achete 
&arcepiabeo, CG recen de ity, 
qui deſquels draps, 

& placent temetien 

mihi, bien content, 
Quamobre promitto Pourten! promet&-ie 
me ej {oluturum de luy payer 
ſuperiorem ſummam {a dite ſomme, 

vel cuicunque owan porteur 

hoc adferenti, _ deceſie, 

trib. ſolutionis dieb?; en trow payaments; 
nempe, a ſauoir, 

decem libras, atx liures, 


nundinis Petecoſtali- 2 la fore de la Ten- 
bus Antuerpianis tevofte d' Anners pro- 


Latin. .. - Francois. 
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morador enVelana, dimoramte & Velands -... 


o al portador 0 al lator 6. 
d eſta, queſta, 

la ſumma della ſomma 
de treynta libras di trenta [ne 
dies ſueldos d:ece ſolds 


y ſeys dineros, - @&ſadanan, 
moneda deFlandes. moneta & Flandris. 
Y eſto por cinco Et queſto per cinque 
pianos de Ingalatierra penn d' Inghilterrs, 
que hecomprado che hocomprate 
y recebidod' el, Q& riceunto da lui; 
delosqualos pannos, de qualipanni, 4 
= me tengo . mitengo 44 
len COntento. bien contents, | . 


Porloqual promets Perciopromette % 
depagarle di pagarli, MY 
lad:cha ſumma, ladettaſomma, 

oal portador 6 al portatore 

deſta, | di queſta, 

en tres pagamientos? in tre pagamenti: 

a ſaber, — clo# 

diczlibras, diece lire, : 

en la feria de Pente- infierad' Anzerſa 

cofte de Anueres <4 Penthecofte 


R neeft- 


Flame 
naeſicemende, 
noch thien pont 
te Bamiſ merekt, 
ende de veſte 
in de coude mirckt - 
man Bergen navoſgende. 
In jek-rheyt der waerk on 
bebbe ith hier, &e. 


Obligatee 
van gheleent ghelt. 


Ick Peter de groete, 
woonendet' Antuuyerpen 
kenne ende belyde 
ſchuldich to 2.4 

Ian Blanckaert, 

oft den Brengher van deſen, 
de ſomme f 
Van wer hondert 

pon ten groote, 

ovelcke forme 

by my gheleent heeft, 
wVoor grouteurien! ſcap. 


Dangn beloowe hhneow 


—_— _ 


next comming. 

then ten poundes 

at the Baumas fayre, 
and the reſt 

at the colde fayre 

of Bergen next follovving. 
In vvitnes of the trueth 

Il haue hecre, &c. 


An obligacion 
for mony lent. 


I Peter the great, 
dvvilling in Anvverp 
acknovvledg and confeſſe 
to ovve 

tolohn Blanckard, 

or to the bcinger of this, 
the fomme 

of foure hundred 
poundes flemifh 

the vvich ſomme 

hee hath lent mee, 

our of great frinſhip; 
Therfore | pxomife 


Allemarr; 
nechſikunffig, 
Itew {*hen pfunte 
inS 'Bauons meſs, 
wvnd denreff 
#n dem kalten marckt 
26 Bergend nachſolgendh, 
Und 2% mhrer ficherheit 
hab ih mich unter/chrieten, Oi 


Ver ſchreibung 
avff gelehnet gels. 


Ick Peter der grofſe, 
vuonhaſft zu Amorff 
bekenne und bezeuge 
das 1ch ſchuldig bin 
lohan Blanikart, 

oder bringern dieſes; 

in einer ſumma. 

vier hunders 


pfunde groſs, 


vvelche ſumma 

er mir geliehen bat; 
auſiguter frewndſchaſh, 
Darumb gelobe ich 


Pg 
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Laths: Francois, 


roximis, chainement venante; Pproxima, profiima, LE 
decem\ item libras encore dix lines aun diez libras e anchor diece altre lips 
nundinisRemigualib. a la fore ſantt Bawen, en la feriade S. Baud, in fiers dr S. Bawone, E 
geliquas & la refle lareſta. & 1lrofle \'3 
nundinis hybernis &@lafoire froide la feria fria in fiera fredde _ 


BergenfSb.lequentib. de Berguer enſuirnant. de Bergas ſiguiente. di Berghes ſequentdy 
Id quo certius coltet, Em certrfication ds verite, En certificati6 de ver- & n feds del vere 


ſublcripli,d&c, ay Fr 13,0 6 ' heyo aqui,&c. (dad. he qum1,0c. 
Chirographum Obhigation | Obligacion  _ Oblige 
mutui ſumti. d argentpreft, dodinerocmpreftadlo HUidanaripreflath 


Ego Petrus Magnuis, le Pinrelegrand, YoPiedroelgrande, Is Pietro il grande, 
habitans Antuerpiz, demevrant a Anueri, moradorde Anueres, habitante in Anuaſs 


profiteor Cognoy Ex confeſſs. * conorco yconticlls coneſeo & confeſſs - 
me debere deworr deuer >: donere 

Joanni Blancareo, a lean Blancart, 2luan Blancardo, «a Gian Blancerde, 

aut hoc adferenti chi- dw au porter decefle, oalportadord' eſta, 6alportatore di queſts, 
ſummi (rographum, ls ſomme la ſumma la jomme | 
quadringentarum dequatre cent de quatrocientos «i quatro cento 
libracaFlandricarum: livre: de gros; libras de grueſſos; {ne di groffi: 

quas laquelt ſommds la qual ſumma la qual ſomme 

mini dedit mutuas, il m' aprefle el me ha empreſtado egb 1 baproffate, 
magnoin me amore. per grande amitie* por gran amiſtad, per grande amicitis, 


Quare promtifts 'Povrtant [uy prometz Poerlo qual yole pre- Pers glipromette 4 
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of %, 


Flamen. 


die vveder te gheren:; 

oft den brengher yan deſen 
alft hem beltenen ſal. 
Inkennſſe ven deſen 
bebbs ich hier, Cc 


Dutancie, 


Ich Tan Blanckaert, 
wvuoonende te Brugghes 
&: ne ende gh fe 
ontfanghente hebben 
wan lan de groote, 
wvoorendet' Antuverpen, 
de ſomme 
van rhien guldens, 
vantuvintich fiuywers 
E fuck, 
ae 1ch hen 
Lbelecza hadde, 
wvaerafich hebbe 
dieabtigat' ie werioren, 
dewvveiike vuas 
van denthicnftendack 
Van April,tnriaer 


Anglow. 
to pay it againe to hini 
or to the bringer of this 
vvhen it ſhal pleaſe him, 
In vvitnes vvherof 
I hauc heere, &c. 


AQuirance. 


1Iohn Blanckard, 
dyvellingat Bruges, 
acko yviedgand confeſle 
to hauc receaued 

of lohn the great, 
dyvelling in Antyverp, 
the ſomme 

often guldens, 


' oftyyentie ſtuuers 


the peece, 


- thevvhbichT 


had lend him, 

ofithe vvhich I haue 
loſt the obligacion, 
the vvhich vvas dated 
the tenth daye | 
of April,in the yeare 


Alleman. 
dieſalbige wider Tugeben;, * 
thm oder bringern ateſes, 
vuann ers begeren viendt. 
Zu vikunde defſen ; 
bab ich mich vnderſchriben,&# 


Quitanty, 


Ich Iohan Blanckart, 
wvvonend x. Brugk, 
bekenne und beLeuge 
daſs ich empfangen hab 
von Ichann dem greſſen, 
wworhafſtig tw Antor ff 
ein ſumma 

von Zehen gulden, 
dereniedes fiuck thas 
{v ventgig ftenber, 

dic ich 1thme 

gelthen hatte, 

von vvelher ſchuldt 
8h dre handſchrifft verlorea hab, 
in vuel be ftundt | 
avff den 2henden tag 
«April, im iahr 


£54 6 
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meeas redditurum, de lalsy rendre 

jpſi aut hoc adferenti, ow aw porreny de cefte 
cum ille volet. guand il luy plaira. 
ad hyius rei cofirma- En cogno.ſſance de 
tionem ſubſcripſi, &c. ce ay 1e5c3,Cc. 


| (hirographii mutwi ſoluti DL uitance. 


Ego loinesBlicareus, Ie lean Blancart, 
habitans Brugis, demeurant a Bruges, 
teſtor cogney & confelſe 
me accepiſſe auoir recews 


43loanne magno, de Lean le grand, 


habitante Antuerpie, demenrans a Anuers, 
ſummam ha ſampe 

decem florenorum adedix florins, 
_ ſinguli valet & vinge paters 


uferos viginti, la piece, 
quos ego et que ie lwy 
dedi mutuos, ate prefle, 


cutius quidem mutui de quoyt' ay 
chirographi perdigi, perdis U obligation, 


ſcriprumn laquelle eftort 
decimodie du dixieme tour 
Aprilis,anno 4 Anril,en i an 
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Laten, Francois. 


-” 4 Fond, Sg", 4 "OUT > 2 "ROE 
— 7 » . "x x 7 =, 
o e 
f 


meto boluer fs la, de gbe lis) | 
oalportadord' eſta, dalpertater diquefte, / 
quandolepluguire, quando bpiacers. 
En noticiad' eſto In feds dc1e, 

he ye aqui,&c. bo io qui,Ore. 
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Quitanca. Quitancs. 


Yo Tuan Blancardo, To Giowarths Brancard, 
morador de Bruias, dimerantem Bruggid, 
conozco y.confieſſlo dvonoſco v& confeſſe - 
aucrrecebido 4 hawer ricenwte 
deluanel grande, aa Giewanyi{prandes 
morador de Anueres, habttante in Annerſes 


laſumma  - ſumma \- 
dediez florines, ; dec: floring, : 
de veynteplacas ds vinti piacehs 

la pieca | Pune , 

los quales yole <> io gl 

auia empreftado, hausnoprefiate, 


pur la obligacion # obbgo, "49A 


del dezenodia fatto als meer LY 
de Abtil, anno a Aprite nell anne \ 


K 3 wF 


wiſfentſeuentich, 

wa: welcke ſome 

ende vanalle ander ſchulds, 
ae hy my ſchuldich geneeft 
beeft tot nu too, © © 
«ck houde my 

ove! vergo'den, 

ende /thelde hen quijte van alle. 
In k-nmiſſe 3 \o ths 
my hantteckens 

ber onder gheſts. 


Opſehreften ven briewen. 


Deſc navelgende woorden, 

ſal men beſighen 

om buyten te ſhrguen 

op de ſendt briewen, 

maer men moet 

yvo/ fooſien, 

4! men eenen yeohe/y 
#rſon te Yeu 
dſul che rvoorden 

gf bem 
epbolcery, 


Angle. 
Fue and Cenentie, 
of vyhich ſomme 
and of all other debr 
vyvhich hee hath oyved mee 
yntill novy, 
Iholde mee 


'yvell recompenſed, 


and aquit him ofit al. 
In vyitnes 

of my figne manuall 
heere ynder ſer. 


Superſcriptions of letters. 


Theſe vvoordes folloyving. 
| oneſhallvſe : 


for to vvrite vyithout 
ypon letters miſſiues; 
bur one muſt 

looke vvelto it, 

that hee attribute 
tocuery perſon, 

ſuch vyoordes 

as to him 


do belongs 


Alleman, 
funſf und here, 
von welcher ſumme 
wnd ven aller ander ſchuldt 
the er mir (chuldig geweſen iff 
brff auff dieſen tag, 
bek-nne 1ch,das ich 
bez blt fey, 
vV"d quitttere ſn nengglich, 
Zu mehrer brkreffigung 
hab 1ch m:ch underſchriaben 
#21 «12 mer hand.. 


Vberſchrifften der briefſen, 
Dieſe nachfolgende wort 


: fol man gebrauchen 


#n vberſchrifften 

eines brieffs, 

aber 

man muff mol Truſchaug 
das man Yu29gne 

einer 1egli.hen per ſong 
felch: wort 

we/che 1hnen 
growhren, 


ſpptut- 


Latin. 


_—_ 


Francois. 


ſeptuagefimo quinto: ſeptante & crmg: 
atque hanc ſummam de laquelle ſomme 


& rel1qua amnia, Cr de tante aut: edebie, 

quz debuit gu ilm'a cfte redcuabls 

ad huncvſ{quediem {ques a maintenant, 

accepiſſe 12 me ten 

meagn oſco, (10. bien recompenſe, 

eumq; ab omnib.libe & le quite de tout, 

Id quo fit teftatius, gn connoiſſance 

ſapraſcripra eſt de mon figne manuel 

manus mex nota. cy d:ſſpus mix. 
Literarum ſuper- Superſcriptions 


{criptiones. 


des lettres. 


Sequentibus yerbis Ces mots enſuynants 


vtendum eſt, 


vera on 


in ſuperſcaiptionibus pour eſcrire an dos 


literarum; ' 4 -vnelettre miſſine, 
ſed mau i faut 
videndum, prendre garde, 
vttribuatur #"0n attribue 
cuique perſonez a chaſcuneperſone, 
id tels mots 

quod gre [uy 

8onuecnir, Spparizennend, 


[ 


Efp aignol. 
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de ſerenta y CINCo! ſettante cmgues 
dela qualſumma della qual forme * 
y detoda otra deuda, & & ogni alrrs debith 
queel me'ha deuido che mr hadewuts 
hafta agora, ſino hara, 
o me tengo miltengo 
jenrecompenſado, fer ſarufatto, 
ylequitodetodo, & loquitted' eltutta 
En -« 10ſcimiento Incognitioned' of 
de m. firma manual mis ſegnomanuale 
pueſta aquide baxo. qwspofte di ſetts, 


Las ſobre eſcritos. Gli ſopre ſerntienis 


Eftas palabras ſeguiE I ſequents tittels 
ſe han devſar (tes, 5 vſerenns- 

para eſcriuir ſobra las nelle ſopraſcrittions 
cartas menſageras, dells lettere, 


mas ha ſe ma biſogns 

de mitar, annertire, 

quelſe atcribuya di attribuire, 

a cada perſona 4 ctaſcunaperſond, 
tal titulo tele titols 

que le che ſes 
CONUICBE, - » appartionse. 
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fraryes 
Eervuerdighen, 

ſeer eervuerdighen. 
Uoor fientighen, 

Jerr voor fienighen, 
Eerbaren 

ſerr eerbaren. 
Byſonderen, 

Seer Lyſonderen. 

Edelen, 

ſeer edelen. 
eMachiighen, 

feer machtighen. 

«Aeon den deor lucht ig hen, 
don alder door lucktichften, 


Een yeghelyjek moet 

bier aenmercken, 

dat de Engheiſchen, 
Dw1ſcben, Latiniften, 
Franchniſen,S, aignaerden 
ende <#-th 6g 
andere opfehrifien 


Anglen. 


To the vvyſe, 
very vvyſc. 
VVorſhipfull, 
very vyo:{hipfull, 
Diſcreat,. | 
very diſcreat. 
Honeſt, 

very honeſt, 
Singular, 

very ſingular. 
Noble, 

very noble. 
Mightie, 

very mightie. 

To the excellent, 
to the inolt excellent. 


Euery one muſt 

hs conſider, 

that the Angliſhmen, 
Dutchmen, Latinchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
and Italians, | 
do vie 


Alleman. 


Den vveiſen, 

ſehr vveiſen. 

Dem ehruvurdigen, 

dem hochuvuurdigen, 

Dem worſichtigen, 

\dem ſehr vorſichtigen. 
Dem enrbarn, 

dem ſehr ehrbar ", 

Dem beſondern, 

dem beſonders guten freund, 
Dem edein, 

dem ſehr edeln. 

Dem mechtigen, 

dem ſehr mechtigen. 

An dev durchleuchtigen. 
an den aller durchleuchtigften, 


Hie fell 

teder merckon, 

das die Engliſche, 
Teut ſche, Later, 
Frantsoſen, Spanter, 
wvnd Welſchen 
andere vberſchriffien 


Pew 


Latin, 


Prudent), 


I . TE k ” 


Francois. 


An ſage, 


magnz prudetiz viro. treſſage. 


Honorabili, 
reuerendo. 
Proujdo. 


Honorable, 
tres hororable. 


Diſcret, 


inſigni puidetia viro. tres diſcret. 


Probo, 


Honneſle, 


eximiz probitarisviro tre: honnefle, 


Singulari 


(lari. Smgutter, 


amico maxime fingu- tre: fingulier. 


Nohili, 
nobiliſime. 
Potenri, 
potentiſſimo. 
Iluftri claro, 
Illuſtcifſimo. 


Hicvnuſquiſque 


admonendus eft, 
Anglos,Germanos, 


Latinos,Gallos, 
Hiſpanos, 

& ltalos, 

aliis vti 


Noble. 


tres noble, 
Pwiſiant, 
treſpuiſſant, 
«Ailluſtre, 
4 trefilluftre. 


Chaſcun doit 

icy confiderer, 

que les Anglot, 
Allemans, Latins, 


F, rancon, Eſpaignols, 


& ltaliens, 
Tem d autre 
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Eſpaigyol, 


Al prudente, 
muy prudente. 
Hanrado, 

wuy honrado. 
Diſcreto, 

muy difcrets. 
Honeſto, 

muy honeſts, 
Eſpecial, 

muy eſpecial. 
Noble, 

muy noble, 
Poderofo, 
pederoliſlime. 
Alilluftre, 

al iluſtriſimo. 


Cada vno deue 


aqui conſiderar. 
quelos Ingleſes, 
Tudeſcos, Latinos, 


Iraliem. 


Al ſag gto, 

molto ſag gio. 
Honorande, 
molte honorands. 
Prowutdente, 
molto proudente. 
Ho eſto, 

mo(:7 :onefle," 
Singolare, 

melts firgolare. 
«Al nobile, 

mol!o nobile. 
Potente, 

moto potente, 
AU 1Inftie, 

all 1l»ftriſſims. 


" (raſenno deve 
gut annotare, 
che Ingleſs, 
Tedeſchi, L atini, 


Franceſes, Eſpinoles, Franceſi,Spagnuelt, 
& Italian, 

abre ſopraſcrnte 

# 4 


y Italianos | 
yian 


l Flamen. 
ghebrag cken, 
daerom en. ty 1 
feſe viorghencemds 
exempelen 
met ghehee/ ng te volghen, 
marr £91 
allen evergheſar, 

07 te accorderen 
de ſelue talen 
metter 


Vieemſche ſprake. 
Hier begint das 


tvveede Boeck, 


De prologhe 
vanden tweeden Boeck. 


Nae dat gby 

gheſion hebt 

in den corflen Boecky 
de mameren | 
om te lev-en ſpreken 
Neerduytſch, Engelſely 
Hoechdagtſch, Laiyn, 


— 


<Anglow. 
other ſuperſcriptions, 
t!.crfore are ner 
theſe forena med 
examples 
vyhollieto befollovyed, 
but are 
onlietranslated, 
for to make 
theſame ſpeakes agree 
vvith the 
Flemmiſch tounge. 


Heere beginneth the 
ſecond booke. 


The prologe 
of the ſecond Booke. 


After that you 

haue ſeene 

in the firſt boske, 

the maner 

for tolearne to ſpeake 
Dutch, Engliſh, 
Highdutch, Latiniſh, 


brauchen, 

darumb | 
sf dieſen furgeſchribenen 
exempeln 

na gents h nachgufolgen, 
fondern ff ſerr.d 

derhalten ve-doi'mgtſchet, 
Aaſs di: fe ſpraachen 
accordieren 

mit der 

Niderlandiſchen ſpraach. 


Hie fahet an 
PF ander Buck, 


Vorrede 
det andern Bucks, . 


Demnach du nun 
geſchen haſt 
#2 erflen buch, 
die art 

ureden 
Nyder/andiſch Engliſch, 
Tewtfch, Lateingſch, 


Lan, Francois. 
epitheus, ſwherſeriprions, 
eoq as” parquoy ne font - 
exempla le: exemples 


propofita ' fuſtirs 

non prorſus imitida , du tout a enſuyure, 
| ſedſunt mat ſent 
ſolummoda interpre- ſeu!-ment traduits, 
vt hx lingnz (tata, power accorder 
conuenirent leſtites langues 
cum anec la 

yernacula Flandrica, Thisſe. 


Tncipit ley commence 
Liber ſecundus, le deuxieſme Linre. 
Prafatio Le prologue 
in ſecundum Librum au deuxieſme Liare. 
Cum Apres 
cognoueris aieosr VeW 
e{uperiore libro, as premier liure, 
formulas les moyens pour 
Joquendi apprendre a parler 
' Flandrice, Anglice, Flamen, Anglow, 


GErmanice,Latine, UAliman,Latin, 


"1 ow. 


Eſbargnot. 
de otros ſobreſcritos, v/ans, 
porloqualnqgſede- - pero non fidebbend 


Italien, _.. 
- 


uen los exemplos 5 ſudetts 

aqui declarados eſſemps 

affi del todo imitar, #3» twtto imitare, 
pexo ſon ma ſono 


ſolame&te traduzidos, ſolamente tradetth, 


para accordar per concordare 
las dichas lenguas le dette lingua 
con la © col 
Flamenca. Flamingo, 
Aqui comienca Dui camincia 
el Libco ſegundo. 5 faconds Libre, 
Prefacion | 11 prologe 
enel Libro ſegundo. al focends Libre. 
Deſpues Havends vel 
deauerviſto vi 
enclprimerolibro «=' el prime libro, 
las maneras 11 modo 
de aprender 2 habler d' rmparare « perlare 
Flamenco,Ingles, Flemenge,Ingleſe, 
Alleman, Latino, Alewane, Latine 


» Wo 
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Flamen, 
Franſoin, Spaenſch, 
er:de [taltaens, 
by weel | 
ghemeyne redenen 
«ls vatroon, 


ſoo hetdy nu 


n deſen twvceden Boeck,, 


wv eel 
ghemeyne vvorcens 
ghoſedt 
nae de ordinantie 
van den A, B,C,O 
als toffe, 
7 ander redenen 
temaken 
by a ſuluen. 
Darrom als ghy 
wvvilt ſe:ten 
eentghe redenen, 
vut den Duwuytſche 
#: Engel(ch. 
Hoechduyrſco.Latyn, 
F-anſcys Spaenſch, 
of! Iralienſch, 
Joon hebdy andere 


cAnglob, 


French, Spaniſh, 
and ltal:;an, 

by many 

commun ſpeaches, 
as a patron, 

ſo haue you novy 
in this ſecond Booke, 
many 

commun vyardes, 
ſer 

after the order 
ofthe A,B,C,&c. 
as ſtuff, 

for to make 

ether ſayinges 

by your ſelf. 
Therfore,vyhenas you 
yv1ll translate 

any ſenrences 

out of the Dutch 
into Engliſch, 


Highdutch, Latinſh, 


French,Spacnſh,., 
or Italian, 
{0 hauc.you nothing, 


Alleman, 


Frantzoſiſch, Spaniſch, 
vnd v velſch, 

auf 

vv:elrrley woeyſe, 

g ei: hlam formular vnd exempel, 
v virſ's horen | 

in dieſem andern buck, 

viel 

gemeyne vvyort, 

geſergt 

nach ordnun 

defs Al;habeths, ( ſeind, 
vve'che gleichſam als matery 
daranſs duanderereden * 
bey dir ſelbſt 

machen kanſs. 
Darumb vvan du wils 
vherſerzen 

etnigerede 

atrfi Niderlandiſeb 

#m Engliſch, 

Teutſch, Latemtſch, 
Fraiitgofiſch, Spaniſch, 
oder Welſch, 

darfffiu nights anders 
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& ltalice, & ltalien, 
atqueid*” par pluſienrs 
varits modis, Commun propes 


h yeliti quzdi exEpla, ſwruant comme de pation: 
ES5 Maintenant awre 
hoc ſecundolibro, enceſecond Liure, 


audies nunc. 


multa * pluſiears 

yerba vſiitata, mots vulganes, 
collocata reduits 

ordine par ordre 


4 alphabetico, (ſunt, de!' A, B,C, ve. 


quz tiquam materia comeeſoffe, 
quaalias locutiones pour former 


per te de vous meſmas 
componas. autres propes. 

Vbi igitur voles Parguoy,quand vous 
conuertere, voerudre7 tranlater 


orationem aliquam gxel/que proper 
ex lingua Flandrica de Flamen 
in Anglicam, en Angloth, 


& ltalicam, 
Bihilaliud 


ou ltall en, 


Latin, © Francois. 


Callice, Hilpanice, Francon,Eſþaignel, Frances, Eſpanol Franceſe, Spagnualt 


\ Getmanici,Latinam, .Aleman, Latin, 
Gallici, Hiſpanicam, Francoi ,Eſpeignol, 


n 4k autre choſe 


fralien. 


y Italiano, G& ltal:ano, / 

por muchos commu- per molte 

nes razonamientos, rigo/e communs, 

q liruen como decha- ee efſempi, 

agora terneys (dot, Harte hora 

en eſſe ſegundo libro, in queſto ſeconds hibrog 


muchas, molte 
palabras vulgares, words 
pueſtas pofti 

or orden per ordime 
del' A,B,C,&c. Arptaberiea, E3 
como materia come materia, 
para formar . po altri rag gienament# 
de vos miſmo formare 
otras platicas, . daper voi, 


por loqual, quando Unde guditde wei. 
queſicredes boluer worrete rradarre 


algunas palabras, guakheraggionamente, 


de Flamenco ar Flamengo 

en Ingles, in Ingleſe, 

Alleman, Latine, Alemano, Latino, 
Frances, Eſpannol,  Frar.ceſe, Spagnusla, 

© italiano, | 0 Htalians, | 


otra cola no teneys alirs nonhavete. 
we 


a» + tb 
S- 


— 


Flamen, 


niet te deen, 

dan te mercken 
. met wat letter 

&atiet woert 

begint, , 
dat gby vinden wilt, 
onde aeer na foeken, 
Voort n4 Toert. 

Ende als 

by die woor den 

ghenenden hebr, 

ho mench ſe 

al by een voeghen, 

ne dat giy gheſien hebt 
#n den eerften beeck, 
Maer om die 

ovel te veeghen, 

ſo wacrt van noods 
dat ghy 

dis manteren confle, 
wvanredenen te veranderen 
is veel !1y4en 

ende it diveer ſche perſaoneny 
fe vueten, 

by Conugebien, 


<tngles, 
els to doo, 
but to marke 
vvith vvat letter 
that the vyoorde 
beginneth, 
vvhich you vvill findt, 
an to ſeeke therfore 
yvoorde after vveorde. 
And vyhen 
you haue found 
tha vveoardes, 
you may then 

oyne them together; 
like as you haue ſ{eene 
in the firſt booke. 
But for to 
ioyne them vvell, 
it vvecere necedful 
that you 
knevve the mar:er 
to alter ſenrences 
In to many times, 
and diuerlitic ot ; erſons, 
thatitis to laye, 


. by Goniungauons 


Alleman, 
merchen, 
dan 
an welchem buchfaben 
das wort 
fo du ſucheſf, 
anfange, 
wel hes du darnach 
letcht lich finden wuirth 
wandwvuannds 
die worter 
gefunden ha 


Jo magſiu fie alſs 


{vſamer ſetzen, 

mie du 1m vorgehenden buch 
geſchen haft. 

Aber die worter rechtſchaſſtn 
{#/amen zu fugen, 

pil dir ven noren ſci 

£ts :(/en 

dis art 

die 195 ter £4 verendern, 
durch '107e't | 

wndm nch rey perſoneng 
neml!s 


A's is © 14gationn, : 


Latin. 


—_ 


- Francois. 


tibiſpetandum erit, & fair, 


quam 

2 qua litera 
verbum _ 
quod quzris, 
incipiat, 

quod deinde 
facile inueneris. 
Et 

inuenias 

iam ditiones, 
ita 

coniuges 


gud conſitlarer 

par quelle letire 

le mot 

Commences, 

gue voudreT trouner, 
pits apres le cercher 
de mot a mot. 

Er quand Vous 

anre7 troune 

l#ſdits mots, 

les pourez contoindre, 
& mettre par ord: 0 


vtex przcedete libro comme vow aver vu 


didiciſti. 
Sed ad retam 


ats premier laure. 
Mais potrer 


dition coiunciontE les bien conteindre, 
neceflaria tibi fucrit ſera niceſſaire 


ratio 
mutandi 
yerba 

per tempora 


ſcauoir 
la maiite'e 
de vatior let verkes 


' en þinfiewrs lemply 


& perſonas dinerfas: & perjonnes, 


fcilicet, 


4 [cans 


per Conugationes; fur C onmgazſens, 


Eſaignol. 


| ym hazetr, 


aluo catar 
por queletra 
TOMICnca 
el vocablo, 
que querays hallar, 
y deſpues buſcarde 
vocablo en vocablo. 
Yquando 
vuieredes hallado 
las diiones 
las podreys ayuntar, 
y poner por orden 
como aueys viſte 
enel primers libre. 
Mas para 
bien ayuntar las, 
ſeria meneſtet 
ſaber 

las maneras, 


de vatiar los verbos 


por ſus tie mpos, 
y perſonas, 
conuieneſaber 


porlugCoiugationes, per ConrwgAtions, 


- Et griands 


Italien. 
afars, 
cke 41 confbderars 
con qual [tad 
commcta 
la pardla, 
ce volete lrowares 
& poicer carla 
parole per parala. 


de'te parole 

hat ete trowuato, 

lc potrete 

i= fbeme colegare 
eome hanete iff 
n' el primo libre. 
Mas volir quell 
conginugnere, 
[wth neceffarts 
che voi 

ſapeſfiil mods 

ds vartare /# pdyols 
per pin temp, 

& 14107 ſe perſancg 


TL 


' Flameri. | 


dt vuelcke wy 

fot V profi yt . 
cortelinghe groeter 

in ſos ſpraken 

ſullen laten wut geen, 


«Aendoen 
afdeen 
antvyoordew 
aenbidden 
afdragen 
afhonwen 
aenueerden 
afremen 
abſftinn en 
aencleuen 
denmemen 
ackeren 
HENcomen 
efgaen 
aenroepen 
aenbooren 
erbeyden 
efmygden 


aſtrecken. 


Anglais, 


the vvhich mee 
 foryourprofir, 
vvilſhortlie ſet fourth 
more ampelie 
in ix languages. 


To put or 
Toput of 

to anſyyere 
to vvorſ hip 
to caty doyyne 
to cut of 

to receaue 

to take a vyay 
to abſtaine 
tocleaueto 
to rake on 

to till the arth 
to arriue 

to go dovyne 
tocal ypon 

to harken ta 
tolabour 
tocucof 


topluck of. 


Aitemaii, hy. 
@velche 2. deinem nugg 


#1 kurtger Zeit 
#n ſachs ſpraachen 


Frefflich gemebret 


folen auſigehen. 


Anchen oder Leiden 


abthun 
antyuorten 
anbeten 
abtrapgen 


abhalten,abſchlagen 


annemmen 
abnemmen 
abhalten 
ank/eben 
angehen 
ackeren 
ankommen 
abſtergen 
anrufſen 
anhoren 
arbetl'en 
abſ hneiden 
abJieaen, 


Francois. 


quzad leſyueltes Jaſquales par lequati | 

Don commodum, pour veſtreprofit, vueſtroprouecho, neu ad viilveſtte, 

breuiſex linguis mettrons de brief 2 breue ' Snbreue | 

multo auſtiores  beauroup plus ampler han de ſalirenluzang margiorein ſei lingus | ; 


\% prodibunt. 


Induere Veſftir 
deponere offer 

teen dere ” reſpendre 
adorare adorer 
aufecre porter Þas 
decidere trencher 
recipere recenotr 
auferre . ofter 
abſtinere  abflentr 
competere compreter 
aggred1 extreprendre 
arare labowrer la terre 
aduenire ' arriuer 
deſcedere, peſſum ire deſcendrs 
iInuocare $nw0quer 
audire  Eſcouter 
laborare travuailer 
abſcindere  Couper 1168 
detrahete. © birer 100, 
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veſtir Veſtire 

quitar meitere a baſſs 
reſponder reſpondere 

adorar aderare 
leuar abaxo portare vis 

cortar taghare 

recebir Fieenere, accoitare 
quitar fogliore | 
abſtenir Abſtenere \ 
competir occare 

emprender intraprendre 

arar argre 

artribar arriuare | 
axaber ſcendere, ſmentare © 
1nuaQcar 8nMocare 

Oyr audire | 3. 
trabaiar Irauaghare, affaticare 
cortar ragliar vis .. 

tixat ab axo., Har via. 


# 
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” 
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'Flamen. 
«Ander 

anders 

alſos 

«ls 

al:ghy 

a/machtich 

alio0y 

altyt 

alher 4 

aldaer 

al den dach 

a 

arm edv 

armelych, 

abel. © 


>. 

Brenghen 
gemant met hems brenghen 
beyden 
beleg ghen 
bernen 
baſſen 
brnuden 
begincten 


birog den 


Hnglows. 
Other 
other y viſe 

allo 

vrhen 
vvhen you 
almightie 
alvvayes | 
at all rimes 
heere 
theare 

al thedaye 
poore 
pouertie 
poorelie 
nimble 


To bring 


to bring or leade 


to tarry 
beſidge 
to burne- 
to barke 
to bunde 


to make vyet 
to make redie 


Alleman. 


Ein anderer 
anders | 


alwecbtig 
eliTet 
2% allerzen 
alhier 
Alda 


den gantz.en tag 


arm. 
armut 
Aartlich 


begeghich, bequemlich, 


Bringen 


bringen, oder herlezten 


Uvariee 
belagern 
brennen 


_ - belen 


tinden 


begiſſen 
beretton 


Alius 
alitex 
fie 
cum 
cum tu 
omnipotens 


ſemper 


quouis tempore 


hac 

illac 

toto die 
pauper 
paupertas 
tenuiter 
dabilis. 


' Adferrs 
adducere 
expeare 
oblidere 
comburere 
latrare 
ligare 
rigare 

appare 


wAwutre 
antremens 
ami 
quand 
quand vous 
four puifiant 
Porefiorrs 
#n rout 19779 
percy 
par {a 
toute la tourned 
powre 
powrere 


pouremens 
habils. 


Aporton 


amener 


attendre 
A#ffieger 
bruſler 
abayer 
der 
@rowſer 
apanin 


Francois! 


Eſfpaignel. ttalicn, k | 
Otro” Alto * «$449 "YA 
etramente altriments - 
aſl | coff "IM 
quando quands 
quando vos Frande vol 
todo poderoſo ammpotents 
Hempre ſempre 
en qualquier tiempo un oga temps 
aqul | 4s | 
porall ri 
todoeldia ence! di 
povre , poners 
pobreza ponertd 
-  pobremente poneranenty d 
" abil. habile. © | 
» Tracr Appertard <} 
tracc addurre g 
eſperar afpettars | \# 
<£ergar a[ſediars 3 
quemar bruſcrars 
Jadraz ' Latrare 
atar legars 
regar 


apaiciar 


Tiamens 


= 
betberghen 
Gepeyſen 
beghewen 
bergben 
be/ghen 
beuelen 
beſielen 
beroocken 
breydelen 
baden 
breken 
browen 
Gecoopen 
be arvinghen 
bermaren 
beginnen 
begheeren 
berſlen 
beclagen 
61e L ht on 
beuruchten 
blquen 
bedrieghen 
behatien 


toamend 

to credit 

to bethinck 
to foriake 
to hyde 
to diſpleaſe 
tocommand 


_ toemploye 


to beſmoke* 
to brydle * 
to bath * 

to breake 

to brevve 


to bepunniſheb 


to conſtraine 
to keepe * 
to inae 
to defhire © 
to burſt 

to complaine 
to confeſle 


to bevvith childe 


to byde 
to deceaue 


ro hindes 


Alleman, 
beſſeren 

£00 
bedencken 
verlaſſen 
wverbergen 


fur vbel anſſnemen 


beſehlen 
BAeftellen 
berouchen 

ein r0fi Yaumen 
baden 

brechen 
brawven 
geftrafft werddn 
beqwingen ; 
bewahren 
anfangen 
begeren 
Zerberflen 
bek/agen 
beichten 


- entpfahen,| 


bleiben 
betrigen 
verhindern 


Latin. 
emendare 
credere 
animaduertere 
deſerere 
celare 
pre ferre 
1ubere 
collocare 
infumare 
infrznare equum 
in balneolauari 
frangere 
eoquere cereuifigm 
parnas dare 
cogere 
aſſeruare | 
incipere, anſpicari 
cupere,defiderare 
crepare 
conqueri 
confiteri peccata 
concipere 
manere 
decipere 
difturbare 


amender 


accroire 


aut! 
abbandenner 
cachey 
deſþlaire 
commander 
employer 
enfumer 
brider 
baigner 
yompre 
brafſer 
comparer 
contrawdre 
garder 
commencer 
defirer 
crener 
complaindre 
corf- ſſer 
concenoir 
demourer 
tromper ha 
deftonarler 


Francois; 


emendat 
ffar 

auiſlar | 
deſamparar 
eſconder 
deſplazer 
mandar 
emplear 
perfumar 
enfrenjir 
bannar 
romper ; 
COZEr Cerueca 
pagar 
conftrennir 
guardar + 
comenecar 
deſlear 
cebenter 
quexar | 
confeſſar 
concebir 
quedar_ 
enganar 
eſtoruer 


emmadare | 
far crodenta, fidare 
avuuertire 

abundonars 
celare,naſcondere 


fo burye 

to queneh 

to elpie . 
to bevvitch: - 
to mocke 

to bloſſom 

to marrye. 

to befend: 

ro byte. 
toſhevvye 


todoa meſſage 


to charge 
to praye 

to reprooue 
tolooke 

to repent 
to enuye 
.to blovve 
to blede 

to be dilegent 
' toperce_ 
to tremble 
eo trouble 
to boaſt _ 
to promiſe 


beſpotton 
bluhen 


Veriravuen 
beſchirmen 
beiſſen 
bevveiſen 
wverkunden 
befeloh gebe® 
buten 
ftraffen 
beſehen 
gerewven 


' baſſen 


blaſen 

bluten 

anhalten, amwmakhnen 
boren, durchborent 
£1tteren 

betruben, trauren 
ruhmen 

2nſagen 


ſep» 


Epelire 

, xeftinguere 
ſpeculari 
incantare 
irridere 
florere 
confidere 
defendere 
mordere 
monſtrare 
nunciare 
mandare 
precari 


reprehendere 
aſpicere, videre 


paenitere 
inuidere 
{ufflare 


ſanguinem reddere 
ſolicirare,inſtare 


terebrare 
tremere 
turbare 


iatareſe, oſtentare 
promittere 


nterrer 
efteindre 
eſþter 
enchanter 
3091uer 
Bewrtr 


ou - 
defendie 
mordre 
moenſtrer 
annoncer 
commander 
er 
[4.120 
regarder 
Yepenttr 
porter enue 
ſonfte 
fargner 
drligenter 
pe rcer 
8rembler 
troubler 
Panter 
prometire 


Fr ancois, 


apager 
eſpiar 
encantar 
burlar 
florecer 
fiar _ 
defender 
morder 
moſtrar 


tracr nuceuas 


mandar 
rOgar 


reprehender 


mirar ; 
arrepentir 


tener embidia 


oplar 
ſangrar 


tener cuidads 


horadar 
templar 
turbar 
alabarſe_ 
prometer 
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fepelire 
eftinguors 
F1are 
sgncantars 
beffars _ 
Forwe - 
fpdare 
drfendove 
mordere 
d1tmoftrare 
6830ni14r8 
Caricare 
pregare 
riprenders 
wvedere 
pemire 


portar invides þ.. 


fofare 


wſcir ſangut, ſuits. 


ſollecitare 
for are 
8#remant 
turbare 
dar vante 
prometiers 


S 4 


eſſen 
elappen 


cofien 


cloppen. 


Crawven 
conſenteeron 


chmmen 
claghew 


erygben , of nemaen 
> ergghen 
Cranck, 


Anghiz 
to keepe 
to bovve 


Glad 
gladnes. 


To buye 
to apparell 
to vveepe 
to carry on 2a carrs 
to dreſſe meare 
tochaſten 
to cruye out 
tocleaue 
to ſcrateh 
toconlent 
to com 
to climme vp 
to complaine 
to kifſe 


. ro prate 


to coft 

to take 

todet 

to.knoche, 
Sick 


' Alleman. 
behalten - 
biegen,beugon 
Frekch 
Polichkeit - 
Kauffen 
k(:yden 
ſchreyen 


avuff einem karren fahron 


kechen 
eafteyen 
hrerſchen, ſchreyen 
ſpalten 
kratten 
bevuilligen, vergleichen 
hommen 

Jrigen,anfifteigen 
klagen 
kuſſen 
ſchvvet7en 
geftehen,koften 
nemmen,kriegen 
erlangen, vbe;kommen 
kborffen. 

Kranck 


obtinex 


Letll. 
obtinere 
deprimere 

Letus,a 
letitia. 


FEmere 
yeſtire 
plorare, yociferari 


I vetare 


coquere 
caſtigare 
clamare 
findere 
ſcabere,ſcalpere 
conſentire 
venire 
. aſcendere 
conqueri 
baſiare,oſculari 
garrire; 
conſtare 
capere 
acquirere 
pulſare. 
A.grotus 
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obtentr 


abaiſſer . 
_ Loyenx 


zoye 


aAcheter 
babilley 
braire 
rewler 
curfiner 
chaftier 
erier 
fendre 
galer 


| conſentiy 


venir 
monter 
plaindre 
baiſer 
cagqueter 
confler 
prendre. 
acquerir 
burter, 
Fable 


; 
retener 
abaxar 


Alegre 


alegria. 


Comprar - 


yeſtir 
bozear 
acarrear 
EQZECT 
caſtigar 
ritar, 
ender 
raſgar 


conſentir 


venir 
ſubir 
qQuexar 
beſar 


chalatar 


coftar 
tomar 


adquerir 


golpear. 


Enfermo 
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ebafive.tmblecs...; 
Mlogrodiows: + 

alegrerxa. 


(omprare 


veftire,habighars 


prangere,gridars 
frraccinare 
cuocere 
caftigare 


grattare 

conſentire 

Venire 

mentare 

lamertare” 

baſciare | 

clanciars,cicalmg 

coſftare 

Capire 

acquiftare 

pichiare. 
Inferms 


s s eranchs 


ficknes 
- eripple 


aſhoxt man 
marchandice 
ſcience or ciining 
cunning 
alittle man 
alittle vvoman 
crooked 
achapirer 
colde 

a king 

a queene 

a cardinal - 

a chanon 
achaplin 

a ſlexton 

a cooke 

a cooptet 

a tayler 

@ hoſyet 
achambet 

a chappell 

a bell 

corne 


Nemany 


kranckbeit 
k:unpgelt 
koertner man 
kauffmanſchaſſt S 
kunft 
kunftreich finnreich 
gin k/einer man 

eth k/cine fravy 
krum 


capittel 


1 
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Thumbers 
eapelan. 


| —_— f# 
Fr fer 


= crummy kieffes 
ſehneider 

bo ſenmacher 
hammer 
kappele 

klocke 

horn 


ingenioſus , artificio- ingeniews 
(ſus petit homme 


vietor; doliatius 


facellum,zdicula 
tintinnabulum 


Fpaignel.' 
enfermedad 
COXO 
hombre cortse 
mercaderia 
{cientia 
ingenioſfo 
hombre chiquito 
pequenna muger 
tuerto 
capirulo 
frio 
Rey 
Reyna 
Cardenal 
canonige 
capellan 

acriſtan 
cozinera 
tonelers 
ſaſtre 
calcetero 
camara 
capilla 
campana 
wig 


AO nn VV; 


Ttalieti/ 
infirmud 
Koppo 
prcco! buame ; 
mercantie, rebbg _—_ 
arte, ſcienZa 
ſcien{1oſo,m gran © 
homicciuols _ 
fominela femineci 
crruo 
6apitols 
Fedde A 4 
6 
Reging 
(ardinals 
c4noenice 
sapellans 
ſacriſtans 
Ci0ce 
bottais 
fſartare 
salſertierg 
C4274 


_ capells 


Campand 
$7 ane 


Anglott. 
a marchant 
hofen. 


To doo 
to baptiſe 
to lerue 
to putie 


_ toletone vnderſtand 


togo aſtray 

to make appeare 
todrinke | 
tocalin to the lavye 
to pleade 

ro couer 

to indure 
todaunce 

to vvype ordrye 
to preſſe 
tothanke 
todreame 
todroppe 

to threaten 

to becem darke 
to kill 

to tremble 


Allen. 
hanfſmany 
boſen. 


Thun 

tauſſen 

ole 

erbarmen 

oviſſen /aſſen 

frren, fich vergehen 
ſcheinen laſſen 
trincken 

vor recht fordern 
vor gericht Tanokes 
bedecken | 
wvpahren 

$4ngen 

trocknen 

trucken 
bedancken,danck ſage 
franmen 

erieffen, tropſſen 
frauvven 

abend vyerden 

8odten Tu rods ſchlag? 
&itteren 


mercator 


Latis. 


/ mercator marchand 
| foemoralia & tibialia.' chavſſes. 


Facere | Faire 
baptizare bapticer 
teruire (dia ſerusr 
comoueri miſericor- aworr pitie 
certiorem facere fire entendre 
errare eſgnarer 
demonſirare fire apparoir 
bibere boire 

citare adionrner 
litigare plaider 
operire conny 
durare durer 
faltare ' - denſer 
ſiccare eſſuyer 
impellere, vrgere eftraindrs 
gratias agere remercier 
ſomniare fonger 
Rillare degouter 
minari '  menacer 
adueſperaſcere deuenir obſcur 


occidere, intesficere twar 
Ucmers trembler | 


Francois, 


$ 


Efpaignel. 
mercader 
calcas. , 
Hazer Fare 
bautizar batetLan 
ſeruir ſerutro 
aucr miſericordia Hhawer pieta 
hazer entender fare intendere 
deſuiarſe errare,treniare 
hazer parecer far parer | 
beuer bere,benere p 
Citar citare 
pleitear ltegare,piatite 
cubrir coprire 
durar,turar durare 
dancar ballare ; 
ſecar ſeccars,afſeingari. 
apretar | premere 
dar gracias ringratiate 
ſonnar ſognare 
deftillar gocciolare 
amenazar omdceiare _ 
_ eſcurecer' oſcurare,imbrunire 
matar ama (are, veciders * "Wa 
tremblarc $r0mare 7 


drew | 


_ Flamen, 
dornen 
Aaghen 
doorfleken , oft beoren 
deylen 


denchen 


duyeken 
dunken 


eAnglok. 
todare orle bolde 
to beare 
to bore or thruſt thoyyore 
to dijuide 
to thinke 
to ftoupe dpvvyne 
to ſuppoſe. 
to thunder 
to vvhirde about 
to turne about 
todriye 
to bemadde. 
Death 
thyne 
the bead 
thee 
deaf 
ſad 
diepe 
diepyes 
precious | 
a thick man ' 
a thick cloth 
a thich vvoqan 
thicknes 


bY 


Alleman, 
dorffen 


Fragen 

durchſlechen 

Kerteylen 

fencken 

ranchen, wntertruckg 

dunck-n,meynen 

fdonneren 

Tmbkeren, drehen 

wvmdreben 

vertreiben 

fell vverden, 
Tods 

dein 

de todten 

du,du,dich 

tant 


. berrubt 


ref 

preſſe 
keftliichy they 
dicker man 
Mick twels 
dick, vueth 


dicks grobheym, 
\ all We 


Latin; 
audere 
portare 
perforare 
diuidere 
cogitare 
latitare 
putare 
tonare 
yertere 
tornare 

ellere, fugare, agere 
in rabiam agi 

Mortuus 

tuus,tua,tuunm 
mortui 
tu, tibi,te, &e, 
ſaraus,furda 
rriſtis 
profundus 
profunditas 
precioſus,carus 
vircraſſus 
eraſſus pannug 
craſſa muliex 
£allituds * 


Francois, 


ofer 
porter 


pereer 


partir 
penſer 

8 abbaiſſer 
ſembler 
fonner 
ronpier 
fomrner 
chaſſer 
enrager. 


Mord 


' 26n,t4,ton 


les mores 
ro7,te 
ſour d, ſourds 


Eſpaignol: 
oſor 
traher 
horadar 

artir 
Dok 
abaxar 
parecer 
tronart 
rodar 
tornar 
echar 
rabiar. 

Muerto 
tuyo,tuya, tuye 
los maertos 
tua,a thtu 
ſordo 
triſts 
honda 
hondura 

reciolo 
| eh 1h rueſls 
panno eſpeſls 
grueſla muger 
cſpcflura 


ies 


«Anglo, — Alleman. 
thou du | 
the other evn anderer 
adaye em tay 


To eate * Efen 
te yyar vyorſlc '  werergerem 
to honour ' ehren, verchren 
toinherit ein erb empfangen 
to make ecuen gleich machen 
toende enden,cin end machen__ 


to laye egges 
Noble 

noblenes 

an othe 

an oke 

earth 

any 

an arſſe 

an cgge 

ſtravyberyes 

_ anaſhthree 

a pyec 

a thcks 

-- amnoke, 


oper legen. 
Edel 

adel 

ext 

exchel 

erde 

einer,6inicher 

hinder, ars 

617 ec 

erdtbeeren 

eſchenbauns 

ein atzel 

ein antuogel 

on 010 bawns 


Pay. 
ao 


ls -—— F< SF; 
' Latin. 


} © 
t fu 

4} alius P autre 

../ 4} dies $otr I 
quotidie. tournelemans. 
. Edere Manger 
deterius fiexi empirer 
honorare ..,. :.... honorer 
hzxreditatem accipere heriter 
Xquare vnir 
finice fur, 
Oua ponere, are 

Nobilis | Noble 

nobilitas nobleſſ 
iuſiicandum fermend 
glans gland 
terra rerre 
aliquis, vilus a16C008 
culus,anus,i cl 

| ouum auf 

*Y Ffraga feiſes 

"Y fraxinus fefne 
pica pie 
anas anneiee 
qQUEIcus chejne 


_ A BC Dt 5 ot 4 i bid oe A. 
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. 


dia 
cadadia. 
4 : 
Comer 
empeotar 
honrar 


poner buebos. 
.. Noble 
nobleza , 
iuramento 
bellora 
tierra] 
alguno 
culo 
hueuo 
madronnes 
freſno 
picaſa 
anade 
roble 


i > 3s 4 
ofe! 


. eſelmue 


 ervvaen 
eemer 


elube; be. 
Ml 


Frugtcs 
feſeten 
fluvved 

7: 
ui 
Faves 
faijeon 


forrenn 


Jrys 
fnj- 0x1. 


Gen 
 Loeken 
Z19fen 

a berakew 
& hrC:6ur0n 
2 heneſen 
« 61dew 


onafſe 


alhee aſſo 
mayfiih 


\ peaion 


a bucker 
an clboyve. 


'To frye 
to tuite 
vceluet 
a falye 
a fardell 
a faulr 
a talhion 
a fountayne 
fievvt 
tuftain. 


Toge 
to gecue 
to grype 


to appioch 


tochaunce 
tov heale 
ro girde 


AM \; "7 1 
ein oct 

613 tſol:nng 

om meyfiſch 
efbſon -— 

eh emer 

en elnbegen. 


Backer, braion 
2-0: mentelen 
ſe3 len 
-4niel 
8in kaufſmanipach, 


$e616chen, manget 


'- avodel, from 


8:n brennes 


* fruchs 


barck:8 


Geben 
geton 
begre:ſſ4n 
M7 17M 
vv8de-ſarin 
h:ylengengfen 
gut on 


afings 


afinus 
afina 
laccia 
ervilia 
ſitula 
cubirus. 


Frigere 3. Coniug, 
tergiuer/art 
hoioiericum 


palia 
farcina 
erratum 
forma 
fons 
frutus 


xylinus pant. 


Ire 
dare 


ſanare 
cingers 


comprehendere 
- attingerez,tangere 
accidere,cucnite 


fufleins. 


Als 
donner 
empoignes 
tone 
aduenir 
g8erir 
cludes 


aſno 
borrica 
aloſa 
arueia 
herrada 
codo. 


Freyet 
deſuariar 
terciopels 
mantillo 
fardell 
falta 
hechurs 
fuente 
frura 
fuſtana. 


d 6; 
daz 
alic 
cocar 
acontecest 
ſanar 
ccni 


peenders 


8octars 
accadere 
$u6rtre 
Mingore 
FT 


LEV IP EES oof _—_ { eas 
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ghelcoven 
gh:/:5den 
, gram 244 
$jjes | 
ghe/ienen 
Lhenoelen 
ghemoeten - 
L1eren 
gapen 
gichmghen 
$herrenen 


$/edene hen 


ghebieden 
ghebaren 
ghubenedyen 
groeten. 
Gaet man 


Loece Urowe 


"oe S-0 


o 
* 


Angliie. 


to beleeue 


to conuey 
to be angry 
to grinne 


. topleaſe 


to feele. 
to meete > 
to poyvre 
to gape . 
to permit 
to fourniſh 
to reinember 
tocommand 
to make attoore 
to bleſle 
to ſalute 

A good man 
a good vyoman 
gaodnes 
courteous 
pleaſure 
pleaſantlie 
couetous 
couetouſnes 


angry 


- 3 " *2, % 5% 


Alleman. 


Llauben 
geleyien 
{orng ſein 
$1050 
gehorſam ſein 
fulen, befinden 
entgehen,larnffen 
atufigreſſen, eingieſſap 
on, Lienen 
zulaſſen 
lietkoſen 
geden: ken 
gebieren,heyſſon 
gebaren | 
guts wunſchen, benedeyes 
gruſſen. 

Ein guter mann 
ein gute fraw 
goers 


guttt 
luſt freuds 
luftig,danckbar 
gerraig 
gett% 
Kernig 
credere 


CER 
= 


* | credere croire 
Ws, aſletari Conmwoyer 
iraſci + eftre couronce 
ringt grincer 
obſequi complaire 

\Þ ſentire ' fentir 
F occurrere Tecontrer 
efundere, infundere werſer 
inhiare,appetere beyer 
p ermitrere, finere permettre 
gratificari accon; mader 
tecordari ſonnentr 
jubere * recommander 
J agitace demener 
: F beneprecari benir 
falutare, ſalser 
Vir bonus  Homma de bien 
bona mulier femme de bien 
boniras © © bonte 
\} placidus deonnane 
delecatio,iucunditas pla:fle 
iucundus plaiſant 
'Y 2Uarus,auala auariciensx 
F auaritia anuarice 
7F acatus conrroucee 


; " Francois. 


creer 


accompannar 
ay tar le * 
bramar 
complazer 


ſentic 


Encontrar 


echar' 


bequear 
premittir 
acomodar 
acordar 
encommendar 
menear : 
bendezir 
faludar. 
Hombre de bien 
buena muger 
bondad 


franco 
plazer 


alegramente 
auariento 
auaricia 


ayrado 


2 Pr OT RE ns M SIO Ee ry 2 
Fſpaigns 
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a” 
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adirare ; 
Pemere : 
placere F 
ſentire .. - 
verſare 
badarg 
permett 
accom 
ricordgrg 
rarcommetane : 
benedire | i: 2 
ſalntare 4 
©" Huome dabens 2 
donna da bene 


Eramſch 
Theſont F 
Sher 
_ Men 
roof UV 
-—onhate of 
£1001 bry8 
Ehelcet 
$h:ftald:ch 
| She ftalticl.exs 
] "of She'rovie E 
gherreuv heyy 
zhelack, 
H 
Helpen 
bebl en 
&$:/(en 


"Flathen. 


vrhole or ſound 
quicklie 
agrear man 
agreat vvoman 
common 
greatnes 
countznance 
conſtant 
conſtantnes 
fairh full 
faichfulnes 
fortune, 


To healp 


 tohaue 


toimbrace 
to make haſt 
to keep-cloſq 
ro hope 

to hinder 

to hayle 

to lodge 

to matrrye 

to handle. 


Tt at C "ID & VE 
” £ 7"ES = 


anger oryvrath ' 


Alleman, - 

rn $ 
8 ſunde + it 
6:h«ndr.(chneft = 
6:nlangrr mann & [9 
gum lange fr KvYP yi 
geme'n |; 
FoJ//8 ic 
g'richformighels = F 
beſtendrg { 
befleni gh it = 
gerrcuvve ©c 
{ 


tr: uve.glant 
ginck tighat, 


Helfen 

haben | 
b{ſtn,vmifihen | 
e7/en | 
werbelen, verbergen | 
b>ffen | 
wverhinderes 
h igclen 

beherbergen | 
wverehelichen 4 
handelnn | 


'S 
l 


ins, iracundia $0%7101X 
ſfanus fawn 
yelox.celer,gnauus w:fte 
yirprocerus homme grand 

* Yprocera malter femme grande 
communis commun 
mognitudo,quantitas grendeyy 
ſimulaiio _ fembland 
conſting confant 
conitautia conflancs 

; I fidelis legal 

L fideliras boy ants 

felicitas. $:87. 
Junare Ay i 
habere ano'r 
awplexari «:coley 
feſtinars befor 
celare coley 
ſperare eFherer 
impedire gr ener 
grandinare greflor 
accipere hoſpitis loger 
ducere,nubers 9047 fe? 
courreatare annie 


Latin, 


: 
Francois, 


Tta 
ſano 
reſto 


ombre alto 
muger alta 


comun 
grandeza 
ſemblante 
conſtante 
conſancia 
leal 
lealdad. 
dicha. 


Ayudat 
auer 
abracar 
appicflurar 
encubrir 
eſperar 
ampedir 
grancar 
apoſentar 
caſar 
Mmcncar 


Py 


fetehs 
venture, ſolicith. 


Aintare, gienare 
havere | 
abbracciare 

aff ettars 

0-476 

Ferare ” 
amprdire 

£1 andinare 
allggiare 
meiere, ior weghd 
Wane;tiers 


banghen | 
halen 
hircleeden 
herdeen © 
baten 
bantgiften 
boeeflen © 
bonen 
beecten 
bearen, 

' Heuſch 
Seucheyr 
herde goes 


hoourdich | 


bert wieeſch 


berdicheys 


Gol 

heeif 
Seavvelgch, 
b&) & bor 'e 


FP Tomes, 


 dngh, 


tohan 
eo fetc 


toputon other 2pparel 


todo againe 
to hate © 


togeeue handſaile 


tocough 
to heare 
to becalled 


very good 
provyde * 

ryde 

altie 
kigh - 
highnes 
harde bread 
hardefleaſh 
hardnes 
hollovve 
hovv is it? 
mariage 
heei is heete 


$1 % bs . 


Alleman. 
hanghen,hencken 
helen,bringen .. © 
ombhleiden 
vvider thun 
haſſen ' * 
Ing 
huflen 


heren 


. harſſen,nennen 


Vernoges 
 Hoflich fronndtlich 


boflichkeit frenndtbnbhots 


ſehr gat. 
hoffertig 

heffart . 
etlendts 

hoch ' * 

hahe 

hart brot 

hart fleiſch 
enehertichkeys 
hol 
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24 
4 PIR 
5 ] 
ſuſpen- : 
S + % + YL or 
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Latin. Francois, 
{fuſpendere pendre ws 


.adferrie querir 


yeſtire denus reveſtir 
denuo facere refaire 
odifſle hair © 


primo diurni merci- efreiney 
tuſſire *' (monii pre- ouffir 
audire 'tiodonari enyr 
appellare * '- += appelber 
conducere, beer, 

' Ciuilis, humanitas ' Courtoys 
ciuilitas, humanitas'' courtoifie 


perquam bonus * Ffrezbon 
ſuperbus * - ergueilleus 
ſuperbia orguel 
feſtinus' haſtrf 
altus,alta haut 
altitudo han eur 
durus panis pain dur 
dura caro char dure 
duritia, duritas durete 
cauus SF cres 
quid eſte comment eff iN 
matrimonium —  Mariage 


- 


hiceſt @ © — deft 


colgar' 
tracer .. 
veſtirotra vez 
rehazer = 
aborrecer 
eftrenar © 
toſſer 
Oyr; * 
clamar 
alquilar, 
'Cortes 
corteſia 
muy bueno 
ſoberuio 
ſoberuia 
apreſſurado 
alto lis = , 
altura 
pan duro 
carne dura 
dureza 
hucco 
como es? 
calamiento. 
aqui efta / 
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Angleb, 
her 
hunger 
him® 
half 
thoſe folckes 
the half 
holye. 


Hoandrethe- 


a Duke 
a Duches 
a Lorde 
apartlet. 


To hunt 
toieft 
yeatlio 
I 
young 
youngnes 
vayne 
yanitie 
vaynegloris 
in 
a levve 
 & years 


Alleman. 


hanger 
th me,d:1m,41en, Ce. 
balb' | 
denen,thner,,tc. 
de> halbe 1eyl, die belffte 
hey ''g. 

Heunders 
H, ert2,29 
HM rtZoginne 
He = p 
haſſunch. 


Tegen 
ſerertTen, ſchim fſew 
8arlich 
fch 
wg 
$870n8 
onttel 
eytrelh-y0 
07 toc oby 


on 
inde 
Far 


L tim. | 
Ma 


fames 
Nli,illum,&c 
dimidiam 
Hli,illts, &c 
gimidiam 
ſanaus. 
Centrum 
Dux 
Dux, Domina 
Dominus,Dynaſtes 
eollare. 


Venati 
iocari 
quorannis 
ego 
iluuvenis 
juuentus 
inanis 
yanitas 
yana gloria 


ele 
fam 
{ts 


wvanite 


Francois, 


waineglerls 


#1 
Juif 
_* 


aq <7 ” ” 
1 : 47 
oy * K) f 


4 


aquella 
hambre 
ael, aaquel 
medio 

a aquellos 
meitad 


ſanto. 


Cicenro 
Dungue 
Dugueſa 
Sennor 
collar. 


Cacar 
motetar 
cada anne 


yo 


mancebo 
mocedad 


vano 


vanidad 
vana gloria 


en 
Indio 
Anas 


tt,els 
Jime 


(ut 


me (oe 

love,” glins,quelo 

weid 

fanto. V 
(ents 

Drea 

Druchefſs b- 

Crgnors 

golare. 


Carers 
Meſcare, ſchortane * 
annualmente 
fo - 
gronane 
$'oninez74,gheumta 
Vans,UVitete 
waniia 
wana gloria 
1,6 c 
Grades, hebres 


ame 


/ 


= 
by - Flamen, 
=> 


bacher 
Inghelant 
Ingieliſche 
80r:rk wrom 
Jer 

FT 
#neheweant 


Angels, | 


a hanter 

England 

Engliſh 

a virgin or dam ſell 
yron -” 

ice 

entrayles 

ynke - 

a a gentleman, 


Tochooſe 
to beare children 
ro kneele * 
to knir / 
to combe 
to knovve 
to beable 
ro turne 


-t0 gnavve 


to thyde. 
Tocheekes 

finamon 

a throre 

a kittle 

an Emperour 


Alleman. 


rager ns 
Engelland 
Englif her 


ingeweid 
ainten 
hberrgiuncker, 


' Kreſen, rvvehlen 
kinder geberen 
koyen,auff die kny fallen 
knwpffen 
kemmen, ftrelen 
kennen 
hennen,vviſſen 
wmbkeren 
keyyen 
Zancken, 


Kinnbatken 


' kaneel, (Cemmet 


kele 
keel 
Keyſer 


GS. 
Latin. 

yenator chaſſeur 
Anglia «Angleterre 
Anglus «Anglou 
domina damoiſelle 
ferrum fer 
glacies glace 
inteſtina entratlles 
arramentum encre 
dominus. ſergnour, 

Eligere _ _Choifir 
parere enfanter 
in z<nua procumbere agenou;Her 
nectere noner 
pecere pergner 
agnolcere cogno(ftre 
ſcire ſcauom 
yertere towrner 
mandere '_ machey 
litigare. tanſer. 

Maia Lowes 
ce nnamomum ” canelle 
tugulus gorge 
ahenum chautderon 


lmpercator, Auguſtus Empereyr 


Francois: 


! 
| 


: cacador x 


Englaterra ' 
Englez 
donrzella 
hierro 
hielo 
entrannas 
tinta 
ſcanor. 


Eſcoier 
parir 
atcodillar 
annudar 
peignar 
conolcer 
ſaber 
tornar 
malſcar 
rennir. 


Mexillas 


canela 
degolladero 
caldero 
Emperador 


, maſfticare 


Itallen. * 
Inghilterre 
Ing-eſe 


of - 
Eleg gore . 

partorime 

anginocchiare 

annodg'e 

pettinare 

conoſcere 

ape e 

volgere,tornare S 


contendere. 
Guancie 
conela 
ftrozte 
caldara 
Imperatore - 


e4nghb., 
an Empexcils 
candles 
acombe 
cherryes 
a church 
a (eller 
a tore 
a challice 
a chinne 
chicken 
a boye, 


Tolearnge 

_ torunne 

to geue to ynderſiand 
tolye . 
toglue 
to lade 
to lodge 
toleade 
t0ile, orſay vatrue 
ſuffer 
toiende 
tolan gh 
to lounde 


Alleman, . 
Keyfſerin 
liecht,herta 
kam, firal 
hy ſen 
kncbs 
& lor 


. herb, kerbholtÞ, 


kelch 
hinn,khinnbacks 
$6ngt huner 

85n k1140,drunr; 


Lernen 
lanffen 
wVv:'/jen /afſen 
ligen 
1w1t letrmen bek{eibett 
bilacen 
bricerbegen 
leyiten, fanrew 
lregen 
leyder.zgedulden 
leyben 
lachen 


_lautien 


Augie 


, + Ws ac; . p - 
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Latin. 

Angaſta Imporarrice 
candela chandels 
pecten peighs 
cezaſum eer1ſe 
teinplum egl'ſs 
ceila promtuaria coltzr cans 
talca,tciiera tails 
callx alice 
mentum wenten 
puilus gallinaceus power 
famulus. $47c0n 

Diſcere «Approndrs 
currere conrer 
cettiorem facere ſire ſancw 
lacere £'(vr 
glutinare celer 
onerare (uerſari coarger 
accipere hoſpitio, di- leger 
duccre mene 
mentiri enter 
pati. terre enduree 
mutuare,commodare prejier . 
ridere yrs 
fonare fonnay 
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; Emperartis 

candela 

peige 

Cerezo 

ygleſia 

elpenza 

taia Iagite 

caliz #84116 

barba monte 

polla polo 

amuco farwitors. - 

Aprendex Imparere 

COIICT carrare FP 
hazer ſaber laſcitar miendary, 
YaZzaT $1470 
.cogrudar Sncollars 
Cagar R 647:C478 
apoſcntar elbyiere 
gular 80141178 MERANS. + 
mentir * mentire 
outrir patire 
empreſtar Flere 

rex. ridere. 


todeliuer 

toleau 

todrop out 

to praiſe. 
Light 

vyle 

dilicate 

delicatenes 

ſubtill' 

ſubtiltie 

long 

Januart 

luſt ordefire_ 

aladder 

vvollen cloth 

Iynnen cloth 

aſpoone 

anevver 

a leflon 

alictle lambe. 


Toloue 
to make 


k «<7 


a nom 


.._ _ Alleman. 
beben 
uhoren 


_ wberkefers 


{aſſen 
auſſtre:fſen 
loben 
Leicht 
w1ſlattig 
Fattry 
Faſiigkeir 
geſcheid,liflig 
liftigher 
lang 
Jenner 
Iuft,begird 
leytor 
tuch 
lemmwat 
lefſel 
handifaff 
lefiton 


Lreben 
mnachsa .. 


viuere 


9% © 


F viuere 
\ F auſcultare 
rradere 
omittere 
ſtillare 
laudare. 
Leuis,citus 
hic deformis 
delicatus 
lautiria 
aſtutus,aſtuta 
aſtutia 
longus,longa 
Januarius 
deſiderium 
ſcala 
pannus 
tela 
cochlear 
aqualis 
letio 
agnus. 


Amare 
facere 


hy - % 24 the 
#. 
* 
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Dive 
eſcouter 
ture 
laiſſer 
degueter 
lower, 


| Leger 


friand 
friandiſe 


fin 


to - . 
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biuir 
eſcuchar 
entregar 
dexar 
orear 
Oar. 
Ligiero 
ſeo 
goloſo 
gololina 
aſturo 
aſtucia 
luengso 
Enero 
deſleo 
eſcalera 
panne 
tela 
cuchara . 
aguama 
lecion 
_ cordero. 


Amar 
hazer 
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0977 

oor rwpen 

73: /doen 

awnench 2400 

Mmoeten 

m://eon 

m2 ynewn 

meeflerens 

yeten 

_ 

wr anghelen 

weghen 

mercken 

oxalen 

Mme!ſon 

314; Mueoren, 
<Mennelgek 

minnely: ke 

M1mng 

mild; 

ww lhe 

Pridde/batt 


to diminiſh 
to make ſofr 


to doo amiſle 
to halr 


to befai 

to mille 

to meane 
£0 cure 

to meaſure 
to mingle 


to exchaunge. 


to may 

ro conſidere 

to grinde 

to lay brickes 

co inurmure, 
Louclie 

louingnes 

loue 

liberall 

liberalitie 

meane 

mee 

myne 

leaue 


Alleman. 
werminderen 
murb,weich machen Wy 
#ſſhandeln, miſiihun 
hincken | 
wrſſen” 
irren,fth/en 
menen,wehnen 
heylen 
meſſen 
miſchen 
wermwechſeln 
mmegen 
betrachten, merchen 
male - 
gipſen 
murmelen. 

Lieblub 
leblichen 
liebe © 
enlde 
mmiltghet 
mitelmeſig 
mir 
man 


mages - 


[ at's mo 
minuere 
jollire 
elinquere 
audicare 
portere 
rare Z 
utare,opinart 
Sncder1 

netirt 
nifcere 
ommautare 
yolle 
Fconliderare 
Wnolere 
zmento extruere 
nurmurare. 
Amabilis 
mabilitas 
Wmor 
argus 
Wargitas 
Wnediocre 
nihi 
; eus,mea,menm 
L12CCT 


£3 


Francois. 


avwolty 
mefaire 
clochey 
fallorr 
farlir 

cry lor 
medecine? 
mnefurer 
meer 

P7 4X - wal 
owner 
prendre garde 
moudre 
maſſonner 
WET Iurer. 

Amtabls 

amableis 
amear 


' (:beral 


Uiberalits 
men 

7 

993071 , 04,9000 
eagre 
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Spchad 
lender 
dannar _ 
coxquear 
conuenit” 
errar 
penſar 
curar 
medir 
meſclar 
trocar 
poder 
conliderar 
moler 
edificar 
murmurar. 

Amigable 
amabilidad 
amor 


largo,franca 


largueza 
mediano 
ami 


mio, mi; mio 


magro 


female 
&1ppicare 

eſſcr ds biſogne 
fallne,errare 
penſears, 14g nars 
medicare 
wmiſurare 


mweſcolare- 


berattare 


ore 
conſid:rare,annat a8 
Macingre 
fabricare 
W367 morare. 

A morenols 
ameorenols ra. 
amore 
liberals 
liberalits 
meſes 
es 
mie 

magre 
F 2 


OL8 
tney wyf 
Moruyve - 
enimdey - 
mmecde. 
aetheyt 
e/Meerte 
maendach 
macchſchap 
omal - 
Mey. 

_— 
mneſmaket, 
metſer -.* 
om wnte 
munter 
make/aer 
mantel.” 


Noken 
Nayen 
naghelen 
Noemen 
Mueſen 
nevnelen 


Ea Gat 


Flamen. 


- 


N, 


Ange 


a trim man 


a trim yvoman 


ſoft ---- 
leſler 
vveerye 
vvec:yacs 
March 
mondaye 
kindred 
foliſh 
Maye. 

A knife 
a cutler 
a bricklayer 
manye 
_ aquoyner 
"a broker 
a clocke, 


To approch 
to ſovve 

to naile 

to name j 
toneele 

to miſt 


»'4 


Alleman, 


fehoner mann 
ſchone fravv 
murb,lind, vyeich 
vveniger,minder , 


montay | 
mog ſe neſt, verwrvantjchee | 
narrijch,nare © ; 
May. 

: ' Meſſer 

eneſſerſchmids 

flemmen © 

munty + 

muntjer 

wnderhandler » 

mantel. 


Herz.u nahen 
Rahen ney gow 
nagelen - 
nennen 
neſon 


webelen 


£5435 
xs 


mollis - 


minus,minor 


laſſus - . 
laſſitudo 
Martius - 


Lunaris dies,dies ifiz 


cognatio 
fatuus 

Maius, -- 
{. Culter 


faber cultrarius 


exmentarius 
moneta 
monetarius 
proxeneta 


penula,pallium. 
Appropin quare 


ſuere 

clauo figere 
nominare 
Prtmmmnns 


A Ges, os 
| Latin. 

Þ ic icelegans 
$ mulicrelegans,ſcita 


l "vm es 


Francois. FS 


lol bomme 
mow femmes 


lundy | 
arente 
2 
May. .. 
, Conteas 
conreter 
maſſon 
Mmonnoye . 
mennoyeur 
comtier 
Mmaniedy, 


Approcher 
covdre * 
clouer . 
nommer 
efternuer » ., 


ebuloſum eſſe acrs fairobrovidle 


muelle 
menor . 
canſado . 
conſancio 
Marco 
Junes . 
arenteſco 
oco. 
Maye. *', 
... Cuchillo 
cuchillero 
cantero, 
moneda , 
monedero 
corredor 
manteo, 
Acercar 
coſer 
clauar - 
nombrar . 
eſternudar , 


hazer nicbla 


hermeſa hombre 
hermoſa muger 


to bid to a feaſt 


to cate after noone 
to make courtege 
to make vveth 

to tyc ones pointes. 


nevy tijdinges 


beneth,or loyys 


a nichtingale 


a nayle ofthe hand 


Allemany 
 neypen 
Eugeft laden 
Nemmen 
Ku abend eſſen 
aneygen 
aſs machen 
weſtelen, 
N. ydig 
weyd 
new 
ewe {eitarg 


flef / gernfth offtig 
flu 


nidertre: bi's 
Bern 

wich:s 

waket 
memand 


namen 

nach 'igal 

Swabel 

Bag:l 

nagel an der band 
wache 


vefel 


».o 
OO 


ſammis digitis pre- 

inuitare /40CTE juwiter 
capere prendre 
merendam capere yocjner 
inclinare,propendere ,zc/ner 


madefacere mouiter 
ligulis conſtringere, grra-her- 
Inuidus Enugux 
inuidia 8116ie 
nouguus Neuadd 


aliquid: noui nuncii nouvetes 
diligens,ſedulus d:l:gent 


diligentia dil:gence 
humilis bas - 
non nenny,nen 
rihil OO pointyriens 
nudus nad 
nemo willy 
nomen mom 
philomela cof1gnel 
ymbilicus nombrif 
clauus clou 
vnguis ©, ongle 
nox _ nw 
ligulz oſg«ifetta 


Latin; - Francois, + 


pecilgar 
combidar 
tomar 
merenday 
inclinar 
moi1ar 
atacar. 


Embidiol> 


embidia 
Hucuo 
Nnueuas 
diligente 
diligencia 
baxo 

no _ 
nada 
diſnuds 


ningune 
"nombre 


ruiſennoy 
ombliga 
clauo 
vnna 
noche 

8g uican 
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ft ficare x 


$11mila”e 


Pt liare,prendere 


merendare 
enchinare 
bagnare 
WIACCATE. 
Inwidioſs 
$:1Hidig 
18160140 
nu0ue, avi/e 
diligente 
<hligenta 
baſſo 


 miente null 


nudo,tgnuds 
pifſune 
nome 


leffignuels,filanena 


embiliſcs | 
chieds 
onghia 
nov 

Pringa 


4 
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ontnaghs/ow 
ontbimden 
enthouden 
ontyerden 
on!eruen 
onibalſen 
ent/egghen 
onder focken 
entginnen 
entleenen 
envien 
' enderhouden 
enderwy/en 
option 
opkeſſen 
openbaren 
opgaen 
entbuden 


1 


«+. 


Tokindle 

to breake ones faſt 
to ſtand in avve 
to yndoo 
tovnraye. 

to vrinayle 

to vnbinde 

to vvith holde 
to vngirde 
todelſ herit 

to behead 
todenye. 

to inquire 
tocut vp 

to yvorrovve 

to eſcape 

to maintaine 
to inſtru& 

to ryle vp 
toliftvp 

to manifeſt 
togoyp 

to lend vyoorde 
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ancedle. 
| Anzanden 


""P Drs —— Th 


nadel. 


{« morgen eſſen 

ferchren Q 
endthun WE 
aufqichen,enth/eyden 
den nagel auſiFicen 
entbinden 
enthalten,abhalten 
engurten 
entberen 

enthavpten 
entſagen,ablagen 
erforſchen 
avſi{chneiden, abſchneiden 
entlehnen 

entfliehen 

beſchir men, underhalten 
wvnder weiſen 

anuffflehen 

auffheben 

off enbaren,entdecken 
avfffiergen 

enibieden 


K 


QY . 


acus. . ſawile. 
Incendere Allumer 
tentare deuner 
vereri 6ramdre 
ſoluere deff airs 
exuere _ . deſueſtir 
clauoffixim ſoluere deſi loner 
ſoluere. deftachs 
detinere. retenir 
diſcingere. . . ., deceindre 


exhzredare (re caput d:cherirer 
przciderg,vel decute- decoder 
recuſare, renuere refuſer 


inquirere.. .. enquerir 
incidere, prxcerpere entamer. 
ſumere mutuum emprunter 
effugere eſc happer 


tueri,tetinere ſermo . entretentr 
inſtituere,erudire(nE .enſeigner 
ſurgere ler 

attollere,leuare . lever hawnt 


aperire,detegere menifſeſter 
alcendere monter 
iubere mander 


4, ' -. RI. ©” SP 
Lativ. ©  Franfcois, . 


aguia. | 


Encender 
almorzac 
temer / 
deshaſer 
deſnudar 
deſclauar 
deſatar 
retener .. 
deſcennir 


desheredar- 


degollar 
rehuſar . 
peſquiſar 


entecar 
empreſtar 


eſcapar 


entretener 


enſennar 
leuantar 
alcar 
manifeſtar 
fubir 


mangart _, 
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Accendere Ky 


far collatione 


« JteEmere 


diffare . 

ſpgbare | 
diſchiedare 
ſetogliere - 


rienere . 


diſcingere | 
 diheredare ' 
fagliar lateſln  ' * 


dinegare 
ricercare 
intagliare 
impreſtare 


ſcappare 


Iratiernere 


» 
» 


open doen 
entfanghen 
onderflielen 
onerghenen oft yo 
energhenen 
entbinden 
ont hopeu 
omvgacy 
onergacn 
orberen 
oordee/on 
emringhew 
onerb[yuen 
everdenckes | 
ontneflelen 


Angloh, 
to obedient 
roopen 
to receaue 
to ſet ynder 


to yomit,orſpeive 


to deliuer ouer 
to yncnde 

to runnea vvay, 
to go about 

to go OucT 

to occupie 
toiudg 

to incompaſſe 
to remaine oucT. 
to ponder 

to vntruſle 

to vncouer 

to diſcharge 

to make yvarre 
toentrepriſc 

to humble 

to mete yvith one, 


To content 
to plucke 


-pnderthan ſein FE 


Allematts 


of 10n,offenbaren 
empfahen 
vnderſiugen 

ſich erbrechen, kutygen, Þ:y8u 
widergeben 
entbinden,auffloſon 
entrinnen,entlauſfen 
wmwbgehen 
durchgehen, furgehen 
gebranchen 
wrtheylen 
wmbgeben,gurton 
wberbleiben 


beden ken vhrſthloges 


tubes 
ontledigen 


&riegen,hrieg fubren 

emmengen,dat zwiſchen logon x 
demutigen 

begegnen,entgegen lau fon. 


Begntigen, 76 —_ fiken' | 
ny pfiec ; 
madl- || 


Latin. 


i 


morigerum elle, difto eflrroberffians 


apetire (audientem our 


accipere Fecomorr 
ſuſtinere,fulcire ſoumettrs 
vomere verry 
reddere rendre 
ſoluere deilier 
effugere enfuy 
circumire aller autone 
tranſire,preterize. - paſſer owirs 
vti vſer 
iudicare 1wger 
circundare,cingere enuirone 
reftare, ſupereſle 'refber 
reputare cogitare penſcr 
reſoluere,diſſoluere deflachoy 
retegere, detegere deſcounrey 
exonerare deſcharger 
bellum gerere guerropey 
admiſcere ſe, interpo» entremettre 
ſubmitrere (nere hwmiher 
Occurrere. s FTenconirere | 
Placare Apeiſas 
6oll1gere, capers enaclep 


Francois, 


Fpatgneh 
fer obedicrte 
abrir 
recebir 
ſomerer 
vomitar 
boluer 
desliar,odeſatar 
huir 
andaralderedor 
paſſar allende 
viar 
iuzgar 
rodear 
quedar 
con fidetar 
deſaracar 
deſcubrir 
deſcargar 
guerreatr 
entremerer 


--humillar 


ENCcOAULraT, 


Apazi guap 
coges 4 


. Itaewd 


Joxgetto 
aprive 
TICUKere 
ſorromattere ſattoorne \ * 
Vverlare 1 


reſignare,renders 


ſeronr 8 
ſug gire ſcappars® 
andare altorne 
paſſar olire 4 
vſa-e | '& Ss: 
ginedicars 7 
enrcondere : , a 
ananTare . 

metitare . 

<hflacciar 

ſecoprire 

d:ſcaricars 

far guerrs . 

entrametters 
brmulidre > 
ſerntrare, 


Contentare,lacare 
cogliers ' 


+... wrglen. 
to thincke 
to packe 
to preach 
to praiſe 
toprint 
to piſle 

to prooue 

to pronounce 
toplant 
toaccuſtom 
toplage "AB 
te racke or torment 
to preſent 

to perſeuer 

zoreſt 

to bedemure 

T0 pa- 

ue : 

to proſper. 

,. Platters 

pure or cleaue 

the Pope 

Eafter . 

to paire 

4 hoe 


. - Alleman, 
gedencken 
einpacken 
predigen 
preiſen, loben 
trucken 
ſetchen, brunzzen 
pruffen,verſuchen _ ., 
auſsfprechen,aufireden 
pfianggen 
pfiegen,gevvohnen 
plegen, flraffen 
peimigen | 
antragen,anbicten 
verharren 

wſreren 
Ee ſchemes 
be- 
ſeen 
luck ſeby ſein. 
.. . Schwſſeb 


_ derPapfi 


Offtern 
oinpar ., - 


oin pferdt,cin ref 


Latin, Francois. 
cogitare,exiſtimare penſor © 
tolligere in falcem* emballer 
concionatrl preſcher 
laudare priſer 
imprimere imbrimer 
meiere (riri piſer 
facere periculi, expe: eſſazer,eſprouner 
pronunciare - pronuneer 4 
plantare Planter 
conlſueſcere accouflumer 
punire pruntr - 
torquere gehener 
offerre, liftere preſenter 
perſeuerare - perſenerer 
m_ (ferre \Fonſe 

pote oltentations re- tenir goes 
arei lapide quadrato ity 
extruere 
ſecunda fortuna vti. propre 
Diſcus Tlad 
purus pur 
ſummus Pontifex Pape 
Paſcha Paſques 
par paw 
equus 


coeual 


prouar 


_ preſentar - 


Efpaignel, 
penſar . ; 
enfardelar 
predicar 
preciar 
imprimir 
mear © *© 


pronunciar 
plantar 
accoſtumbar 
caſtigar 
atormentar 


perſeuerar 

pauſar 

auergoncarſe 

Jadris 

Jar 

proſperar. 
Plato © 

puro 

Papa 

Paſcua 


par 
cauallo 


paper 
parchment 
a paſtye 

a packe. 


To acquit 
to vex 
to hurt,or yyound, 


Euell 


encines 
eucllie 

a quartar 
a quaile 
a quarell offtons 
playing cardes 

& quittance 
quickſiluer. 


Toryde 
tocounſell 

to make right 
to makecleaue 
to tournye 
torovve _ 
to gather 


"Angle 


peter 


pergament - 


, 
Gi packy bufthlin, bundle, 


Hreitten 
Srmuhen 


vorleggen, virwanden.. 
Buſs, arg 

baffhert, argliftigherd 

vierdte thes/,quarttey 


ppacintel 


Liege/ſhein 


& wrtenſpiel 


quitansy 


que: h filbey. 


RFviten 


rhaten 


rich:en,richtig nackhen 


re3"igen 


reiſen 


ruderen 


4{1jammen reffen 


Allemane 


colligere,legere 


Lain. Francois. 
charta,papyrus papier 
membrana perchemin 
artocrea pafte 

 falcis. fardran, 
Acceptum ferre LOuitey 
yexace, moleſtum eſſe facber 
Izdere,vulnerare. bleſſer. 

Prauus, malus Mannas 
prauitas, malitia malice 
male.praue maunaiſoment 
quadrans,quarta pars quar!8:r 
coturn'x calle 
later, plinthus Carrean 
ludus chartarum Jets de cartes 
apocha quitance 
argentum viuum. wif argent. 
Equitare (henaucher 
conſilijum dare conſc ler 
dirigere dreſſer 
purgare nettoyey 
iter facere Deyager 
remigare raxer 
caerhr 


papel 
pergaminso 
paſtel 
fardel. 


Dar porlibro 
fatigar 


agar. 


Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
cordornis 
ladrillo 
1uego de naipes 
quiranca 
azogue. 


Caualgar 
aconſeiar 
alcar- 


| limpiar 


Ccaminar 
xemar 
coger 
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Watons 
gioce dicarte 
chitanie 
argente vines 


Canalcare - 
confighare 
drietare 


meifare 


. andar 4 64110 


vegare 


raccog ters 


Fegneeren 


Tergeren 


Tufen 


noo! worden 


T84ren 
Fooken 
Teepen 


on” 
reyncheyt 


Feynelyck 


corayne 
torecken 
to ſmell 
to rot 
to raigue 
torule 
to reſt 
to bered 
to ftirre 
to reueorrobbe 
to call 
to romble. 
Cleane 
cleanlynes 
cleanlic 
riche 
riches 
richlie 
haſtelie. 


Tosleape 
to lit 

to ſtea'e 
to thru ſt 
to ſmute 


| Angles, 


Alleman. ' 
8s » / 4 


regnen 

rechnen 

riechen 

verfaulen 

ber ſthen 

Fegieren 

ruvven 

roth wuerden 

bevvegen,ruren 

rauben 

refſen 

getummel! machen. 
Rem 

remigheit 

reinisch 

reich | 

reichthumb 

reichlich . 

behind. 


Schl:ffen 
ie 
foſſen 
ſch'aben 


pl ger _ 
4 


Latin, 

pluere (ducere plunoir 
coputare,rationEſyb- comprey 
adorari / fentir 
putzeſcere ' pourir 
regnare . Tegner 
rxegere $onnerner 
quicſcere repoſer 
rubeſcere rowgir 
mouere remuer 
rapere rapiner,piller 
vocare appellier 
ſrepere. fare bruit. 

Mundus,nitidus Net 
munditia,nitor nettere 
nitide, munditer nettements 
dives Fiche 
diuitiz richeſt 
opulenter eichement 
yclociter, rade,vite. 
Dormire Dormir 
ſedere ſeoir 
furari deſrober 
tundere,propellare powſſe? 
verberare,pulſare barre 


Francois. 


louer 
conrtar 
oler 
podrirſe 
reynar 


gouernar 


zepoſar, 
bararſe bermeio 
mouer | 
robar 
llamar 
hazer ruido. 
Limpio 
limpiela 
limpiamente 
rice R 
riqueſa 


ricaments 


ligero. 


* Dormir 


aſſentar 
robar 
empuxar 
acotar 


as. ” | 
&# #- {3 


þ ( 
Proners 

far conti,vonters 
oderars 
 Marcire 

Fegnare 
$onernara>reggers | 
ripoſare | 


arrefire 


\ 


 Fapire 
depredare,robbare 


chiamare Wa 
Jar ſirepits. 
Polite 


te 
ova 
YIELB 
icchs 
nc 
MHeſre. 


Do1mire 
federes 
rubere 
ſhingers 
batrere 

X 


ad a - 
s 3 x 
o - 
- 
» 
. 
» 
» 
* 


-- Strafſen 
ſcheren 
Fpouren 
ſoeken 
ſneenens eten 
ſatconts 6167 
ſebrquen 
flonen . 
Noppen 
ſchuymen 

aren © 


ſehynen 
ſchtmmelen 
ſegghen 
ſpelien 

eden 
oral 
ſmee« ken 
ſorghe hebbaw 
ſawtten 
ſrocllen 
ſehoumen 
ftampen 
ſeyaden 


fſchuldich Tyn 


=” FW zmen 7 


: £ , 


to corret 
ro ſheare or ſhaye 
to ſpevve 

to ſecke 

to dyne' 

toſup. 

to vvrite 

to ſhead 

to ſtop 

to ſkym 

to ſpare 

to oyve 

to ſhyne 

to venevve 


to ſaye 

to ye 

to ſeeth 

to ſing 

to flatter 

to haue care 
to ſnufea candle 
to ſyyell 

to anoyde 
to ſtamp 

to ſend 


—_— 


Alleman, 


frafſen _ 
ſcheren 

eten 
ſuchen,nachferſchem 

w 12Bbif *fſen 
wo MO i 
chreiben 
anſig:eſſen 

Ter opffen 
ſeheumen 

verſe honen, fparon 
ſchuldig ſein 


ſehemen © 


ſchimmelen 


agen 
Habreron 
ſfegon 


7 ſmgen 


ſchmeichlen 
forgen,ſorg tragen 
ſehneutgen,abbrechey 
geſchwelen 

fſchewen, vermegden * 
fempfen 
ſenden, 


þ VOOTET ac «a. ww can 


Latin, 

1nire 
din 
ſpuere 


veltigare,inquirere 


prandere 
eznare 
ſcribere 
effandere 


obturare,ſtipare 


Ffumare 
parcere 
debere 
Jucere 
mucere 
dicere 


Francois. 
eorriger L 


Faire 


.Cracher ; 


carcher 
dſner 
Joupper 


eſcrire 


reipandre 
eftowpper 


oſcumer 


efÞargney 


debuerr 
ſuyre 
mo)ſir 


dire 


coagmentare ſyllabas eeley 
bowillir 


bullire,feruere 
cantare 


chantor | 


blandiri (impendere flater 


Curare,curam alicui ane 
* ewucher 


mungere 
turgere,tumere 
capere, vitare 


enfier 


. Elait of 


cogere,comprimere piley 


mitters 


7 


Fu neper 


nt Be OG, x 
, : 


COIregit 


racr. 


. eſcypir. 


buſcar... 
comes 
cenar 
eſcriuir 
derramar 
atapar , 
eſpumar 
ahorrar 
deuer. 
luzir 

en mohezer 


\ dezir 
_ iuntar filabas 


heraer 
cantar 
liſoniear 
tener cuidado 
deſpauillar 
hinchar 
euitar 

maiar 

embiaz 


'Flamin. 


faluen 
Pofjeren 
ſmeaen 
Jlaen 
Pmelten 


 Spinnen 
ſmaken 
ſucnten 
ſuypen 
ſchamen 
Felen 

ſwer en 
ſteken,oft tourneyen 
feruen 
#þ'lyren 
Tpreghelen 
ſremmen 
ſehicken 
ſwyueres 
ſehbelen 
ſ{mideren 
Pencken 
ſcheppen 
ſouten 


Sprirghen , 


wy cAnglon., 


toſalue 
to ſtuffe,or garniſh 


to ſorge as ſmithes doo 


to ſmyte 
to mealt 
to ſpin 
to taſt 
to ſigh 
to fupp 
toſhame 
to playe 
to ſvveare 
to iuſt 
todye 
to clecue or chinke 
tolokeinaglaſle 
to (vvimme 
to ſet in order 
to purge 
ro peele 
to paint 
to ftinke - 
toſcoupe yp 
to ſalt. 
toleape 


Alleman; ' * * 
ſalben 


wrichten 

mieden 
ſchlagen 
ſehmelt7en 


nayes 
ſehmecken 


ſchemen, ſchamvot ſe 
ſpielen 

ſehvveren 
turmeren| 

ferben 

{1 ſpalten 

fich ſpreglen 
ſchvvimmen 

in ordnung ſchicken) 
ſenberen 

'ſchelen 

mablen 

Suincken 

Schayffen 

fot (#7 

ſpringen 


f 


” v4 7 


Francois. 


Loi 
yngere oindro 
inſtruere parer 

| cudere, fabricare —_forgor 
percutere,czxdere — frappe? 
liquefacere fondre 

_nere filer 
puſtare fawverrer 
gemere gemir 
ſarbere bumer 
verecundari, pudere henter 

. ludere 10uer 
iurare (machia jwer 
decurrere in hoplo. ouſter 
mori monrty 
rimas agere ferdre 


intuerile inſpeculo murer 


Natare.nare 


coponere, diſponere. mettre en ordre 


purgare 
decorticare 
pingere 
foetere 
haurire 
fallere 
falize 


nager 


p# "$f r 
peller 


derretir 
hilar 


ſaber el maniat 


gemir 
erber 


.vergoncarſs 


iugas | 
1urar 


. iuſtar 


morir , 
bender 
mirar 
nadar 
erxdenar 
purgar 
pelar 
intar 
eder 
ſacaragna 
falar 
ſaltac 


wngere \ 


aeconciare 


fabricare 
batters 


Rm nfay 


At 


"ow 
Puckes 
slayrew 
faghen 


ſrydew 
Freken 
ſelrieten 


ſrqzhen 
Me 
ſmetten 
rleppen 
ſehenken 


an 
frxghen 


fſeheuren 
ſohmeren, 
Seet 


fonthayt 
ſeetelyck, 
ſmacr 


Won 


= CE . 
» . 


ſexhelan' | 


fruckelon = 


- ſond10he / 
frcren ſaute 


©. wt 


b - 


to ſovve corne 
to ſinke 
to ſhut 

to ſavve 

to ſcale © 

ro cut 


i” foſpeake 


toshoote 
to ſtagger 
to keepe lilence 
toretch-out 
to defile 
to trame aftey 
to fill 
to ſee 
to ſuck 
toſinne * 
to annoynt 
to teare 
to ſcovvre. 
Syveer 
ſrveetnes 
ſyvectlie 
heaup © 
aude 


Avgich, 


Alleman. - 


Auhpnnltefockes 

on, che | 

ſebleefſen #77 

fagen 
fiegelen 

ſehnaden,fer ſchneidew 
Prechen,reden 
ſchieſſen 
Polperen,verleygen 
fehweigen 

Fennen 

ſchmigen 

ſebleppen, ſchltyſfes 
#inſchenchen 

ſehen 

ſangen 

fundigen 
ſehmieren,ſalben 
erreiſſen ,zerſchneides 
chauren. 

p DEE k 
»figheit,gutigheis 

Cs fer hegpighed 

fſchway 

fans 


— F 
'r T 
ef p Fas 
« 
D; 


F ”%» - 


Frere __ ſomer 
ſubſidere  enfondrey 
claudere, fermer 
incidere ſerra, ſerrare fer 

ſignare ſeeley 
ſcindere,ſecare tailer 

lequi 8 parier 

telo petere,iaculari tier 
offenſare  frebucher 
taccre _ 
intendere tendre 
maculare tacher fouler 
trahere amiculum rrame 
infundere ver (er 
videre _. 
ſugere ſucev 
peccare pechey 
yngere | oindre 
lacerare,ſcindere dechiver 
polite. (ſuauis 1orcher, nettoger; 


Dulcis, benignus, *Dovx 
ſuauitas,benignitas doweewr 
ſuauiter,clementer doncemis 
grauis, difficilis eſans 
arena | View 


_ Francois, 


ſembrar 
hundir 
cerrar 
aſerter 
ſellar 
cortar 
hablar 
tixar _ 
tropecas 
callar ' 


. tender 
 manchar -, 


arraſtrar . 
echar 
vet, © 
atetar 
pecar 
yntar _... 
deſpedacar 
fregar.alimpiar. 
Dulce 
dulzura © ' - | 
dulcemente 
peſado . 
arcena * 


 Eſdaignal 


Angloww. 
heauines ' 
heauelie 
fairs 
fairnes 
fairlie 
ſick - 
ficknes 
ſcabbed 
ſuyueled 
dombe 
foole 
fooliſhenes 
foliſblic 
our 
Koutnes - 
Koutlie 
fad or heaule 
heaueclie 
_na:reovve 


| 'narrovvlis 


+ ſelf 
ſom 
ſomtimes 

- ſharpe 

mycr 


Alleman, 


fihware 
ſehwarlich 

ſehen 
ſuehanheyt,wolgeflalt 
ſehen hupſch 
Kyanck, 
KRranckheyt 

grindig 

rofg'g 

Prime 

narrtſcher, nary 
thageyt 

thoricht , unweit 
dayffer 

Kunhkeit , tapſſ:1bett 
frenenlich , Kunlich 
frawrig 
fehwarmutiglich 
dunn , ſchmal 

eng , ſchmal, gedrungen 
or (c!bfi 

etl:che 

bifT weilen 

Fhar;f 


bets , loymen 


Low, — 
grauitas peſantenr peſadumbre gravez7e* 15 2h 
rauiter peſammente |  pefademente grauements 
| entry oÞ bean .hermoſo bels KY 
pulchrirudo , forma beauts © hermoſura belta,belegge ._ ..* 
pulchre . Lentemens hermoſamente bellamente . ...\ _.- 
xgrotus malade enfermo ; emmalats 
#grotatio maladies enfermedad malattis _ _.... 
ſcabioſus golenx faruaoſa ſeabbioſo,regneſe | 
muceſus Mor udux mocoſa amoccoſs gn L 
mutus 10d mudo Malo \ ] 
fatuus, ſtultus fol,ſos loco mails 
fatuitas fab, fottiſe locura _. patties 
inepte , tolide, ſtulte folemens lacamente pa{{aments . 
audax hardi  - atreuido areite,audacs 
audacia berdiefſe atreuimicnto erdire 
audacter, fidenter bardiment oſadaments arditewents : 
triſtis priſe | trite _.. PETTY 
animo triſti _ Þriflewint triſkkement gravaments 
gracilis,anguſtas goftiron eſtrecho ftretts | 
anguſte, arte * eftroitzerwens eſtrechaments frottarnents. aca | 
ipſe meſmne meſmo. , wodeſime het 
quidam arlcwuns - algunos leuns Wee 
aliguando snecune fels algunayez .  elcumevelts 
acutus aig | agudo accute PIE 


lutum, limus Forge leds fangs 


ge 
*Riflie © 


vvithout you 
ſinceyeſterday 
cleane 
looke heere 
looke there 
faterſday 
crafrie 
faint 
ſonday 
Care 
carefull 
februatcie 
ſelden 
duft 
trong 
renghs 
black 
ſovvecr 

His 

they 

a ſinger - 
a baylie © 
a ſchrife 
a loynes 


Allemati. 
bertigiich 
obn euch 


_ Joy geftern 


fauber, ſchan 
ſehet bicher . 
ſehet dert hin, 
ſambſtag 
geſcbeid 
thwach,kyanch, 


— ſontag 


forg 
ſorgfeltig 
bornung 


Pl 
febhutthei 
/ —w- OR 
ſehr einer 


? Ir S 32 
rigide 
abſquete 


reſpict nug 

ilic aiv:ce 

ſabbatium 

altutus 

infirmis , debilis 

domi:icas dies 
_ cur2 

ſolicitas 

febr127ins 

faro : 

puluis 

fortis 

fortitude 

niger 

acidus 

ſuus,a2, um, 

illa,z 

cantor 

prztor,przfetus 

ſenator 
ſ@iniarius 


ex die nhelterno - * 
elegans, purus 


roidewens 
ſans vous 


depuis hiew 


nes 

vo) 3 
vey la 
famedy 
ſubril 
feible 
dimanchs 
fon 
ſorgneun 
feurter 
pen ſoxnens 
pornedre 
forts 
force 


" mor 
ſus, aigre 
Jon, ſa, ſou 


7, eles 
thantro 
eſcoutes 
eſcheum 


"NS Eoenier 


Francols, ' Rfpaiemed 


, 


% 


reziamente 

ſin voz 

deſde ayet 
limipio - 

mira aca 

mira acullg' 
fabado. 

ſoril 

fAlaco ' 

domings _ 

cuydado 

euydadoſs 
hebrero 

pocas VEZES 

polus * 

fuerto 

fuerza 

negro 

azeds ©  ag0 

 ſuyo,ſuya,fuyo i, ſus, ſis 

aquellos, aquellas elolw _ 
cantor ' cantere NT QC 
alguazil bergells © 
ſenadot ſenatore 4 
capitectode arcas 


Fl 


's 


Be ? Anglen, 
alockyer 
a ſmit 
a vvriiter 
a ſhipper 
a beanch 
a hall 
a ſtable 
a ſpit, or breck, 
aſhonell 
a diftaffe 
a ſpindle 
a ſtreate 
a ftandiſh 
ſorcell 
ravve 
meate 
aſhoulder 
a gammon 
a peece 
aſheepe 
an ape 
an adder 
a ſnayle 
a ſtourgeon 
a ſalmon 


| ſeblofſer 


Alleman, 


fſchm 1d) 
ſehreiber 
ſehiffmen, ſchiffet 
Ta 

#l 

"7 

ſchuppe 
Pennrock 

Tpwndel 

$2fh, frrafs 


| ſehrarbflube 


ſalbey 
fbrod 
hee 
ſehulter 
ſehenckel 


ſchasff 
affe 
ſeblanes 
ſeinecks 
for 
ſalmen 


Latin. | Francois ' _. "Effeignel. 
faberclauſtrarius fſorrwrier cerfaiero 
faber ferrarins mareſchel herrero 
librarius, notarius goſcrmain - eſcriuans' 
nauta batelier matrinero 
ſedes fiega filla 
aula ſalo ſala 
ftabulum efbable eſtablo 
veru {© brochs aſlado - 
ligo, batillus marre acadon 
colus quenewille rUEca 
fuſus foſeau huſo 
platea,vicus, via rue cale 
rheca pennaria eſcritair eſcriuania 
oxalis,vulgo acctoſa oferie romala 
ſtramen oftrain paia 
cibus ' viands vianda 
armus | #ſpaule eſpalda 
petaſo 1ambon torreyae 
fruſtum piecs pedaco 
ouis brebi Oucia ; 
fimia, vel ſimjus fnge moua 
anguis,coluber couler rg culebra. 
limax limaſſon caracol 
accipeſer,yulge fturio eforrgeon efturion 
ſalmo | ſarnmen ſalmon ** 


4 


 _—_ 


« pyke 


aro vveh ake 


a ſ(vvanne 
a ſvvallayye 


a ſheath 
a ſhip 
Talt 
ſaffron 

a candel] 
luger 


gooſe bereyes 


novve 


the ſyung 
| lockes 


ſheeres 
a diſh 


a faltſellar 
a table napkin 


a ſtone 
a ſtole 
a glaſſe 


- Choes | 
a tach hooke 


a \nuffer 


ſecede 


hechs 
Ne vyer 


ſcehvvan 


Allemany 


ſchvualle 


ſchnde 
Schiff 
fats, 
faffren 
ſupffe 
; wool 
ſchnee 
Jonng 
ſoc ken 
kilaches 
Schuſſel 
ſal:zfafs 
ſernetlmn 
fletn 
ſeſſel, flul 
ſiege! 
Sehuch © 
bafften 


liechtbut7, abbreeh 


amen 


luci- 


n - 4 3 


= 
"2 


EET OFT re _ ur RPM Fr TT 


Latin. _ Francois, Eſpaignel. : ltaliem” 


{ lacius brochet . bruchete lu77o be 
Þ accipiter eſpreuter gauilan | fþarniers | 
cygnus —_ Cigne ciſne _ | E1gno = . 
j hirundo arondells golondring arundine oh F- 
yagina —_ 7 | vaina .  gnainayfedrs. "" . 
nauis nawire nae Nane 
fal fel ſal ſale - 
crocum,vel crocus faffran acafran Laffrans | 
ſorbitio chaudeas caldo prodetts 
faccarum (paliuxi ſuere acucart _ KHCCATD | 
frutus ramny,fiue groſeles vna eſping vna ina 
nix neige nicue | news 
ſol ſoleil 1) | fols - 
calceilaneiyellinei chaufſone calcones | pedald 
liztealeRi linceus ſauanas | lenzwoli 
catinus eſcucle - eſcudills _ © plate, ſcodela 
falinum - faltere falero 5 fſabera ' 
mantile ſernietis ſeruiletta toney ls 
lapis pierre iedra pretra 
ſella ſels : = - ſade 
ſpeculum mirore eſpcio x ecchis 
calceus foulter _ capato carpe 
fibula agrope heuilleta _ fibbia 
emunQorium mouchette _ tiierras patadeſpauil- mecatere I 
| ſemen, | ſemonce _ Gmiecnte, (lar fſime,jements = Ax 


TAR - IE” ; 
RS es eat a 


a ſacke 


aſfallet 


a barne 
atreftle 

a ſchoole 
{ſkume 

a {hipman 
aſhomaker 
ſinne 

a playe 

a player 

a voyce 
acitie,or toyyne 
a = 
aſtinke 

a ſtayer 

a ſtaffe 

a ſtile 

a tayle 
aſtopple. 


To pull 

totell _ 

to buyld 

to bonne beate 


"Angles. 


. 
* 4 
id S 4% . 
Alleman. 


EY 


falat 

ſeheurs 
ſchrage 
ſehule 
ſchaum 
ſehiſſmann 
ſehnfter,ſchumacher 
ſunde 

ſhiel 
ſpielman 
fimme 
fait 

or? 

Panch, 
ftaffe!, feiger 
flock fiab 


Zithen 


 Leblen,rechnen 


Lim meren,a«fſbawen 
47 bnnen fofen 


, hn © 7 
% 
4 E OD 
P +. 
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faccas _” faco  - .; ſacce - Z 

acetarivum ſalads | enſalada enſalatg. 2 

horreum \  £range rania _; grans'es |, We 

ful-rum menſarium irefteaus He dela meſa flange P 

ſ:hola . 6/co'e; .. eſcuela , ſenels 

ſpaina vr, 1. 6ſcume eſpuma ſehiums 

Nauta 2.2... "inarinier marinero MArinare 

ſutor,calciarius sordowanigr capatero - c6l3.2/ars 

peccatum . pecks pecado peecata 

luadus,lulus $616 inego Y Looce 

luſer oeneſtrier, | tannedoax + ſenators 

VXOr voi ' boz -:: Voce 

ciuiras,vibs,oppidun ce . ciudad Lerrazcitta 

locus | place lugar "- Inoco © 

toxtor | liedor fettere,puztore 

gradus degre rado grade 

| futtis, baculum baſton - aſton £ 

grallz,arum _ _»eſchaſſe , Cancos | 

cauda a queue cola cods 

obturametum , fiupa.. efowppeir. atapador, $urone. E 
Trahece Tirer Tirar Tir are 

numerare, Coputare, comptey * Contar | contare,numerars 3 

#diticare edifier . editicar f#bricare - 2M 

diffundereinyaſa ; Exlonner embacar irwh 'tare -o 
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Soachts 


Angled. 
to marke 
tofeele 
to mar 
tocomfort 
to playat dice 
to ratrye 
todoo 
to tame 
totumble 
totempt 
to determine , orend 
to vvitnes 
to bring to nothing 
to appertaine 
to lhnevve 
to make much of. 

Sluggilh 
fluggiſhnes 

to little 

tomuch - 

to carlie 

ro lare 

angrye 

1n the cuening 

by night - - 


Allemays '  - 
Teichnon 
greifftn____ 
verebelichen 
trefien 

- 163 wuirffeln Frielen 
wvvarten, ve! Lichen 
T*thun ſein , 
Jomen, {nchtigen 

' $1970 0 [en 
verſuchen 
enden 

eigen 

ol machen 
Augehoren 
{1 en 

ſchmeichlen, libekoſen, 

Trag , fant 
fantheu, tragheis = 

D veniger,nmumnaee 


mehr * 


Ty 
{ jþas 

&ornig 

des abents 

<6 nachts 


Square 


| Lavin, . Frangois? 
fignare ſigner 
contreQare tafer 


deſpondere, vxorem fiencer 
ſolari(ducere,nubere conforter 


alea ludere jower aux def. 
exſpeRare,merati - attendre 
faciendum efle a faine 
domare _.,. - epprinoiſer 
yolui,delabi rowler 
tentare bonter 
finire germin.er 
teliari teſmoigner 


ad nihilum redigere, aneentir 
pertinersE (abolere apparteniy 
monftrare,oftendere morffrer 
demulcere,blandiri, carefſer. 


Segnis, ignauus Paefern 
ignauia .. pareſſe 
minus $rop peu 
plus ' Irop 
maturigs trop !erpre 
ſerius ; trop tard 
iratus . _ Eolsr10es 
velperi au veſpro 


noQs:. _ fe ned 


firmar . - fegnare,nrarcare 
tocar _ = focears __ "1 
deſpoſar Fhofaro,maritare .. 
conforiar - Confortare \. | + —.: 
iugar con dadoy $inecarc condadd . . 
eſperar afpettars -  , +1 
gue hazet a fare - 3 
, Jdomar domarg \_ 
rodar _ dar ditome 
tentar tentars 
acabar 2 determinare | , x 
.reſtiguar teflificareyfar fede..: 
aniquilar annulare : 
Ertenecer appartenere 1 
Hs | aeflrars , - 
halagar. $4718 7479. 
Perezolo Pegro «4 [1 
pereza ; pigritts . > 
demaſliado poco toppe poce +... , 
mas. | froppe x 
muy temprane Iroppe per tempt » 
- muy tarde froppe taridi. 1  - 
_ ayrado irals,carrucciats  :- 
ala tarde {a fers' ok WI fon 


 Ffpaigne L Italien. 


de nochs < notts 


te Vyal we 


uf t,, 
38 ſaaven 
Taghew 
Laguna mers 
262 is 
Leber 

rv vee 

> « 
tywaelne * 
Ev uinizeh 
tachbteniich 


Anglo. 

in the morning 
at noone 

by and by 

to gether 

for vyhar cauſe 
at ; 

if that vvere not 
at Br 
atvvataclock? 
time 

to gether 
againſt 

it is ſure by 

it 18 nat + 


- to eare 


tvvad 


ten 


tyvelue 
tyventie | 
oightie 
reeth 

tooes 

a carpenter 
atyke of bed 
a table 


Alleman. 
der morgens 
des mittags 
enlends,bald, flugks 
famptlich 


vuebalbt ans was viſach 


* 
UV das nit yvuere 
{Is Bruzk 

{* vwas find? 
Zeyt : 
{*/amen 


' w/PÞ1ider 


eff vu lich alſs 
6: 1} nit alſo 
eſſen 


VV 


4 ben 


| {” velffe 


zvventZig 


F171] G4 
£47 


| {men 


111871 4% 
Aichen,brandmal 


taffel 


mane 


Latin. 
mane 
meridie 
mox,ftatim 
yaa, ſimul 
qu zmobrem 
yquead 
1d 3 : eflet 
Brugas verſus 
quora horad 
tempus 
fimiul 
contra 
itz el} pxofeRo 
naneſ 
edore 
Guy 
decom 
duodecim- 
vipenti 
octupinta 
dentes 
digiti pedum 
faber liguarius 
culcitra 
meunla 


p 


du matin 
a widy 
incontinent 
enſemble 
powr quelle caufs 
31/q es 
n' effort cels 
a Bruges 
a guoke heur 
ternps 
enſemble 
con!re 

eff 
a eff 
A menger 
detox 
dix 
donxs 
Vin T4 
oftante 
dents 
or aws des pies. 
charpentiner 
coutel 
Fable 


; "Francois. 


de mannana 
amedio dia 


luego 

juntamente 

porque cauſa 

haſta _ 

feſſonofuera 

a Bauias 

a que hora? 

tiempo? 

iuntamento 

contra 

alli es 

noeſt 

de comes 

dieZz 

dos 

doze 

veinte 
ochenta 

dientes 


dedos delos pies 
carpenters 


colcedat 
mela 


Angle _ Alleman. 


; atrencher _. on wah 
a ſteyer rappe, Negen 
a we tt avreth 5 vhorn 
Banghe «4 7 Longes Kange 
6 © _ wheat I wveilt,nh 
Forwen "EM rurffes | ; rerff 
Labbaert on . .. _agovvne | em rock, 
fonghbs | atonnghe | Tong 
pherte '  theheaxt xg 
q | | * 
= % oe ; —_ y Zinn 
"a ; * _ abraunch Kuveig 
on. ___ a tart | farte, firenblis 
nn a terme ferm!n 
, tame Kam ; 
=o TT. © atynnepot {innenbecher 
wh _ the bodye tetb 
theefd __*, thehead haupt 
2 theyr - _* theheare haar / _ 
Pobbe "  atubbe zuber, butts | 
rortſe 50 one.” fackel" 
> atunnel tre.htex 
- ar Bo : - rheskinne hawt | 
ee be: p che fyre: four. 
| E \ 7 


Latin, 


- 


quadra,orbis Irenchoir 
ſcalz,aſcenſus,gradus wontss 
turris four 
forceps, pyragra toyaille 
triticum Foumens 
ccſpites,paluſtres 806 bes 
toga robhe 
lingua langue 
cor be carver 
tegulz © I88iles 
ſtannum oftain 
ramus branchs 
ſcriblita,libum fartrg 
dies ſolutionis ferns 
familiare appriveiſe 
ſtanneum poculum potd efein 
corpus ls corps 
caput la teſis 
crines les chewerey 
cupa £1448 
funale forche 
infundibylum antonnew 
pellis la feaw 
ignis, / bs fes 


z 


. 


—_— "IR 7» E = ik WO 
a —E ESR + * 
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: TOES” "on CS _ 
Me » WY \ 4 
by _ Fo » _ 
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| FE | by ; $ 
3$H% Li . 


caller... 
eſcallera 
torre 
TEnaza 
trigo 


Turuas | 


TOPAa 
lengua - 


_£lcoracon, 


tetas 


_" eſtanno 


xamo 
forta . 


cermino 


doimeſtico 


potedeefianno 
elcuerpo . 


la cabeca 


los cabellos 


cuba -. 
hacha 
embudo 


la pelleia _ - 


el tucgo . 


« > 
at 68 TS 3 Þ 


Ver(oaton 


Vergaderen 


. Voor deren 
D#rſeherew 


Voruviſten 
wviſt/en 
VTeirfien 
Vvoitlen 
Verroeren 
.. Vvieghen 
VVt+ yew p 
wv * 


be , Angles. 
To know © 
tovvill ©*- 
to vvaite for one 
toarme wy 
tocomfort 
tonource ' 
to hide 
to make ſyvet 
to gather,to gether 
to aduance,er further 
to aſſure 
toioyne 
to vveaue 
togeue out or beſto vye 
ro1magen , 
eo curſle | 
totake, or catch ' 
tocondemne 
tochaunge 
to vvhet 
to vyhyten 
to remooue 
to rock a cradle 
to paſter 
tohaloyys ( 


Alleman.” 

Wiſin, verſiihen 
wuollen 
wvartew 
wvaſſenen 
rofien | ; 
faugen 
Verbergen 
Gegwtrgen 
wverſamem 
vor ſchreittes 
verficheren 
fugen 
Vueben 
auſigebon 
erd:chten,erdenchen 
finchen, ſchweven 
fangen,gre'ffen 
wverurieilen © 
vervuchilen 


ſebleiſſer,c herfſt, wuetLs 


vv 'fmachen 
bevreztn,vmbravren 
Vvigen 
vui) len 
vveben,heyligen 

Scire 
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Latin, 


Scire,cegnoſcere 


yelle 


exſpetare__ 


armare 
ſolari 
latare 


abdere,celare 
(gregare adeweir 


mitigare 


Francois. 


Sc any 
rater 


attendre 
ar mer 


recenforter 


eallatter 
-ſſer 


congerere,cogere, co- afambley 


proficere progredi 
ſecurum 1eddeie 


luugere 
texere 


expendere 
comminilci 


aHancer 
aſſearer 
torndre 
tire 
defpendre 
fetndro 


execrarl aliqus, impre merndire 
capere prz ( carialicut prendre 


hendere-condemnare inger 
commurare ob anger 
acuere #fgwnſer. 
candefacere bl anchwy 
mouere remwer. 
morare cunas bercer 
paſcere paiſftre 
bene 


conlſectare | 


” 


apacentar/ 
confagrer. 


© Bſpaignel. Iralien. 


Saber Capere 
guerer wvolere 
eſperat aſpettars 
armar ar mare 
conſolar confortare 
marnar - nudrire _ 
elconder naſcondere 
amanſar addolowe 
ayuntar congregare 
ade lantar promoucre 
aſſegutar afficurare 
ayunrar gingners 
rexer reſſcro 
_—_— do _ 
fingir | . Sger 
maldezit /*.. "OM | 
prender prendere,pregions 
juzgar condennare 

-eambiar eambiare 
aguzar agnLAT6 
blanquear _ Immanchirs 
mouer rim weruere 
mecer la cona ennare,cullere 


»Anglek. 


toſchevve 

to vvarme 

xo fight. 
toobtaine 

to faſt 

£0 vering 

to fall 
todvyell 
todemand 
todefend 

to deſtroy 

£0 put alidg 
tobe 

eo gilt 
todiſpend 

to vvaken 

to forlake 
todiſpile 
toexhort 
tocondemng 
to vnderftand 
tO reioyce 

to maken fraide 
to force qrdefloyyer 
to declare 


Alemam 
oxeiſen,Fexgen 


wvernen 
ftreiten | 
erlangen kriege, vhorkg is 
feften 
8rmgen,nattigen 
len 

wvvehnen 

fragen 
beſchirmen 
werderben 


 wverſhecken 


woerd:n 

wergu!den 

werz:hren 

avfſpo:chen 

wirlafen 

werachten, verſe Mnaben 
wirmahnen 
werdammen 

verfechen 

EO frenvwen 

erſchrocken 
vervugltigen 
wrfyeren;aufiiegen 
eſenders 


Latin. 
oftendere 
calefacere 
pugnare 
conſequi 
ietunare 
contorquere 
 cadere 
habitare 
QUZrere 
gefendere 
deſtrnere 
ſobmvuere 
£eri,evenire 
inaurare | 
rem ablumere - 
excitare 
deſerere, dereliquere 
contEnere, vituperare 
admonere 
codemnare, damnare 
intelligere (Aare 
Iztitia afficere , dele- 
xerrere 
vim adferre 
8xplicare, explanare 


.. Francois. 


wenfirer 
chauffer 
comtatrre 
conquerir 
bewſner 
ford: e 
cheer 


 demonrer 


demander 


 defundre 


deflruire 
debowter 
dewentr 
dorer 
defpendre 
eſue:ler 
delaiſſer 
deſpriſer 


r amenteuole 


condemner 
entendre 
refiowrr 
eſponentey 
orcer 


dclae 


Fſþaignel. 
demoſtrar + 
calentar 
pelear 
conquiſtax 
ayunar 
torcer 
eacr , 
morar _ 
preguntar 
defender 
deftruic 
arredar 
venira ſer 
dorar 
gaſter 
deſpartar 7 
deſemparar 


— 


menoſpreciap 


amoneſtar 
condenar 
entender 
alegrar 
eſpantar 
Fercar 
declarar, 


- digtcanare 


rimaſirare 
riſcaldare 
combatrere 
acqu/ftare, conguiflarh 
$orcere 
gadere 
habitare, dimer, 
domandare 
afſenters | 
$*4ftare,d:firuggers 
ributtare po 
diuentre, dinentars _ 


dorare 


Fendeve 

deflare, ſnogliars 
ahandenare 
defpregiarg 
Emnre 
dannare 
dntenders 
rallegrars 


ſanentare 


ſfornave + ee 


dichariare "= 


Ttali | 
len? .. 


\ V+; ” 
- + 2.98 


tngleb. 


to folloyve 
tefll 
toinſtrut 

to beeſtraunged 
to dote 

to ſtrangle 

to be 
tovronder 
torub 

tolyue a garment 
to forfaite 
to vvalke 
todeſtroy 

to cherri(k 

to vvage 

to vyinne 

to vreele 

to caſt 

ro go out 
tovvaſh 

ro droyyne 

ro vyorke 
to make angry 
ro puta vvay 
k@ vyeepe 


Alleman. 
folgen 

«len 
vnderwveiſen, lehren 
entffcmbien 
bekurmmeren 
er VVxrgen 
ſon 
W1uvanderent 
reiben hratzen 
fatteren 


in flroff fallen 


 Yoanderen 


verderSen 
ernchren,aufferzichen 
ovvertes 

Lad VINE 

gofr1oven 

O verfſen 

anſi;enen 

vvaſehen 

ertrinchen 

a beiten 

{ornig machen 
hmuve; thin 
oDvgnn 

ſequi 


fequi | fuinrs 
implcre | exap lir 
1uitirucre,docere enftigney 


p<rturbare animil ali- eftranger 
ſtrangulare (cuius reſasr 


elle  eflrangler 
adinirari eſire 
fricare (ftes #/meruciler 


' pe !libus duplicare ve- fotter 
pucna tener, panam fourrey 
a!tvulare (mcrecl forſairs 
COirumpere ow mener 
alcre,nurire,educare geffer 
certate pignore,lpon- nowrrie 
lucrarn tions facere gager 


gclare,congelare ga:gner 
Iactic ge lor 
EXire getter 
exitt,cgredi forte 
lauare 

ſubine rgl _— 
Opcrari OT EP _ 
off: ugdere © offencer 
tollere auferre ofter 


flere,plorare plonres 


"Latin. Francois. 
| ſeguir 


henchir 
euſennar 
eſtranar 
deſuariar 
ahogar 
ſer 
malauillay 
fregar 
afforar 


cacren la pena. 
 paſſear 


x 


deftcuir 
criar 
apoſtar 
ganar 
celar 
aroiat 
falir 


Jlauvar |} 


ancgar 
obrar 


ofender 
uitar 
lioras , 


pore « Ks < : 
laverars, a ad = 
adirare A 
ievar vs, 


veuondighen 
wiſchen 
vuechgaen 
vergbenen 
voldeen 
Porurwen 
 Voor 
bends! 
wvveghen 
vvtirecken 
vveder ghiues 
veflen 
vervugten 
wvederflarn 
vvergheten 
verſachren 
wvacckbebben 
wvinden 
verſchalck:n 
_ vermoeden 
veruvyen 
wverdrieten 
we-ſigten 
verſchrickow 
__ Viſitern 


Mamen. 


Anglow. 
to publiſh 
to fiſh 
ro go avvey 
to forgiue 
to accompliſh 
ro folde 
to foreſce 
toletze 
to vvepe 


.... .topullout 
_ ro geeue againe 


te fortific 

to caſt in ones teeth 
ro relift 

todenye 

to figh 

ro be ſleapie 

to finde 

to deceaue 

to vyaxyverie 

to dye colours 

to yearke, or greue 
to Fyeare Out 

to be afcard 

rv viſet 


Pa 


Allemar. 
wSerkundigen 
fiſchen 
hinvueg geen 
verze ben,vergeben 
wvolenden 
falten 
fur ſehen. 
verlieren 
vvegen 
aufiichen 
wupidergeben 
befefligen, beſchirmant 
chelten 
vviderflehen 
wvveigeren 
erſenffr7en 
fle fertg ſein 

finden 

latriegen | 

mud machen 
mntuncken,ferben 
verdrieſſen 


_* verſchliufſen 


erſchrechon 
beſwcben 
| publi- 


- "Latin. Francoig. 


publicare,digulgare - publier 


piſcari peſeber 
abire i #1 aller 
1gnoſcere ”  pardonnet 
perficere achtor 
plicare ploger 
przuidere prencow 
perdere perdre 
pendere, ponderare peſer | 
extrahere tirer hors 
reddere rendre 


firmare , munire, alli- fort»fier 


exprobare (gate reprochor 
celiſtere reſifter 
negare * __refuſer 
ſuſpirare feuſpirer 
dormiturire ' augir ſommeil 
Inuenire $rofiuer 
fallere tremper 
fatigare laſſer 


inficere, imbuerE < 1oiudre 
tzdio moleſtta atffol ennager 


terere fqn. 
EXpauecre sfponentey 
viſere ver 


publicar ' 
peſcar 
uſe 


perdonnar 


acabar 
plegar - 
'verantes 
perder 
eſac' 
acar fuera 
boluer 
fortalecer 
caheric 
refiſtir 
retiuſar 
ſoſpirar 
tenerſuennga 
hallar 
engannar 
canſar 
tenir 
perſar 
viar 
elpantar 
vilitar 


order ok Hy 


renders 


fiancars— ___ 


""Yedliom. 
publicars 
poſcare OF 
ander v14a,partine | 
perdonare a 
edemDne- EP 
piegars 
anttneders 
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peſars 


efrars .” Ci 


mnurare,fortificars * 4 
rinfecciare _ 
© 
nn; Ou 

foſpirars 
ſannacciars  __ 
ow OL 
ingannard | 


Pingers 
rincreſcers | . _ 
logerariguaffege | 
ſHaventa's W7 .- 9 4M 
wits *© - " *l 


þ 


z 


> 


to TT . $5 445. ot 
*. cabal = 
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to blovrve 

to reuenge 
to vvake 

to fiye 

to vanquiſh 
to ſyvepe 

to befroſen 

to forget 

to feare. 

- Aduantagec 
a frinde 
frindlie 
val:ant 
yaliantnes 
valiantlic 
vyyſe | 

' wyyſdon 
yvylelye 
foure 
foure ſquare 
fyuae 

freene 
fattie 
fennell 
villamie 


Anglat. 


 pachen 


 Allemane.. 


wycken 
rechen 


fliegen 
whermmden | 
fegen, k: hren, roynigen 
a: freren 4 
worgeſſen 
forcnten. 
Sin verteil ; 
freundt 
frewndtlich 
manhbch,flerck 
mnannhe:t, dap erkgt 
wanlih 
wo!ſs 
gp -1ſheit 
gv#iſflich 
Vier 
vierecket.,gewuier * 


funff 

fun ﬀ 'G Len 
ſw Jrus 
fon hel 
ſchands 


yenti- 


yetilare, ventii facere venter 
viciſci venger 
vigilare veiller 
volare voler 
vincere vaincre 
purgare z verrere nettoyer 
frigore conſtringl engeller 
obliuiſci oublier 
timers . . -* cramdre, 
Corollaria,amplins Aduantage 
amicus amy 
amice amiablemens 
fortis vaillant 
fortitudo vaillantiſe 
fortiter wvailamment 
ſapiens ſage 
lapientia ſageſſe 
prudenter ſagemens 
quatuor - | quatre 
quadratus, quadran- guarre 
quinque (guluscng 
guindecim quinge 
quinquaginta cinquante 
taxniculum fenoil 


Lnpuritas,turpitudo wilens 


Laths.. ' Francois. . 


guentar 


 vengar 


velar 

bolar 

vencer 

limpiar 

elarſe 

oluidar 

remer. 
Ventala 

amigo 

ainigablemente 

valienre 

valientia 

valiencements 

ſabio 

ſabiduria 

ſabiamentre 


quairo 


quadrado 
cinco 
quinze 
C1ncuenta 
hinoiw 
yeliaqueria 


© Bſpaigieh -Traliert, 


F'rarr,umtare 
wendicare 
Veggtare- 

volare 

Vincere 

prorgare 

glare 
obltare,dimenticare 
bemere. 

V antagis 
amics 
amicab/emente 
pa:ente,da rene 
vals e probuta 
walenttmenite 


ſants 
fag go 
fane2.29 
quattro 


quadrate 


cinque 
quinates 
emquante 
fmocet'o 


viternta 'u*" ntas * 
< 


a 2 *% 
bo». 
En JE 
, 0 
” T; 
Py VT 


OS: - 


Sv vat 

wvien iff dat? 
wvat diack? 
wele 

vol 
wvolcomelick 
VVie 

ES. van vuaer Toft 
| vuaerioe? 

av vVaeremme 
wvelck 
wvvacr meds 
wvonderlyck 
wvvouder(ycken 
wvuanckelbaer 
wreet 
wuander”*. 
wvreetheyt 
viel 

wv vel wroeh 
Voor V 

VUP 

vvaer gaidy? 
Vines 


Flamen. | 


Angloin, 
of that 
vvhat 
vvhole is that? 
vvhat thing? 
much 
full 
perteRlie 
vvio 


from vyhence be you? 
vyherto ? 

vyhertore 

vvhich 

vyher vvith 
macueilous 
marucilouſſie 
chaungeble 

ſparing or nigardiſh 
a yvonder 
niggardil hip 

vyell 


_ cailieenough 


betore-you 
out 

vvhere go you? 
1ncontinent 


Alleman. 


Ve 

VU4s 

wver iſt das? 

uva fur ein ding? 


. wiel 


vol 
vellkommitch 
Vver 

v voher ſepdt thr? 
uvvarts 

IV varumb 

wv#!: bee 
VVa'mit 
vunnder - 
vuurnderbarlich 
vvanckelmutig 
kundig,karg 

» UVinnid or 
grerighe 71 hargbeth 
wveol 

ſehr f: ns 

wor euch 

ants 

v vo gehet thr him 
al: bald 


- Francois. 


L ati: 


de ds - * de | dol,dal : 
quid _ que que” che 
cuius eſt? ., 4 quiet cela; cuyees cfto; dichi & queſfled © 
quid rei? { quelle choſe? que cola? che coſa? 
mulram beaucoup mucho > molte,afſad 
plenum pleyn leno | piens 
plene, perfeto plemement complidaments pienaments 
quis 948 quien . chz 
cuias? a* ou ef} 1 ved? ded' onde ſois? dowe fin? 
cur? a quey? a que? + a che? per che? 
quorſum power q oy porque perchs , 
quod le que! el qual guale. 
quo A tout quoy con que non che 
mirus, mirabilis meruedlieus marauillofe marauiglioſs | 
mire,twirabilirer merneilleuſement marauilloſamente marawylioſaments _ 
inconitans, mo bilis-. vartable mudable mconſtan's , x 
reaax, auidus, parcus chiche elcaſo arnars,parce 
mirum , meruerle marauilla marakiglia 
renacitas _ ebuheis eſcaſleza auaritia | P 
bene _ bien | bien bene : 
bene mane - bientempre,matin teperano,de manana ben per temopd 
ante oculos tuos de vant vous delante yoz por v0i, inanti dA vel 
ex : debars fuera fuora 7 
quo abis? 0% alles vous? adonde is? done andate? 
continues gncentinens luegs preſto 
e | 4 23 verre 


- 


Pore 

IVV487 
wvverr of 
VVv4ut 

voor hes waek 
avinier 
wrolych 
wvoon{dach 
wvedermacus 
vv 

wv vilde 

vv 


Voet 
wveduvye 
Vvaghenas 
Vvagbemake? 
I vepermake 
VIE 


farre 

yvhere 

vwher of 

for 

for hovy muck? 
the vvinter 
merrye 
vrenſdaye 
June 

vvhite, 

vvilde 

vyee 

our 
6 
foulie. 
A vvomag 

2 forchead 

a finger 

true 

a foote 

2 vvidoyve 

a vvagoninan 

a vvagonmaker 
2 vycpentmaker 
a VYCUcr 


' VVavemn 


' UVrgenmacher 


 Allemian, © 


wveit, fern 
vue | 


dann 
vue theur? 4 
Duinter 
frolic o 
woitr vech | 
Brachmonat 
vves 
vuild 
vviIr 
eurer 
wnſaubey 
wnſcuberlich. 

Web 
f:rn 
finger 
wvahy 
ful 
Pvitvpe, Vviifapy 
fſuh+ man, Vvagenes 


» va ffermachey 
VP va6boy 


lon 


Late, 

longinguum 
- vbi 

dequo 
: nam 
quanti? 
| Hhyems 
hilaris 
mercurialis dies 
Junius 
albus,candidus 
ſylueſtris 
nos$s 
veſter 
immundus 
immunde. 

Mulier 

frons 
digitus 
verus 
pes 
vidua 

auriga 
faver plauſtrarius 
conflator armorum 
cextor 


Francois. 

being 
= 
dequey 
Gy. 1: 27 
pour combien, 
byuer 
loyenx 
mecreds 
Imng 
blane 
Jſaunage 
NaKs 
voſire 
ord 
#r dement, 

Femmes 


front 
dorgt 
wvray 
pred 
v-frs 
charthiey 
churker 
Ar muwrier 


tſſ:rand 


-" cs 


' 


Efpaignel. 


lexos 
adonde 
deque 
Ca 
por quanto? 
inuierno 
alegre 
miercoles 
lunio 
bl, nco 
ſaluage 
nos otros 
yueſtco 
ſuzio 
ſaziamente 
Muger 
frente 
dedo 
verdaders 
ie s 
biuds 
carretero 
carpintero 
Armero 
texedos 


Ttalien. ' 
hontane,lonys 
dove 


<& che, 41a che 
pernocoe 
per qua nts? 
1166-7110 
alegraments 
mercoleds 
wens 

b14ance, biancs 
faluatico 

noi 

veftre, veſlra 
Tþorco, brutts 
Ppreamente, 

Mog lte, donne 

fonts 

arts 

vers 

pede 

vedus 
carrefiiers 
carpettiers . 
armaruels 


tefttore { 


2 3 


wy 


Flameng 


VWetre wuvarter 
wer wvver 
73 ayer 

'  wAgtermenlen 
þ- Dpuinimeulen 
weectbanckh_ 
Vvambeys 
-voefter 

Vat 

euvint 
*UVatery 
=uleeſch 
evvolff 

<UV0' 118 

wVor (cls 

eplos 

VG: flew 
via mod 
wliaden 
vim 

UV 
wvolksn 
vaghbevyer \ 
Ver. 


$7 vingaerh 


p Anglo. 

a chaundler 
adyer 

a yvayer . 
a vvatermyll 
a vvindmyll 
a foote ſtoole 
a doublet 

a nourſiſe 

a bate 
vvinde 
vvater 
fieaſh 
a vvolfe' 

a yvorme 

a frag 

a flee 
pouddinges 
potrage 

a flavyne 
vvyne 

Vvax 
cleudes 
purgatorie 
a fire 

a vincyard 


Alleman. 


kert Lenmacher 

fer ber 

mucken vuedel 
wvaſfſermu/e 
wvindmule . 
ſchemmel, fuſzbanch 
vuammeſt 
anme,hebamme 


fa's, 


V vindt 


gruenkrans 
fliden 
In 

wv vachs 
wuolckon 
feg ſener 
feur 


Pureingarten 


) 


% \ 
” OY 
P 4 4 42% 
p He 3 
KS 
C *j 


Latin, 
pinguiafius 
infetoar 
Aabellum 
piſtrinum aquarium mo/n 4 cave 
pittrinum ventilatum molin a vent 


ſcabellum 

thorax 

nutrix 

dobum 

vyentus 

aqua 

. Caro 

lupus 

vermis 

rans 

pulex 
farcimen,lucanicz 
olus 

placenta 

vinum 

cera 

nubes 
purgatorius ignis 
1gnis 

vinca 


Francois. 


Lroffrer ; 
teint wrior 
enentow 


marcheyed 
pow pornt 
Nowrice 
fonneds 
vent 

[ eau 

> aty 
lonp 

ver 
grenomls 
price | 
ſanciſſes 
por08 
fians 

Vn 

cire 
nud's 
' Pur gatoirs 
T 
Vigns 


- Efpaignel. 
candelero 
tintorero 
auentaderos 
molino de agua 
molino de viento 
banco de pies: 
ijubon 
ama 
baril,tonel 
viento © 
agua 
carne 
Jobo 
guſano 
rang 
pulga 
loganicag 
berca 
tortas 
vino 
cera 
nube 
purgatotrie 
fucgo 
vinna 


% 


Ireccone,candelars \-=F 
rintere 5 
ventols | 
moline Oacque = Hh 
muline & vents =” 
ſeanns : 
2inppions 
bale, mamma 
waſ/o 


horta g 
forte/vite 
Vino 

£878 
nuuole 
prrgatoris 
frecs 


viie 


EZ s 


bt AA NI EE, EEE 


Flamen. 


w»elohe 
Vader 
 q«nſtex 
Tate rot 
 «opbel 

wife b 
Veech hays 
wargheniſſe 
Teri ken 
wveke 

I wlolle 
evverrt 
uvterdinng 
Vyoriele 
woinke! 
voet vvech 
Veeyer 
wrme 

a» 1dach 
Ie 

wrede 


PV e34e, 


»Anglow, 
a vilhye 
a father 
a vvindovve 
a vyaterpot 
a birde 
Ng 
© fleaſh houſe 
a priſon 
a hogge 
a vvecke 
vvoll 
an hoſt 
an hoſteſle 
a r00te 
a ſhop 
a foote-path 


foder fort þeaſtes 


a forme 
fryday 

an hovvre 
peace 


paſture, 


. Preyde, 


Alleman. 


wveryd 
wvatter 
Jenfler 
vuaſſerhafen 
wogel 

filch 
fleiſchhauſs, metz,ig 
gefenchuuſt 
ſehuvein 
vvochs 
wvele 

ov're 

wwirtin 
vuurttel 
khram, (eden 
Fuſsuveg 
futter 
form 

feyta 14 
flund 

Fride 


Latin. Francois, Pg 
falix fanx faulze 


ater | e padre 
E-neftra Fnefr yentana 
aqualis , gutturnium eſewiere pichel 
au1s oyſears aue 
piſcis poiſſon peſcado 
carnarium,laniarium 6owcherie carniceria 
CarceTt priſon carcel 
porcus porceaw puerco 
hebdomas ſemains ſemana 
lana laing Jana 
caupo hefte hueſped 
hec caupena boſleſſe hueſpeda 
radix . Facine raiz 
taberna,officica boutique tienda 
ſemita pried ſents ſenda 
pabulum fourrage paſto 
forma forme + forma 
vencris dies wvendredg viernes 
hora hewre hora 
pax paix pas 
pabulam,paſtia- - paſture paſto 


_ Flamen. 
Nierna volghen 
de Coniugacicn. 


De Coniugatie vant 
avort,te Hebben. 


Indicatiugs modus. 
Ichhebbe 
ety hebt 
by heeft. 
IWy hebben 
gy lieden hebs 
þþ bein, 
Ich hadds 
ghy hadt 
hy hadde, 
Wh hadien * 
ghy lieden hads 
þ #ad1en. | 
Ich hebbe ghehads 
87 bebt gbeh adt 
by heeft gb ehadt. 
: Wy hebben L hehads 
ghy tieden bebt ghihads 
fy hebben gehads. 


Angleb. \ 4 


Hanre after folewve the 
C601#c at1ons, | 


The Coniugation of 
this verbe, to Haue. 


Indicatine meds 
Ihaue 
thou haſt 
hee hath. 
VVe haue 
yee haue 
they haue. 
I had 
thou haddeſt 
hee had, 
VVee had 
yee had 
they had. 
I haue had 
thou haſt had 
hee hath had. 
VVec hane had 
yee haue had 
they hauc had. 


Alleman. 


Hiernach folgen 
dic Coniugationes- 


(oningation des 
wvvuorts Haben, 


Indicatiuus modus. 
I:h hab 
du haft 
der hat. 
I/Wir haben 
ihr habe 


fe haben. 


Ich hatte 
dukatteſs 
der hatte. 
Wir hatten 
tht hattet 
fe hatten, 
I.h hab gehabs 
du hefi gehabt 
Aer bat £-habt. 
Wir haven gehabs 


' thrhabt gebabr 


fot haben gehabt, 
Sequins 


Latin, Francois: 
Seq uentur Senſuyuent 
Conugationes. les Coniugaiſons, 
Coniugatio La(oniugaifon du 
verbi Habeo. verbe, Awuoir. 


In1icatiuns meds. F Indicatif, 


Habees P ag 
habes | 16 46 
haber. oa; 
tabemus Nows 4nons 
haberis Vous anek 
habenr. 8; ons. 
Habebam I” auoye 
habebas £6 4108s 
habebat. $1 awort, 
Habebamus * Now ations 
| habebaris VOM ate!tL, 
habebant. ls anoyent. 
Habui P ay eu 
habuiſti 1% 44 6 — 
| habuit. ile ew. 
Habuimus None a10ns On 
habwiftis VO ane? on 


habuerat,vel habuere 5b ont ew. 


Eſpaignel. 
Agr: figuen 
las Contngationss, 


Coniugacion d' el 
verbo, Auer. 


&n la mazera de moſtrar. 

Yo he 
tu has 
aquel ha, 

Nos otros hauemos 
vos aueys 
aquellos han. 

Yo hauia 
tn auia 
aquel aula. 

Nos otros auiamos 
yos otros auiades 
aquellos auian. 

Yo vae 
ca vuiſtes 
aquel vuo. 

Nos otres vuimos 
yos otros vuiſtes 
aquellos yuicron. 


Ttalien. \ 


Qui ſeguitano 
la Coniugationi. 


C:niugations def 
verbo Havere. 


Indicatiuo modo. 


Is ho 
tu has 
egl: ha. 


Ns: habbiams 


Vot haurie 
eglino hanno. 


Is haweus,ie hautup 


tn haucut 
eel haneng, 


Ne:rhawenuame 


wot havneuate 


egline hauenans, 
To hebbi 


om > FBe-4- 


FVyſulen hebben 
Hy lieden ſult bebben © 


beet hems hebben. 


Och »ft ich hadde 
och ofr ghy haddet 
ach oft )y hadde. 

Oth oft vuy badden 
och oft ghy lieden hadt 
och oft [y beden hadden ; 

Teh foudehebben 
ghy fond hebben. + 


Anglow, c 

I ſhal haue 
thou ſhalt haue 
hee ſhall haue 
 VVvee ſhall have 
yee ſhall haue 
they ſhall haue, 


TheImperatiue 


moode 
Haue thou 
let him haue. 
Let vs haue 
haue yee 
let hem heave, 


Optatiuve 
moode 
Oh thatl had 
oh that thou haddeft 
oh that hee had. 
Oh thatvecehad 
oh that yee had 
oh dat they had. 
Iſhould haue 
thou { houldeit haue. 


Alleman. 


Ich wuerde haben © 
du v uirft haben 
er vuird haben. 

Weir vverden haben 
ihr v verder haben 
fe vuerderi haben. 


De raniere oder ard 


{4 gebieten, 
Hab ds 
habe der. 
Laſt vns haben 
hb abt thr 
lafit fie haben, 


Die manier eder art 


&« vuunſchen, 
O das ch hette 
das du betteft} 
Aus der heite. 
O da mir hetten 
8 das ihr hettet 
o das frth-tten. 


leh wuele ich hette yehahs 
ich vvolte dn hatteft gehabt 


Habebo 
habebis 
habebit. 

Habebimues 
habebitis 
habebunt. 


Imperativus 
Habe 
habear. 
Habeamus 
habete 
habeant, 


Optativus 
modus 
Vtinam ha berem 
haberes 
haberet. 
Haberemus 
hab-retis 
haberent. 
Habuillem 
habuiſles 


Francois. 
I auray 
$6 4147.46 
i aur a- 
Nows arurons 
V0 4Hrek 
ih arront. 


La maniere 
de commander. 
Aye 
qu" il at. 
SAJons 
#ye% 
gu iheyent, 


La maniere 
de deffiror . 
Ofis eſſe 
#fs ti enſſts 
os 110uft, 
O fi nous euſlions 
o fi vous euſhe7 
97 evſſent, 
I anrcye 
3 £15706 


| Ego, 


. 
: 
: J 
£ 
, p 


Yoaure Io haurs 
ru auras twbawat 
aquel aura. egf hawnra. 

Nos otros aueremos NVNothevrome 
vos Otros aureys voi hawrete 
aquellos auran. eg line hauranpne, 

En la manera Imperative 
de mandar, meds, 
Aue Habhs 
aya V.M. che eglt babbi, 
Ayamos Hatbiams 
aued 0ayays habbiate 
ay an aquellos. che egline habbins. 
En la manera Optatins 
de deſlear. \pode. 
$i yo ouieſle $* io haweſfi 
fi tu ouiſles fe tu haweſſe 
g cl ovieſle. i' egl: baweſſe. 


Si nos Quieſſemos Senoths 
{1 vos otros ouicfledes fo voi bavefs 


6: aquellos ouicllen, ſe egtine banefomey | 


Yoaura 
TY AULIAS 


MOLPT TT 
tuhanteſty 


»; ASE, 
Mn” 
- 
# - 
4 Y 4 2 
F | ' 'X 4 
RT I - 
% > EA 
£m 
[s 
; 


n * I 5% M 
P38 by 


Flamen: 


| by ſande hebben, 

W7 ſouden hebben 
ghy tteden ſoudt nebhen 
11 l:eien ſouden hebven. 


Dat ich mach heoben 
ot ghy mencht hsy6en 

at Ly mach kebben. 

Dat ry-mogen hebben 
> dat hy meuch: hebben 
dat {y moghen hebben, 

lndien dat 1th heboe 
Sndien dat gy hebt 
1:4en at hy heeft, 

Indien dat vuy hebben 
indie dat gy Gieden hebt 
#:dien dai iy lieden hebben, 

{ch rebte ghebatls 
ich hadds ghchaat 
3h (al ghenadt hibben 
ck fende ;hehadt hebben, 


Om te hebben 
te hebben 
al heb /e nds, 


od —_ 


» 


Anglow. 
he ſhould have. 

VVetethould haue 
yee thould haue 
they inould haue; 

Con: 1191 Hu modus. 

= That t haue 
5 that thou haſt 
eothatheeharh. 
'S Thatvvec haue 
© that yee haue 
© that they haue. 
&Z Ihaue 
- thou haſt 

hee hath 

VVec haue 

yee haue 
they haue, 

Ihauc had 
I had had 
I ſhall haue had 
Hthouid haue had. 

Infinttiwus modus. 

For to haus 
to haue' 
in hauing. 


Alleman. | 


ith vuolte das der hette gehabr. | 
Wlte Gott wyir hetten gelrabs 


- Vole - ihr hettet gehabs 


v volte Got fie netten gehabt, 
Das ich moge haben 
D S das du mogeſt haben 
8, das cr mucite haben. 
kl Das vuir mugen haben 
. das the mo:e' hiben 
das fi mogen hiban. 
Das :ch hate 
4 das du h abeft 
= E.das & habe. 
Da vvir haben 
UB das thr habs 
das fie heban. 
Da ich hatte gehabl 
ich hatte gehabt 
je" ſoll gehabt haben 
ith hatte gehabt; | 


oft o 


Zu haben 
danckh 2. haben 
babendes. 


habu- 


Latin. 
habuifler. 

Habuifſlemas 
habuiſletis 
habuifſent. 

( Conirthiuus modus, 

Cum habeam 
habeas 
habear. 

Habeamus - 
habeatis 
habeant. 

Quod fi habeam 
habeas 
habeat. - 

Habeamus - 
habeatis 
habeant. 

Habuerim 
habueram 
habuero 
habu:flem, 

Ir. fints e195 modus, 
| Ad habendum 
habere 
habendo. 


Francois. 
i auroit. 

Now aurions 
Vos 44r10% 


"b{5 awreyent. 


Que aye 
Þ 9ue tu ayes 
I ql -ye 
 Luenou cyons 
'- que Von a) A 

guih ayent. . 

En cat que tu ay69 

ON C44 Quit th ayes 
en ea qu'il ayt, | 

Eu cas que now 4am 
en (46 q*:1 Von Aye 
encai qu i'& ayent, 

1' ay ou 
y' anoye £60 
5 anray 16 
8s ev]; #4, 


Dowur 41017 
4 awor 
ax 47l., 


TE... * ate me FE 
""Ws - he 33» 


Pfpaignel. ” Iralien. : 


ES auria logl: han ebbe, 
Nos otros auriames TVoithaurenme 
vos otros auriades m9! hawrefFi , 
aquellos aurian. eg ling harebbons; 
Communttiuus modus. 
Como yo aya Ch' is babbd 
como tu ayas SL chetwhbaibl 


como elaya (amos, Ych'egthabbia. 
Como nos ottosay .» (he nothabbiame 
come vos etros ayays © che yoi habbiats' 
como aquellos ayan,  ch'eglvo habbins, 
L Queyoaya Caſe ch ts habbi 
® que tuayas caſo chr tu habbi 
qaquelaya. (mos Caje che habbia 


as 


Que nos orros aya- Caſochs voi habbiamws 
que vos otros ayays caſe che var babbiats :M 
queaquellosayan. veſoche habbins, 3 

Yo heauido lo h: haumto 
yo auia auido 16 hante: hanwts 
yo aure auido io haure haunts 
yo auieſle auido. io hateres Nanmie, 

In fimtiuus modus, 

Por aucr Per hauere 
deauer a: hawere 
auiends haven de. 


gby vuaert 
by we. 
Wy vvaren 
$57 lieden vuarrt 
{y lieden vuaren. 
Ich hebbe ghevueelJ 
gby veor ghewes} 
by heeft gheweeſt. 
Wy bebben ghevveeſ 
g*7 l:eden kebt ghevveſt 


þ 112den hebben ghevveeſh. 


Is 'al Tn 
$6) i8:! Cle 
hy jal 2x, 
Wy jden Ch 
$4; Ceacn jult (on © 
La, 


dat woeort, Zyn. 


Angler, © 
The Coniugation of 


this vyoorde,to Be. 
] am 
thow art 
hee is, 
VYece be 
yee be 
they be. 
I vvas 
thou vyaſt 
hee vas, 
Vvee yvere 
yee vvere 
they vvere 
Il haue ben 
thou haitben 
hee hath ben. 
VVec haue ben 
yee haue ben 
they haue ben; 
Liball be 
thu ſhbaitbe 


. hee { hail be 


Vveciaallbe 
yea {hallbe-» 


' thr vvaret 


Alleman.” 
' Conivgation des vuerte = 
ith Bin. 
Ich bin 
du bift 
er 18, j 
IWir ſon 
8hr [eye 
die ſeyn," __ 
Ichuvuare 
du wuareff 
der wuare, 
Wir vuaren 


foe wvaren, / 
Ich vuar gevveſen 
duvvoreſt geuveſen 
07 V var geVveſen. 
Wir vuarengevveſes 
thr yvaret gevveſen 
fre vuaren geuveſen. 
{ch vurrd ſeyn 
du wvunjtſeyn 
der wurrt feyn. 
Wer vuerden ſeyn 
thr vyerdet ſi7n 


__Conill*, 


Coniugatio rerbi 
SUM. 


erat. 
Eramus 
eratts 
erant. 
Fucram 
fueras 
fucrar. 
Fueramus 
fueratis 
fuerant. 
Ero 
Eris 
eric, 
Erimus 
ELitis 


" 3” 5A . we Ee _ v9 GR - 
36 $219 ® \; 
_ 


La Comingaiſen 
du verbe,Eftre 
Te ſuis 


Its cs 


Wet, 


Now ſora mes 
vom eftes 
als ſont, 
P eroye 
ku eto 
ul efta:t, 
| Naw effoing 
vous ekien, 
v#s eff -yents 
P ay efls 
tuaseſle 
il a efte. 

\. Nous auonsefte 
Vous ave (fe 
$/z on: eſte, 

le jar ap 
fu /e 4s 
al fera. 
Now ferons 


Vows jeren, 


£5 ae Att, £62. 
; , = "= | Gd ET, . 
13 4 ; 


La Coniugacion getting." ©: 
deSer. de! varbo,Efere, —©, 
Yo ſoy Io ſono Cat 
tu eres !s ſer 7» 
aqueles. eglts. » \ : 
Nos-otros ſomos Nyt fame : 
vos otros ſoys wo) fiers ©, Y 
aquellos ſon. eglins ſons. | g 
.Yoera Is er0,loere. 
tu eras tuners VN 
aquel era. | eli era, A 
Nos-otros erames MN: 04n4me 
yos otrogerades Doi erangare -* 
aquellos'eran, exline erans. 
Yohelido Sono flzts 
tu as do tu ſet flats 
aquel a ſido, oglte flaro, 
Aucm>s fido Nei fieme flats 
vos aucys lido voi flats ſtats 
aquellos han ſido. foro flats. - _ 
Yolere lo fare # 568 
tu (eras tu ſire —— 
aquel ſera, gb (ara. = 
Nos otros ſeremos Naſarems +4, 
yos-0tros fereys V01 [ertte WR. 


hy ſu Ren Tm. 


Ie: ft ehy 
lat Br 18 (9%. 
L.act ons yn 
weeſt by lieaen 
laet h:n lieden (te 


Dat ich (3 
dat vey 'Cl 
. PETS {Y» 
c Dat my 25 
dat zi.y lreden 2.5 
dev iy lieden 7 yjne 


IWaer ich, 
waci! by | 
macr ty, 

IU aren my 
Mp tt by lieden 
Vuaren ſy tieden, 


Ae ghefi en dat ich ben 
dat ( kyZ C4 
dat by JJs 


they ſhall be 


Angles. is 


I mperatinus medius. 
Be thou 


ler him be. 


Let ys be 


be yee 


let them be. 


Optatiuus modus. 


God grauntI be 


thou be 


hee be. 


'VVeebe 


yee be 


they be. 


VVold GodI yyere 
thou vvereſt 
hee vvere. 

VVee vrere 


yee yvere 


they vvere. 
Conmuntiuus modus. 
Seeing that lam 


thou att 


hee is. 


Alleman. 
fre wverden ſeyn. 


Sy 
lafit whn ſeyn | 
* Lafft wns ſign | 
fexd: he | 
laftt fie ſcyn. 


Da ich vpere 
das du vvereſt | 
dan er Vyere, | 

Das wvur viel el 


das br vueret 
da ſic vueren. | 


Das ich g:vveſen vuer 
dai du gevueſer vuereſt 
das cr g.vveſen vvere. 

Das vvir gevveſen vyeren 
dai thr gevve/en woeret 


das fie gruveſen vuiren, 


Da wh [ey 
das du feyeft 
das er ſee. 
erunt. 


% . 
Latin. 
erunt. 


Sis 
far, 
Simus 
firis 
ſint. 
Optatiunus medus. 
Vtinameſlem 
efles 
eller. 
Eiſemus 
eſſctis 
ellent. 


JEuifſem 
fuiſſes 
fuiſſet 

Fuiſſemus 
fuifleris 
fuiflent. 


Cantunttiuus modus. 


Cum ln 
ſis 


ke 


Francois. 
ils ſeront. 


Sow 


qu i fort, 


i Soyons 

oye 

- | % T ſoyent - 
Awe ie ſoye 


gue 1% ſais 

qu' il ſort. 
Que now ſezons 

ro ra fet 


Site fuſſe 
ff tufuſſes 
s' us fut, 

$1 nous - <0 
fa fan, 


Veu que ie ſul 
que ts ſou 


quilſoit, 


Fiþargnol. 


aqucllos ſcran. faranne, 
I mperatiuus modus. 
Se tu &y 
ſea aquel. ><' eglifia. 
Seamos Sran80 
ſed vos otros frate 
ſean aquellos. frans. 
Optatinus modus. 
Que vo ſea (ht fla 
que tu ſeas che tu ſy 


que aquel ſea. (mos ch: eglr fie, 


Que nos otros ſea Che neiſeame * 
que vos otros ſeays ghe vorfiate 
queaqueilos ſean. che fans. 

Siyo fueſſe S' io fe 
ſitu ty" ſotn F+.4 


fi aquel fueſſe. (mos ſo eg'« foſf. 


$1 nos otros fucile- Se noi foflirye 
fi vos fuc{icdes  ſewnfuſh 
' taquellos fueſſen. ſe feffrro 
(onwntthinus modus. 
Coney fue. _ Giach' is ſous 
como tu fueres gia che tw ſe; 
como elfucre, £iach' eglte. 


Ttalien, | 


, ' 
We” 
x IIA 
by ” 
A 
WOT At 
\ * We 4 
q ' #6 5 oe 
RE TI... 
#3. 


Flamen. 


Dat wy lieden Tyn 
dat g' y lieden Tyt © 
dat jy lieden Tyne 


Al benickh_ 
al "Cl ety 
alu Ye \ 


A'tynny 
al yt hy keen 
al TynFlleden. 


Te yn 
ru 7; 6 hadde 
{9"de,weſonde. 


Anglew. 


VVee be 
yee be 
they be. 


Al tough I1be 
thou be 
hee be. 


vvee be. 
yee bee 
they be. 
Infinitiuus modus . 
To be 
to haue ben 
being. 


r I M1 xs 


Alleman, 


Da wir ſeyen 
das thr ſezet 
das for ſeyen. 


Daith geweſm fey 
das du geweſen [eyiHt 
das or geweſen ſey. 


Das wir geweſen ſeyen 
dai thr geweſen (tet 
das fie geweſen ſeyen.” 
Seyn 


geweſen ſezn 
weſende. 


Lain. 


Siwus 
ftis 
lint. 


Fuerim 
fueris 
fuerit. 


- Fuerimus 

fueritis 

fuerint. 
Infinitiuus modut; 
Eſfle 

fuiſle. 


Francois. 


Due nous ſoyons 
que vous ſizet, 
qu its ſayent, 


Combien que ie ſoje 
que ts fois 
gu” il ſort. 


Due now ſoyent 
gue vous ſoyeT 
gs il ſoyent. 


Eftre - 
awvorr efle * 
ofhan. 


# 1 NI: $ 


 Ealquol. | Jtalien, | 


Como nos otros fue- Gia che noi fiame 
remos, como yos fue- che wer ſiete 
redes, como aquellos giache ſono. 


(fueren. h 
Aunqueyofea Terche io fis 
tu ſeas che tu ſj 
aquel ſea. che egl: ſia. 
' Aung; nos otros fea- \ Gtache noi ſiams 
vos ſeays (mos giache wot fiete | 
aquellos ſean. $14 che ſons, 
Infinitiuns modus. | 
ver Eſſere 
vuiera ſido eſſe fa's 
ſiendo. | efſcnds. 


Senſuityn perirtraite moutpropre, & treneceſſaire 
pour ceux quidelirent bien ſcauoir enrendre, & parler 
Francois,lralien,Eiſpaignol,8& Flamen. 


DELA PRONONCIATION 
Francoiſe. 


ay quai Ayouai diphrongue thriphrongueſe prononce comme #,Exemple, 
pour. Raiſon,cn toute faiſon fair maiſon. 
Oyouoi Oy on o1 — fait . Excmple 
pour ©« Poiſſon fait Poyſon. | , 
Diphron & Eo, ea, c1,ici, cu,ce,0c1,cau,ou,ocu yeu.ecai,cuy,ſe prononcent le- 
Triphton. geremient & ſans poſe, comme:ſeoir, veoir, George. beau, veau, dea, 
| yellle ſcille, vicilleſſe, ſeigneur,ceindre,veu, beu cceur ſceur,ceil,cou- 
dre,ceuf, boeuf, cieux,vieux, mangeailles, dueil,fucil, fouiller, rouil- 
ler. grenouille. Leoy prononcerez,quaſi comme, ſoir,veoir, Iorge, 
anac. TE 
Des Lettres Alphabetiques, & de Ia diuerſite de leurs ſons. 
B final eft mute, comme cromb. plomb.leſquels morz, & ſemblables 
prononcerez comme cron.&plon. 
Ca di- 


C a divers ſons, comme cy deflous apperr; 
Prononciations equipolentes, & cquiualentes. - / 
Cha Xa ſcia LS: chardon- . 
che XE {ce ſhe | nier 

| chi X1 ſc1 _ ſhy Exemple _Jcheualicr. 
cho X0 {cio ſho chiche 

| | chu XU ſciu {hu chomeur 
| Franc. Eſpa. Ital. Angl. ( chucas 


Ca. co, cu Conuient en ſon, & HO leLatin,Italien Eſpaignol ; 
| '* _Allemi,Flame ,&Anglois, come demotre cemotCacoacubinaire, 


Paes Ca co conuient ſculement auecl Eſpaignol on Moriſq;,coms-. 
mediſons:Venez ca,Francois,macon payez voſtre rencon. 
FIN Ce,ciſeprononcent quaſi comme,ſe, k Latin.Excmple: 
, Ci 


Certain, citoyen, certus,c1u1s. 
Cca ſco,ſcu Sca, ſco-ſcu, conuientalaprononciation Latine.Traliedie. E- 
ſpaignolle,&F lennages .come:Scabelle,ſcorpion-ſcurrillite, &c. 
ecaſce, ſci Sca,{ce,ſci,commella fle,ſh.Exemplesſcauanr,ſceptre,ſcience. 
D WY D final tant es polyſyllabes que monoſyllabes, eſt ſouuenr mu- _ 
te,commeNormand,nud.nid.Er fi apres laditelettre d ed vane 54 
voyelle,vous la prononcerez comme t.Exemple, Quand Hercu] es. <_ 
Allemand arriua,il trouua le grand Edouard arme: E 


-» 


) Þ 
F. 
Ga, go. gu, 


Ee pi, 
Gua gue, 


Gna,gne, 


Notez que ad au commencement d'vne dition & precedete y- 
ne con{onne, neſeprononcele plus ſouuent que pour a, comme! 
Admiral,aduocar, aducnit:dont pour telle ſuperfluite, ſemblea 


plufteurs que deuroit ſuffi d'ecrire amiral, auocar,auenir, auint, 


 —- 3 fencrre,qualſi . 
porre,feminin. 
E, adiuers ſons, comme ſuyuamment appert } porre,maſculin, 
{ portee,crece, 


F,cſt a la fois({peciallement es monoſyllabes)ſemimure ou my- 
te, comme ceuf,clef &c. 

G,ſuiant a,0,0u,u,conuicnt en prononciation auec le Latin,[- 
talien,Eſpaignol,Alleman,Flamen, Anglois, comme Gargantua, 
Golias, Guſman. 

Leditg,accompagned'vnee,oui,ſonne commeie, iy. Exemp. 
Gemeau, giron, Gilles,giſant. | 

G,ſuyuant uaue, &ui,ſe prononcele plus ſouuent comme ga, 

e.gi,exceptezcn ces dictions enſuyuantes:aguater. gue, guy, Gui- 
ce pour Cite. | | | 

Gna,gne.gni,gno,imitea la fois la proudciarion TIraliconne,co- 
me polgnart,trogne, compagnie,rognon, &c, Mais a cauſe qu'il 
delire en aucunesdictions, comme cn digne,cigne , fignc, & au- 

; __*” - CUE 


} 


_ 


TT CT OO 


gne, line. 


H H,aſpiration ſe doit prononcer en Francois, hache reuerberar - 


le ſon,car quileyoudroit appeller hav, (more Germanics) ſeroir 
digne deſtre appelle maitre Valerien, & corrumperoirt aueclalet- 
tre, fyllabes,motz, & dition. | | | 
Notez que la ſuſditelettre H,reverberelaveyelle enſuyuante, 
ſeulement es noms propres, &dictions non ayantes ſource du La» 


tin comme Herman, Hernand, Hercules, Henry, ho@quets, koup, \ 


hourder,haillons, &c, 
2 1Latin 
c al adiuers ſons,a ſcanoirg v Grec,ilong 
j W e. ii double conſone 
ELSE 0 Exemple, 
Lu uilyaiadouzeans,queTrus cſt ſans argenr. | 
L L,doubleentre j,&c.conformeen fon a , 11a, lle,1li,llo llu,Rfpai- 
aille gnol:cequ'eſt aſlez malaise auxAllemans, & Angloisa, prondces 
_cille, ile pourtellegrafleur:yerbi graria: baille,caille, paille, tajlle,corbeil- 
oille,ouille, le ſeille,fille, coquille, &c.Excep. Ville village,mille,&&c. _ . . 
M,pour M, ayante,c,preccdente & coniointeen yne ſyllabe,ſe prononee 


= 


cuncs autres, plufieurs autheurs modernes neP ecriuentouiln'eft © 
prononce, ains ſeulement pour digne, dine,cigne,cins, & pour i= 


oY 
- ns . = 
kc. as 
THOAKE > - 
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oy 7 
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> LS» 
v ©. 
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» : 'F ; A © b 
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- + 4 3&.Y” FREE. 

fe OP. bf 
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N pours 

an, 

P 4 

S. 

aſc.cſe, 

1ſc, ole, 

vie alle, 

elle,iſle, 
.. ole, 


comme am.Excmple: Emprunter, embeu. & icelle m finale, ou pre 
cedente b,ou p.ſe prononce comme n.comme:enbaumer,embor-. 
gner,nom,renom, ſurnom. 
N, apres ce ou coniointeauec icellee,ſe prononce comme an. 
Exemple:cntendement,ententivement, certainemeat. 
P,cſt mute eſtante finale comme, loup, champ. 8c. 
S,X,Z finales,ont vn meſme ſon:comme,moys,ioyeur, frez. 
Sentre deux voyelles ſe prononce comme z,aſc;eſe, iſe, oſe, vie. 
Exemple, Vaſe dioceſe,miſe, choſe,ecluſe, 
$ double differe grandement en ſon? la ſimple: comme auſly font 
toutes autres fimples entre des doubles. &iacoit que plufieurs mal 
ſtilez n'en facer grandedifference,ſfieſtce quen' cn ſuyurons leur 
1diotiſe, ains exhorterons la icuneſle de prendre bon egard al'or- 
thographic &vraye prononciation, ſe donnant garde d'ecorcher 


ne margariſer les morz,come gros pour orofles, foibles pour foi- 


bleſſes;gras pour graſſes fines pour fineſlzs:lages pour ſageſies;bel 
pour belle:quel pour quelle:nul pour nulle; fort pour {orre, nec yi- 
ceverſa. 

T,final esdiQions polyſyllabes eſt mute, comme vertueuſemer, 
vigoreuſement, ſoigneuſement, hardimenr, in monoſyllabis non; 
comme net,pet, fait guet, &c. - LY 
Notez que t precedant ion,ſe prononice come fion oucion,exepl. 


Va, ve, v1, 
to, vecal, 
Va,ve,v1, 
Vo,vu, con- 
onant. 


yua, vue; 
Yul,vuo, 


imaginarion, FR "le &c.reſeru& es morz ayants , {; avant 
comme, baſtion & miſtion, &c. 
V ſimple a deux diuers ſons:carquandil eſt yoyelle, il fe doie 
marbuer comme voyez Y,a celle fin d'auoir meilleure intelligen- 
cede pluſfieurs vocables equiuoques&autres,don: a raiſon ſe doir. 
ainſi marquer u.pour donner aydeala icunefle ſounenterranteen * 
ſemblables;comme ſouillon,grenouille, fouille, drowller, & 1 
Xquiuocis. 


licure lieure | - 
| | renue tenue | 
mes | 1 beue { SOON; 
euc _ eue | 

LeFrancois n'vſc guere dedoubley, w'eſten ces a cnfuye 
_uants; comme, yuider, yuibor,yulgaire,yueil, & compolitis. 

Brieue In ftrudion pour ſcauvir lirele Francois. ; 
Si youlez (cauoir bien lire le Francois ayez eſgardala dernicee N 

lertre de chacunediQtion 82 lapremieredela diction immedia»: 
tement ſuyuanre:car fielles font diferentes, ſcauoir 'vnevoyels 
Je &l'autre conſone? yous prononcerez la finale &1' autre enſuy 19 GENE 
_vaate, & autrement non;Exempli gratla ,allons auant, auez va us 
fait voz negoces;} - | ” 


Regulapa- Ayer aduertence que! m,n,r,liquides, nie ſont compriſes en ce« 
citur exce- ſte regle: & trouue auſh les dictions terminees en c,en z, en {cum 
prionem. | hac coniunRione auec insbediences: carnous diſons anec puiſ- 
| | ſance&auecgrand nombre.Item ilz ont,ilz cſtoyent, ou ilz autor, 

Alzentendent.c{quelz,ilz,ne ſeprononce que pour il. 

Des lettres receuantes apoſtrophe. 
C',d',dh,1lk',1,m',n',r,f,t',qu',recoiuent apoſtrophe. 
Vous prononcerez donc ſemblables morz ſans poſc, &avn trait? 
commec'eſt, &non ceeſt,d'amy,& non d2amy , d'eau, &nonde 
eau,dhomme, & non dehomme,qu'i!,&non que1l,l'or,non le or, 
| Pargent,non le argent, &c,par la regle comme deflus declaree. 

Ienem arreteray icy a faire mention de la mutation , &chan- 
gementdes lettres en autres,a cauſe'qu'on en peut trouuer intelli- 

gence ſufifante en pluſicurs Grammaires Francoilſes. 


Terminaiſons,pronoms,& articlis du genre 


maculin Francois. 
| Exemples Exception. 
d plomb 
_” arc ,excep.lembic. 
o pied,nucd,nid. 


duquel 


duquel <@particip. chang&,excep. rc,comme cha 


al 7 chef,cxcep.nef,{oit,clef, ,lembic. 

auquel g bourg, coing,ioing,ſoing. 

il cſtomach. 

luy \ Y cri,excep. ſoury,formi,merci. 

celuy y $47, EXCepamay, paropofoy. 

iceluy I mal,cal. 

cc m nom,excep.faim. 

ceſt nan,en,in,vn,van,vin,&c.main,fin,parſin,putaia, nonain, &tion 
ceſtuy p loup,champ,hanap. Crerkaly. 
mon q coq, 

ron © Tr ar,cr,ler,ir,or,ur,papier, excep.mer,culier,cour,tour, pro,turri. ,, 
ſon 4 dos, excep. brebis, vis, perdris,marits , chanueſog« 
aucun Tt ris,cobat,excep. mort, hart,dent,court,nuit,part. 
chacun v rrou, feu,excep.verbu,cau,peau. 2 
wat 2 courroux,faix,cxcep. roux,chaux,voix,noix, pol, 
quic0que.z NEZ,EXCCP.retZ. 


La maniere de former du ma{culin adieftif ,ſon feminin. 
B Adic&.maſculi.faitſon.femin. e comme cromb, crombe. 
e Faitchc,&que,comme blanc,Grec, blanche, Greque, 


aite,comme laid, ord,rtruand; laide,ordre, truande. 
participe fajtee: comme, courouce , COUroucee,crec,crece, 
fair1we:comme otfif,oifiue tardif rardiue. 

fa,ue.ne,commelong longue.malin,maligne. 

fa.ie, ommeennemy, cnſ{cuely , ennemie, caſcuelie. 

fa.le,comme mol, fol , molle. folle. 

fa.c, comme vain, yaine. bon, bonne.vn, vne. 

fa.c,commedrapier, drapicre.menager, menagere. 

comme as.ecs,0s.ſa.ſc.comme gras grafle, gros groſſc,cpes,cpeſle. 


meg wrHyqmnar 


4 : E Oo : : 
ols fa.e, comme Francois, Francoiſe Anglois, Angloile. 


© face.comme fait, etroit. contraint, faite, etroite, contrainte: . 

v fac, comme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue. 

'X fa.ſe,comme vectueux,vicieux,verruculſe, vicicuſe. 
faux,doux,font fauce. douce.Et roux facit roulle, 

= frezla freche,nez nee, metiz, metize. 


Terminaiſons, Articles, & pronoms, 


du genrefcminin. 
x | Feminin. Exem ple. Exception. 
- [a ba robbe, excep.limbe. | 
E- la-quelle ce ſapience, grace;uxcep.pouce,calice. 


dels 


dela 

de laquelle 
ala 

a laquelle 
elle 

cclle 


y-cclle 


ceſte 


ceſe cy 
ma 

ta 

ſa 

aucune 
chacune fie 
nulle te 
quiconque 
vne 

Nos com- 
mils, 


de gardqe, excep.monde, coude, 
ce cheminee, excep.caducee. 
effe greffe . cceffe. | | 
ge Cape, EXcep.age.cum neutris a Latino ortis, 
e vie, excep.{aye, foye, yuroye. | 
lle, le falle,perle, exc.poclle moule, ſtile, merle,hale, 
me plume,excep.abime, pſeaume, heaume,tcrme, 
quareme. trenche, plume. _ 
ine gne, Ne, medicine,rogne, carene , excep.aumone, 


domaine, origine, trone. 
pe coupe,excep.crepe cum neutris Lati: 


que fabrique,excep muiq;,traftque, cum neu.Lati, 
re rerre,excep. charactere cum neutris. 

aſe, eſe, raſe. excep. vaſe, dioceſe 

iſe, ole, gwſe,choſe, excep. marcile. . Par 


promeſle, proueſle. (ſtrat, &c. 


pourete excep.refte,geſte.cote giſte, ete, contract, magi- 
uence rue, cauc, excep.glaiue, 8 orta a neut, Latinis. 

che houche,excep.dimenche,auſtruche, porche. 
Ocuure,affaire,cuangile,nauire,duche,core,gent,val,ai- 
amour, & tsſte, ſunt ſubſtantifs communs. 


(de,grant, 


Termingiſens des Adiefiife communs, & ſeruans tant 
47 homme,comme alafemn.e. 


Be,ce,de,ge,che,ile,airc,me,ne,cfſe,te,ble,bro,cre,dre,fre,gre,pre, 
tre,vreſeut communs : car nous diſons indifferement a I homme 
courbe,cenime ala femme, propice,rude,ſauvage,riche,agile, corrai- 
re,vicime,amenc, honneſte, honorable,libre,mediocre, tendre,ſaffre,- 
allaipgre,a pre opiniatre,& yure, &c. 

orre,& yoſtre, finguliers ſgyr communs. 


( notre \ pere 
| mere 
comme frere 
; ſceur 
votre { compaignon | 
l Et noz,voz,les,des,aus,ces,mes,tes,ſcs. pluriers ſont aufly communs 


Ie dy ſeruants tant au maſculin que au feminin. 
Comme Noz,bons amys.Voz bonnes amyes. 
Les prochains yoiſins.Des prochaines yoiſines. 
Aux beaux enfanconnets;Ces belles fillettes. 
Mes bons valets. Tes bonnes chambcricres. 
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” Ulla aquella.cfizelſa mia,ruya,fuya.miſina,nueſtrs,yueſtra,ſonr 
, Femin. & linguliers. 
"Ellas, aquellas, eftas,mias,tuyas,ſuyas, miſinas pref rucſtras, Y 
- Coal pluriers fem, - ' 80 
El article eſt femi.q wandil precede vne diction frnkin. cncolts = 
MENCEANTE par vne lk ene agua, elama, &c, 
Des diminurifs Francois, "I 
Eau, 8& or, con,in ſont maſcul.&inc.etre JOS rer-- 3 
minaiſons des diminurifs Franc.come lztroneau, fourne au hom- © 
meler, cheualer,clercgn. gallantinmyſquia, vines EneT; gallan- 2 
&inc,ſcmmelerte, &c. | | co. 


Gal Sinks etta ella fern fone les rerminaiſons 
tal NN chat hatins fanciullino, ponererto 
| Fomeleno,meſckinells ann Sens f; +5 SEO 
vw E | la, &c. 24% , ! 
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"Dimninurif paignols, .. q E | 
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tnecroeli 
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A wi en a vt lca,illa, ita, vela,femii.ſont les tertminaiſons 
>> _- desdimih; Vſpaig comme lItianice, lopezico,betrico, prrillo, marevills,: 


3 EE: Wang boniro, rella,quito, poquito, barrachuelo,panizuclo , &C, 
WLSSD0G*  DiminutiuidellelinguaFlamin. - 


- jog KenHt.recminaiſondy diminutifFlamen;comme Manneks, vrow 
os meyſ. hen.Ge man,yrouvve, knecht,meyile. ; 
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